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Introduction

The main goal of this book is to offer a critical edition of the Russian-Yakut-
Ewenki dictionary which can be found in the Archive of the Polish Academy
of Sciences (Krakéw) under the code K III-19, j.a. 85 (old code: K IIl-19, j.a.
73[1/4]). This item belongs to the Nachlafs of the well-known Polish Oriental-
ist Wiadystaw Kotwicz (1872-1944), who devoted part of his scholarly life to the
study of Turkic, Mongolic and Tungusic languages.! Jerzy Tulisow, a specialist in
Manchu and Mongolian studies from the University of Warsaw, kindly brought
my attention to the existence of the dictionary sometime in 2011. My work on
the critical edition did not begin until mid-2012.

Details regarding the author and the origins of the Russian-Yakut-Ewenki
dictionary remain unclear, however the most relevant information was pro-
vided by another Polish scholar, Edward Piekarski? (1858-1934) in a concise
bibliographical note appended to his Yakut dictionary. Since the name of N.D.
Sljunin is linked to this work by such a prominent specialist as Piekarski (hence-
forth P.), we will refer to the dictionary hereafter as “Sljunin’s dictionary”
(henceforth SD) and consider Sljunin (henceforth S.) as its legitimate author
in spite of the uncertainties surrounding the authorship of the dictionary.

SD contains more than a thousand words in Yakut (or Sakha, Siberian Tur-
kic) and Ewenki (Northern Tungusic) serving as equivalents for 1148 Russian
entries (lemmata). We are informed by Kotwicz (henceforth K.) in a handwrit-
ten note that linguistic data was collected around the Ayan-Nelkan region in
Yakutia. This information is corroborated by the dialectal features of the two
local languages as recorded in the dictionary.

Such trilingual dictionaries (and others involving even more languages)
were rather common in the pre-scientific period to which the first (West-
ern) recordings of Eurasian languages belong. Yakut and various Tungusic lan-
guages, mainly Ewenki (or “Tungus”) and Ewen (or “Lamut”), were very fre-
quently the object of inquiries on the part of explorers at that time. Thus, it
should come as no surprise that Kononov (1982: 89—92, 96—97), while conduct-
ing a cursory inspection of Adelung and Pallas’ NachldfSe in search of Turkic-

1 See Dziurzynska (1997, 2012) for a general overview and further details regarding the Kotwicz
collection (as well as other Polish orientalists’s) held in the Krakéw Branch of the Archives of
the Polish Academy of Sciences.

2 Following current conventions (M. Stachowski, p.c.), we will use “Pekarskij” (the transliter-
ation of the Cyrillic version of his surname, i.e., Ilekapckuii) only when citing works of his
published in Russian. Otherwise, we will stick to the Polish version, i.e., Piekarski.
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2 INTRODUCTION

language materials, was able to also find several such vocabularies involv-
ing data from various Tungusic languages (for additional examples, see, ia.,
Buli¢ 1904: 414—415): LE. KoZewin’s Yakut-Tungus-Lamut-Russian (55 pages),
L1. Redowsky’s German-Yakut-Tungus (7 pages) or I. Myl'nikov’s Russian-
Ostyak-Yakut-Tungus-Samoyedic (286 words, most likely collected for Pallas).
This brief enumeration does not by any means exhaust the list of known
unpublished materials containing Yakut and Tungusic materials. For the sake of
illustration, we will mention the famous G.I. Davydov’s Russian-Yakut-Nivkh-
Udihe-Negidal vocabulary (ca. 400 words, collected by Davydov [1784-1809]
himself) which may be the earliest record of the Ghilyak (a.k.a Nivkh, see Jan-
hunen 2016: 4 fn. 1) language in Russian script (see Vdovin 1954: 163, Jakobson /
Hiittl-Worth / Beebe 1957: 99, item [236]). Regrettably, many of these positions
remain unpublished.3

This trilingual dictionary may prove of some value in the research areas of
Yakut and Ewenki dialectology, as well as Yakut-Ewenki language contact at the
turn of the 20th century. As for the latter area, it is worth noting that as many as
54 Yakut loans in Ewenki are identified in SD, some of them are recorded here
for the first time.

1 Technical Remarks

Yakut and Ewenki have official orthographies based on the Cyrillic script. The
transcription we use in this work for Yakut, although close enough to the tradi-
tional “Turcological notation” (as, e.g., in Deny et al. 1959: xiv—xv, and adopted
in Johanson / Csat6 1998: xviii—xxii), presents some discrepancies of which the
reader needs to be aware, namely: (5 = y), (#p = j), ({i = y), (£ = 1), (HB = 11), (4
= c) (but note (1) for /c/ vs. (u) for /¢/ in Russian loanwords), (s = 7). We will
keep P.s idiosyncratic notation because P. had direct contact with the SD and
some of his hand-written annotations proved crucial in the identification of a
given form in SD (note (Y) for P.’s nasalized palatal glide (3)).

The same conventions apply to Ewenki, in addition to Cyrillic (9) = d (= /a/)
and (B) = w (in most dialects realized as a bilabial approximant /B/). Special
attention should be paid to the traditional (e} for [ee] ~ [ye] (< Proto-Tungusic

3 Goddard (1976/1973: 74—75) reports that the state of philological studies aiming to edit and
publish prescientific sources in the domain of North American Indian languages is very poor.
Some authors even speak of an “antiphilological stance” (Haas 1978/1975: 178). It seems that
the same, mutatis mutandis, holds true for Tungusic and, by extension, for all Siberian lan-
guages, where philological work is relegated to second place or is neglected altogether.
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INTRODUCTION 3

*ya), which is variously noted here: (ye-), (Vye), (C'ee) (where C = non-palatal
consonant) and (Cee) (where C = /ii cj/).

In a note that concerns both Yakut and Ewenki linguistic data, the allo-
phones of /k/ and /g/ will not be differentiated, neither in the historical data
nor in the reconstructed forms.

In Yakut and some Ewenki dialects, /s/ changes regularly to /h/ (in Yakut in
the intervocalic position, in some Ewenki dialects in the initial position too),
a fricative sound which stands in contrast to /x/.4 In Yakut publications, it is
common-place to write (h) (in both Latin and Cyrillic scripts) in such instances,
but there is a remarkable lack of consistency as far as Ewenki publications are
regarded, (x) is reserved for literary language (e.g. in Boldyrev’s dictionaries)
whereas (h) appears only in dialectological studies (e.g. in Myreeva’s). Unlike
in the Yakut case, where the sound change s > £ is still very alive in the morpho-
phonemic patterns of the language, dialectal Ewenki s > 4 is a historical sound
change which can only be recovered by comparing both lexical items?® (see 6, 22,
73, 389, 697, 730, 846, etc.) and grammatical formants (inceptive -sin- vs. -xin-
, etc.) in Ewenki dialects. Irrespective of phonemic realization (some dialects
maintain the /x/ vs. /h/ distinction) or etymological origins, we will write (x)
in all instances. However, we need to underline that EEwenki (x) phonemically
is closer to /h/ than to /x/, which is characteristic of literary language. Inciden-
tally, this sonorization “x- > h-" is the main factor leading to its loss in the initial
position. The author of SD judged it convenient to write both sounds in distinct
manners: (x) = /x/ and () = /h/ or [h].

As is customary, harmonic variants and other morphophonemic patterns
that are so typical of Yakut and Ewenki are presented by means of capitals
that highlight the segments which are subject to change as, for example, in
the Yakut agentive nominalizer -(AA)ccX = -aacci, -ddcci; -ooccu, -6dccii (like in
Karoly 2013: 12) or the Ewenki (definite) accusative marker +wA (/ +pA / +mA)
= +wa, +wd, +wo (/ +pa, +pd, +po | +ma, +md, +mo). Note that in the Ewenki
linguistic tradition is customary to provide information only about the vowels
(as in Nedjalkov 1997). Note, however, that each language possesses its own set
of rules and they are not interchangeable (see, i.a., Ubrjatova et al. 1982: 49-50,
88-97 or Konstantinova 1964: 17-19, 24—25).

4 Inspite of similarities and the existence of a good areal context to argue for its common origin,
Pakendorf (2008) demonstrates that, at least as far as Yakut is concerned, this sound change
is the result of internal processes. She also leaves open the possibility (very likely) of Ewenki
substrate to account for the same sound change in Dolgan, where it has been completed even
in the initial position.

5 Numbers refer to the corresponding entries in the dictionary (see Sample entry below).
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4 INTRODUCTION

Likewise, Yakut derivational and inflectional stems will be explicitly pre-
sented (following the model established by Stachowski 1995b) as long as they
clarify the identification of the given word or prove useful in the discussion

about etymology.
Abbreviations and other symbols used throughout the book:

T phonological reconstruction ~ N- northern (e.g. NEwenki)
of Ewenki and Yakut forms NEG negation, negative
based on the Cyrillic script P. Piekarski
as used in SD PASS  passive

1,2,3 person PL plural

ACC  accusative POSS  possessive

CAUS causative S- southern (e.g. SEwenki)

E- Eastern (e.g. EEwenki) S. Sljunin

INCL inclusive SD Sljunin’s dictionary

INDF indefinite SG singular

L- Literary (e.g. LEwenki) W- western (e.g. Western Yakut)

K. Kotwicz

2 The Dictionary: Physical Description, Author

2.1 Physical Description

The dictionary has been noted down in a lined fifty-page-long notebook, ver-
million hardcover, the dimensions of which are 20.5 cm. x 14 cm. Only the folia
of the dictionary itself have been numbered, from 1 to 43, by K., most likely as
this was a custom of his. There are five pages that have been left blank. Another
page, for unknown reasons, was cut off.

The dictionary contains at least three hands: S.’s, K.’s and P.’s, this being the
order in which each of them most likely had access to the notebook. There may
be a fourth hand, whose handwriting is very similar to the one by S., therefore
being sometimes hard to identify properly. Fortunately enough, K.’s annota-
tions stand out because they are always written in pencil. The remaining hands,
however, appear in different inks.

2.2 Provenance

On the very first page of the notebook, K. wrote a note in pencil, in his highly
distinctive handwriting, regarding the provenance of the dictionary: it was sent
to him from Khabarovsk by a certain “N.V. Sljunin” on 10th April, 1909, with an
explanation that the Tungusic words contained in it were collected from an

José Andrés Alonso de la Fuente - 978-90-04-37585-7
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INTRODUCTION 5

Ewenki, “who lives and roams between the Ayan-Nelkan and Yakutia regions’,
but who originally comes from the Nelkan sector (Russian paiion). S.’s original
letter is lost.

The first and only mention of this trilingual dictionary seems to be due to the
eminent Polish specialist in Yakut P., who got it from K.6 In the last installment
of his well-known Yakut-Russian dictionary, in the section devoted to the list-
ing of additional sources which did not make it into the list of the first volume
(1930: vii), we can read the following brief description:

Pyccko-fIkyrcko-Tynrycckuii CroBapb, HEM3BECTHOI'O aBTOPa, C HaJIIu-
cpo kKapangamoM: ‘Iloxyyeno or H.B. Cnronuna’. Ilpegocrasien MHe ajis
ucnosnp3oBanus B.JI. Korsuuem. Ha 43 mcrax hoopmara 0OBIKHOB. IIOYT.
Oymarm.

CitoH.

2.3 Authorship

Nikolaj Vasilevi¢ Sljunin (1850-1925), the person who sent the dictionary to K.,
was a medical doctor who worked extensively on many different topics, all hav-
ing Northeastern Siberia in common. His geopolitical treatise on the Okhotsk-
Kamchatkan krai, based on research conducted in the field from 1895 to 1898
and published in two volumes in 1900, was for decades the reference work of
the time and resulted in him being awarded the Imperial Medal (see, i.a., Alek-
seev 1970: 279—290, Lukin 2017: 2.564b).

It is not clear at all whether S. is the author of the dictionary. As P. himself
pointed out, the author of the dictionary is unknown. It is unclear if by this P.
intended to highlight that he could not confirm S.’s authorship. It is rather sur-
prising that two researchers who were as careful and diligent as P. and K. were
unable to discern the identity of the author. This fact alone is enough to make
it clear that the issue is not one to be easily handled.

We know that S., along with Karl Ivanovi¢ Bogdanovi¢ (1864-1947), travelled
extensively across the Nelkan-Ayan region towards the Okhotsk area between
1896 and 1897. The linguistic data of the dictionary clearly points to that area,
confirming K.’s description (which was based, most likely, on S.’s now lost orig-
inal letter to K.).”

6 It is unclear whether Tulisow (1999: 99) refers to it when he lists the Turkic materials found
among K.'s Nachlajs: “b) the Yakutsk materials of M. Pripuzoff, A. Bialynecki-Birulya, and other
Russian explorers (few manuscripts ref. KIII-1g j.a. 7; KIII-19 j.a. 75)” (my emphasis).

7 There is a report of their activities by Bogdanovi¢ himself (1899, explicit mentions to S. can
be found on pp. 550 and 567-571). Curiously enough, Bogdanovi¢, like K. and P., was a Rus-
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6 INTRODUCTION

FIGURE 1
N.V. Sljunin (unknown date)

P’’s brief mention, reproduced verbatim above, tells much more than it seems
at first sight. P. conducted field work in the very same Nelkan region among
the Tungus (see, i.a., Gorcevskaja 1959: 16). Kotwicz (1934: 192) explains that P.
took part in the Nelkan-Ayan expedition of 1903 which was led by the engi-
neer V.E. Popov. During that expedition, P. devoted most of his time to the
research of the Tungus. None of the tungusological publications produced by
P. and his associates (see, i.a., Pekarskij 1904, and Pekarskij / Cvetkov1913) men-
tion the trilingual dictionary, although all of them are well aware of S.’s other
endeavours, especially his monumental two-volume study about the Okhotsk-
Kamchatkan region (see explicit mention to this work in Pekarskij / Cvetkov
1913: 9O).

It is only natural that S. sent the notebook to K. in the first place. In spite
of having conducted field-work in the same area, P. and S. never ran into each
other. The reasons why S. would send it to K., of all people, are also unprob-
lematic. At the time, K. was a well-known Orientalist (far more than P.) with
extensive knowledge of the languages of the region.8 We can only speculate

sian scholar of Polish origin, but there is no evidence regarding the acquaintance of these
gentlemen, let alone any scholarly exchange which could account for the whereabouts of S.’s
notebook.

8 K. managed to accumulate a very valuable collection of Tungusic materials due in part to
the fact that he was on very good terms with a fairly large number of Russian scholars (K.
spent most of his life in Russia and worked for many years at the University of St. Petersburg)
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INTRODUCTION 7

that, since S. was not alinguist and therefore perhaps never had the intention to
publish his linguistic data, he decided to hand them over so that someone more
qualified could benefit from them.® The option whereby S. found the notebook
or it was given to him by an unknown third party cannot be rejected out of
hand. In such a scenario, however, we are inclined to think that K.’s note in
the first page of the notebook would have been phrased in a different manner,
given his attention to detail, especially in regards to sources.

S. worked and travelled across the Nelkan-Ayan region at the time. He was
very interested in ethnology. He extensively commented on everything related
to the Ewenki (‘Tungus’), Koryaks, Itelmens (‘Kamchadals’) and Yakuts (Sljunin
1900, vol. 1: 354—436). It seems he was also a keen linguist. There are hundreds
of terms belonging to specialist vocabularies (building, religion, clothes, etc.) in
Ewenki, Koryak and Yakut scattered throughout his works. And while it is true
that the way in which the Ewenki words are spelled on p. 376 of his monograph
on the Okhotsk-Kamchatkan area (1900, vol. 1) is identical to the one used in
SD (see items 95 ‘big, large’, 569 ‘bear’ and 996 ‘blind man’), we can identify
numerous forms whose spelling is not quite the same as the one in the dictio-
nary. For example, on p. 374, fn. 1, Yakut Tanaxs does not match (Tasxs) in SD
(item 762 ‘stick, cane’). Likewise, on p. 407 we find kroox® ‘green colour’, but in
SD we have (Kéxs) (item 27 ‘crimson, purple’). Although these kinds of incon-
sistencies may have a very simple explanation, they cast some doubts on the
ultimate authorship of the dictionary.

Since, on one hand, we do not have a competing candidate and, on the other
hand, the reasons enumerated above seems to us convincing enough to make
a case in favor of S.’s authorship, we will assume that S. himself collected the
material and wrote the dictionary.1

who actively conducted field work (voluntarily or involuntarily) in Central and Northeast
Asia. Regrettably, K. never found the time to publish most of them, not even after his retire-
ment (he decided to devote his last years to the research of Turkic studies). In a list of his
final works dictated to his secretary Leon Wygonowski in July 1944, in the very same year
that K. passed away, Wygonowski makes no mention of any study on Manchu or Tungusic
(Tulisow 1986: 209—211).

9 As for personal contacts between K. and P., according to Dobosz (2012: 181-182), K. could
have contacted P. for the first time at the beginning of 1914, when he received P.’s contri-
bution to the first volume of the Polish scholarly journal Rocznik orientalistyczny (Dobosz
2012:183). K., as a member of the editorial board, looked for Polish specialists who could
contribute to the journal. P., being both a Pole and an authority in Yakut at the time, was
an obvious choice.

10  Thesimplest way to confirm (or reject) S.’s authorship would be checking his handwriting
against the one in any document by S. whose authorship has been confirmed beyond any
reasonable doubt. Unfortunately, we have been unable to locate such a document.
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8 INTRODUCTION

TABLE 1 Organization of contents in SD
Contents K’s pagination Physical pagination
Introduction 0v—0"] 1-2

Trilingual dictionary 1—43 1¥-43%] 3-87
43"—46"] 88-94

47"-49"] 95-100

Grammatical notes

[empty]

3 Organization and Contents

The contents of the dictionary can be divided into three sections, as shown in
Table 1.

Note that the SD did not originally have any pagination. It was K. who a pos-
terioriinserted page numbers on odd pages, but only in the trilingual dictionary
section (no doubt for ease of reference in his own later work). A second hand
crossed out K.’s pagination and inserted another one, also on odd pages, going
from 2 to 50.

3.1 Introduction
The introduction contains the title page and K.’s note, already described above.

3.2 Trilingual Dictionary

The linguistic data of the (trilingual) dictionary is presented in three columns:
Russian, Yakut, and Ewenki (= “Tungus”). There are 1148 Russian headings, eight
of them, items 7, 94, 134, 517, 546, 592, 1017, 1090, contain more than one word
for the sake of clarity or specificity.

The typology of the Yakut and Ewenki elicited forms, that is, the Yakut and
Ewenki terms supplied by the informant(s) as answers, can be divided in four
groups: single word, e.g. Yakut and Ewenki in item 7; two words, e.g. Ewenki in
item 13; single noun phrase, e.g. Yakut and Ewenki in items 5, 19, 21, and two
noun phrases, e.g. Ewenki in item 8. Hereafter, single noun phrases and two
noun phrases will be referred to jointly as “expressions”.

Table 2 summarizes the exact number of words that are gathered in SD.
Note that each expression is counted as one token, and, for counting purposes,
Yakut loanwords in Ewenki are treated as inherited Ewenki items. Russian loan-
words, no matter whether they are found in Yakut or Ewenki, are counted as
blanks. In parenthesis, where appropriate, we indicate the number of Russian
entries lacking Yakut or Ewenki equivalents. In regards to Ewenki, this figure
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TABLE 2

Distribution and statistics regarding linguistic data in SD

Russian Yakut Ewenki Inserted pagination Real
pagination

A 21 17 (4) 21 (1+4) [1] 3—-4
[B]* 108 101 (10) 108(3+7) [2-4] 5-10
B 120 113 (7) 119 (4+6) [5-8] (8~ left blank) 11-17
r 43 44 42 (2+2) [9-10] (107 left blank)  19-21
i 45 45 (1) 41 (2+4) [11-12Y] 23-25
E 3 3 2(1+0) [127] 26
K 20 20 18 (1+2) [13] 27-28
3 49 50 43 (5+4) [14-15] (15" left blank) 29-31
151 46 44 (2) 44 (2+0) [16-17] (17" left blank) 33-35
K 55 53 (4) 56 (1+2) [18-19] (19" left blank) 37-39
J 48 46 (2) 44 (4+0) [20—21] (20" left blank) 41-43
M 63 60 (4) 58(5+5) [22-23] 45-48
H 68 67 (1) 60 (7+4) [24-25] 49-52
0] 66 62 (4) 56 (10+6) [26—27] 53-56
I1 127 126 (1) 113 (16+4) [28-31] (317 left blank) 57-63
P 62 61 (1) 7(6+3) [32-33] 65-68
C 125 124 (1) 7(39+1) [34-37] (37" left blank) 69-75
T 41 40 (1) 2 (9+0) [38-39"] 77-79
y 14 14 0(4+0) [397] 8o
d 2 2 2 [40"] 81
X 10 10 8(2+0) [407] 82
I 3 3 3 [417] 83
4 6 6 6(1+0) [417] 84
mo - - = [42] 85
] - - - [427] (first half) 86
{0) 1 1 1 [427] (second half) 86
a 2 2 2 [43'] 87
Total 1148 1114 (43) 1033 (135+54)

* No letter heading the section

is followed by the number of Yakut loanwords identified as such in SD. There

are only a few cases of duplicated words, but these have not been taken into

account.
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10 INTRODUCTION

3.3 Grammatical Notes

The contents of the last seven pages (that is, [437—46] = 88-94) are devoted
to a few remarks about Yakut phonology and the transcription used in the dic-
tionary, as well as some major features of the Yakut language (vowel harmony
and agglutination). They should be seen only as a historical curiosity, as there
is nothing valuable or remarkable about them. There is no mention to Ewenki
whatsoever. The author of these remarks is not the same as the author of the
dictionary. The handwriting does not match K.’s or P.’s (that the author is not
the later can be inferred from the fact that P.’s dictionary is quoted in pp. 2 and
94, see below).

On pages 88 and 89, vowel harmony is described in terms of vowel compat-
ibilities (on page 91 two vowel classes are mentioned: hard and weak). In the
case of diphthongs and triphthongs, only the first member is to be taken into
account when deciding which vowel should appear in the following syllables.
Page 2 shows a table with vowel correspondences. On the same page, the author
notes that the transcription in the dictionary is very inconsistent and mentions
that sometimes one symbol is used to note two sounds, and vice versa. He illus-
trates his point with (3), which is used for both /4/ and /ia/, and (s1a) and (3),
for /ia/ (see 5.1 for detailed discussion).

On pages go and 91, explanations regarding pronunciation are rather impres-
sionistic, invoking already classical comparisons with French ((I) or “weak I")
or German ({&), (6), (i1)). (r) is said to be pronounced gutturally, whereas (})
and (g) are described as sounds realized nasally. The author remarks that (x)
is noted in the dictionary as (ur). P.’s dictionary is mentioned when describing
(J) (“yod without point”). Yakut (u) is somewhere between Russian (1) and (),
and (ii) is pronounced as the cluster (a:x), but the first component can barely
be heard, as when Italians pronounce it (“k[a]k ciuTHOe K, TPUYEM 7 CIIBI-
marcs o4[eH| c1a060, KaKeTCs, TaK ObITOBAPUBATCH ITOT 3BYK Y UTATbAHLEBD” ).
It is important to keep in mind that such symbols as (3), (i), (r) and (ii) are not
used in the dictionary. They only appear in some corrected items and in these
remarks.

The author promises to devote some time to explain the peculiarities of (h),
which, as one deduces, should be found at the very beginning of the notebook,
on page 2 of the introductory remarks. There we are told that (h) is pronounced
as in Greek.

There is a comment about (®) and (s) being unnecessary to write down
Yakut. This is suppose to address the fact that S. made an attempt to apply some
Russian orthographic conventions of the time to both Yakut and Ewenki, that
is, (B) closing words that end in a consonant, (s) as an orthographical device
highlighting the palatal nature of the preceding consonant, etc.
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INTRODUCTION 11

Complex verbal formations are briefly touched upon on page 92, where a
few examples of main verb + auxiliary verb (baar ‘it is necessary’, kdl ‘to go to),
bayar ‘should’) are provided with Russian translation.

4 The Dictionary: a Philological Examination

The SD occupies a very particular place in the history of the Ewenki and Yakut
languages. Taking 1909 as our termini ante et post quem, the dictionary appears
at a moment when the first major works on Yakut and Ewenki containing lin-
guistic data had just appeared or were in the making.

After the publication of the Yakut vocabulary in Pallas’s comparative dic-
tionary (1787-1789, language #101 and, in the section where numerals are com-
pared, #111), Bohtlingk’s two-volume study, which appeared in 1851, represents
a breaking-point in the history of Yakut linguistic research. The period between
Bohtlingk’s dictionary and the publication of P.’s dictionary did not see any
other major event in terms of data recollection.

As for Ewenki, the most significant work, comparable in importance (but,
regrettably, not in scope) to Bohtlingk’s studies is Castrén’s Ewenki grammar,
posthumously published in 1856. Table 3 shows other early records of the
Ewenki language (Gorcevskaja 1959: 13-16), most of which were accessible
(published) before the composition of SD.

Nothing in SD indicates that its author made use of the Yakut and Ewenki
data gathered in these sources. Interestingly enough, some positions in the
table above contain data from EEwenki, e.g. language #143 (i.e., “Tungus from
around Yakutia”) in Pallas’ comparative treatise or the word-lists collected by
Middendorf and Spasskij, and published by Schifner as an appendix to Cas-
trén’s grammar (and which, curiously enough, include copious comparisons
with Yakut). As will be shown below, the Ewenki variety found in SD could be
described as belonging to the eastern group of dialects.

The reverse situation whereby data from SD is used by others involves the
participation of P., who incorporated some of the items in SD in his Yakut
dictionary. He mentions SD only when it provides information on deviant
semantics and phonetics of certain words or because a given word is recorded
nowhere else. There are a few cases in which linguistic data from SD is quoted
but they do not reveal any new information, e.g. item 940 (cf. Pekarskij 3282).
Table 4 contains the most remarkable items and the reasons why P. mentioned
them.

On two occasions, P. could not decide on the correct interpretation of the
Yakut form in SD, but, notwithstanding this, cited both for they bear witness to
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12 INTRODUCTION

TABLE 3 Ewenki data in 18th-19th century linguistic materials!!

Author Publication Remarks on the contents

[collective, some unidentified] Pallas (1787-1789) ca. 260 words

AF. Middendorf (1815-1894) Schifner, see Castrén ca. 600 words, 18 sentences,
(1856: 119-137) 3 texts

M.A. Castrén (1813-1852) Schifner, see Castrén  ca. 1500 words, grammar
(1856)

R.K. Maak (1825-1886) Maak (1859: i—xix) ca. 1500 words, 86 sentences

A. Czekanowski (1833-1876) Schifner (1877) ca. 1800 words, 217 sentences

V.V. Pticyn (1854-1908) Pticyn (1903) ca. 600 words, grammar

two formations or meanings that are unattested elsewhere (see explanations
in the corresponding entries).

5 Analysis of the Linguistic Data

The identification of the linguistic data is greatly facilitated by the fact that S.
informed K. (or so we suppose, as there is no trace of the original note that S.
sent to K. along with SD) of where exactly the data was collected. From a purely
linguistic perspective, the Nelkan region, located in the Ajan-Maj sector (AsiHo-
Maiickuii paiion), in the Khabarovsk kraj, was then, and is currently, inhabited
by EEwenki groups whose dialects have been splendidly (and fortunately for
us) described by Russian linguists (see, i.a., Romanova / Myreeva 1962, 1964).
Not long ago, this territory was progressively occupied by Yakut groups
speaking various southern dialects (the best diachronic account of Ewenki-
Yakut contacts from an ethnological viewpoint is D’jacenko / Ermolova 1994).
Nowadays, most of the local Ewenki groups are in the process of adopting Yakut

11 Earlier sources to which S. most likely did not have access include D.G. Messerschmidt
(Orotong Tungusic, collected in 1723), G.F. Miiller (Western Ewenki dialect, collected in
1736-1742), J.E. Fischer (Southern Ewenki, collected in 1720s, see Gulya 1995: 27—28, 192,
and additionally Doerfer 1965a: 47-69, 18-139) and A. Erman (Aldan Ewenki, collected in
1829). The linguistic data in these sources is first-hand, that is, it was most likely collected
in the field by the authors and only after publication was it reproduced verbatim by others.
Incidentally, Messerschmidt also collected linguistic data on Yakut (see other references
in Kéroly 2008: 295-296).
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TABLE 4  Unique information regarding Ewenki linguistic data in SD

# Pekarskij Relevant information

18 1513 Relates to Tungusic

37 2176-2177 Adds meaning ‘fable’

38 1823 Relates to Tungusic

49 2856 Unique attestation

62 2784 Adds meaning ‘sterile, infertile’ & unable to decide
between tordo or tortitd

151 2537 Adds meaning ‘willow’

365 3338 Adds meaning ‘envy’

409 3731 Adds meaning ‘cover term for small birds’

410 3733 Adds meaning ‘oriole’

424 2712 Unique attestation

427 2712 Unique attestation

490 3405-3406 Adds meaning ‘nettle’

635 1799 Unique attestation

639 3021 Unable to decide between ununuox or ugunuox

717 2949 Unique attestation

922 2781 Unique attestation

951 1623 Adds meaning ‘assembled’

as their first language (Khabtagaeva 2011: 94—95 with references). The linguis-
tic data in SD fits this description very well, as the informant(s) seem(s) far

more proficient in Yakut than in Ewenki. This fact alone would explain why the

number of Yakut items provided is higher. Likewise, it would confirm that the

suspicious formations in the Ewenki data are the result of a deficient knowl-
edge of the language.?

12

Bilingualism has been invoked as a source of linguistic mistakes in pre-scientific western
sources (see, i.a., Clark 1976: 119). Linguistic interaction between Ewenki, Yakut and Rus-
sian speakers has been intense for as along as they have shared territory. Vasilevi¢ (1948:
183) reports that although Ewenki has been traditionally the most favoured language for
intercommunication, they all had a very good command of the others’ language, Russians
of Yakut and Yakuts of Russian included. For the multilingual context of the region, see
(Wurm 1996, esp. 976) and Wurm et al. (1996: Map 108: “Distribution of ethnic groups and
languages in Siberia at the beginning of the 20th Century; indigenous lingue franche and
bilingualism”).
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14 INTRODUCTION

As an alternative scenario, which is much less likely, the assumption could be
made that S. had some knowledge of Yakut and none of Ewenki (little [cf. item
693] or no independent evidence supports this assumption, so it is a flagrant
case of petitio principit), a response from the native consultant’s behalf using
a reduced or simplified version of Ewenki (there are numerous testimonies of
such a practice among the Ewenkis, see, i.a., Vasilevi¢ 1948: 103 and Menges
1984).

We can conclude that the native consultant was a bilingual with Yakut as
his/her dominant language. We cannot be so sure regarding the number of
informants. In theory, it is possible that two or more individuals collaborated
too in the gathering of linguistic data for SD.

5.1 Cyrillic Script and Spelling

Yakut and Ewenki are recorded in Cyrillic script showing the typical inconsis-
tencies and discrepancies as in other pre-scientific western sources (not neces-
sarily restricted to those of Russian origin), the most recurrent confusion con-
cerns phonemic features, e.g. /b/ ~ [p/ or [g] ~ [y] (this also holds true of special
symbols, such as an acute accent to note vowel length, periods after Yakut and
Ewenki words or hyphens joining the components of noun compounds), or the
failure to note them whatsoever, e.g. opposition [1] ~ [t]. There are at least four
cases where (a) stands for /o/ (items 389, 785, 1008, 1062) reflecting perhaps
akanie pronunciation (not necessarily of the informant, see 85 where the first
vowel of the Russian word 6orarsip ‘hero’ has been written with (a) instead of
(0)). Likewise, there are several instances where (a:xe 4e) and even (re) (per-
haps to be read as if they were (m:xé 4é 1é)) stand for /jo j6 co t6/, see items 26,
35, 62 and 118 (vs. 424 and 460, where {(a:x0) = /jo/), 319, 472.

Table 5 summarizes the most salient peculiarities of the Cyrillic script as
used in SD.

There is a reduced set of additional letters (r), () or (¥) that occur in only a
handful of examples. This oddity may be due to the fact that they were intro-
duced at a later stage by a second hand, be that either K.’s or P’s, e.g. (}) in item
563. They are explained in a brief grammatical sketch.

The identification of present-day forms and forms in SD is straightforward.
In relativistic terms, the total amount of unidentified items is relatively small.
I cannot suggest any (modern) Ewenki equivalent for the following items: 129,
185, 195, 227, 430, 442, 452, 453, 505, 628, 793, 862, 950 and 1030. As far as Yakut
is concerned, two items lack proper identification: 251 and 1147.13

13 When a given word in SD does not correspond to the present-day term as attested in
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TABLE 5  Yakut and Ewenki in Cyrillic script in SD
Cyrillic Yakut Ewenki

(r) g~ g~

(maxc) J J

(e) id~la a~ee

(m) i) ~ i1 +(y)A (ACC.INDF)
(HBI) Al i

(o) 0~ Uo

(TH T4 TIO) cicdcu

(T4) cc

(xK) xx (cf. 17, 666)

(a) a a

(10) ii ~ 16

(s1) d~ia~ya

(b13) U

(&) 0~ i0~yo yo

15

There may be as many as eight cases of lapsus calami (items 12, 111, 164, 256,
369, 765, 940, 948). Such a number may seem to some, perhaps correctly, rather

excessive. Lapsus callami is well regarded as an inelegant solution and very

risky since it can easily turn against the one invoking it. However, any per-

son with a minimum of experience in the field knows that mistakes happen.

They are very frequent even after weeks of acclimatization to the place and the
native consultants and the application of standard procedures today. There-
fore, there is some room to speculate that S., like any of us, could have missed
something here and there sometimes. It will be only for the good of the field if
future research shows that the true solution to these enigmatic cases is more
elegant and contributes useful additional information.

modern dictionaries, we should not rush to conclude that the people involved in the elab-
oration of the SD, namely, the author (S.) and his native consultant(s), misunderstood
each other. Although sometimes this may be case, there are occasions when the inconsis-
tency may be due to semantic evolution, replacement or idiosyncrasies of which we did

not know anything until now.
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16 INTRODUCTION

TABLE 6 SYakut features in SD

# SD Southern Northern
526  (Mycs) muus buus
‘ice’
1044 (YMHaCB) umnas < uk, ug-a up, ub-a
‘stem, stalk’
543  (Amar-) allat aljat
‘to break’
832  (Képmép-) kordaor- kollor-
‘to show’
143  (Hxkke) ikkid ikkicn

‘the two together (BgBOéM)’

5.2 The Taxonomy of Yakut and Ewenki Dialects in SD

5.2.1 Yakut

Vowel and consonant assimilation (dlii > ilii ‘hand), ialjar > iallar ‘invalid, un-
healthy’) are the most pervasive features distinguishing the Southwestern di-
alect group from the Northeastern. Needless to say, morphology (infinitives in
-taxxa) and lexicon (bas ‘head’) also play an important role in the characteri-
zation of these dialects.

As expected, Yakut data in SD shows unambiguous features pertaining to
the Southwestern dialect group. The following two tables summarize the most
conspicuous diagnostic features that can be found in SD according to the clas-
sification elaborated by Ivanov (2010: 27—47, esp. 36—39). Table 6 shows some
features opposing Southern vs. Northern dialects, whereas Table 7 lists the most
remarkable distinctions between Western vs. Eastern dialects.

Item (17) is of particular interest in that it shows how K. corrected the
spelling (-xx-) of the infinitive ending in SD for the more common (-xx-). The
last feature, type tahaar- vs. tayaar-, reflects the spirantisation of /g/ between
vowels and the impact of this change on the spelling, that is, /h/ written with
(-¢-) vs. [y/ written with (-r-), cf. items 231, 236, etc. It should be kept in mind
that long vowels is not noted in SD (here and there sometimes an acute stress
is used, but not in a systematic fashion). It is worth noting that in SD the oppo-
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TABLE 7 WYakut features in SD

# SD Western Eastern

5 (moiimy) doydu  daydi
‘world, side’

954 (XOTyHB) xotun xatin

‘mother-in-law’

95 (Ymaxaus) ulaxan  oloxon, ulaxxan
‘big, large’
475 (Tupwm) tirii tarii
‘skin’
930 (Wam) ilii alii
‘hand’
904 (Ksamce-) képsdd-  kapsid-
‘to remind (of)’
228 (ra‘ap-) tahaar-  tayaar-

‘to lead, carry (up)’

sition (u) /1i/ vs. (e) /id/ in derivational processes is properly indicated, e.g.
item 16 (Xamnaxs) txaayiilaax ‘person under arrest’ vs. item 17 (Xaexkd) txaay-
idxxa, from xaay ‘to arrest..

Especially noteworthy is the case of items 1074 and 141. They reflect the
same word in two different dialects: (1074) intax corresponds to WYakut,
whereas (141) antax goes with Eastern Yakut. Furthermore, even though the
meaning should be identical, that is, ‘(over) there, in that side, towards;
from, after(wards), in SD they appear glossed differently: (1074) ‘there’ vs. (141)
‘along’. This anomaly might be easily accounted for in terms of Ewenki interfer-
ence.

5.2.2 Ewenki

The treatment of Proto-Ewenic *s in both initial and intervocalic position helps
to classify the many Ewenki dialects in three big areas: northern, southern and
eastern (see standard formulation in Vasilevi¢ 1948: 10-16, Atknine 1997: 117).
Doerfer (1978: 21) adds a fourth zone, called by him “Central”, where Proto-
Ewenic *s is preserved intact in all positions (to this group belongs the literary
language or the dialect used in the areas of Nep or Barguzin, both traditionally
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TABLE 8 Ewenki data in SD vs. EEwenki

# SD Ewenki

Northern Southern Eastern Central

402 (Cararp)  haa- Saa- saa- saa-
‘to know’

471 (Cemoxra) hilukta Silukta silukta  silukta
‘intestine’

1123 (Cens) heen Seen seen seen

«

ear’

22 (Acn) ahii asii ahii asii
‘woman’

257  (d¢a) yeha yesa yeha yesa

«

eye’

697 (Tykcro) tuuksu tuuksu tuuhu  tuuksu
‘cloud’

classified as SEwenki). Table 8 shows how close the Ewenki data in SD is to our
current knowledge of EEwenki.

The irregularity in item 697 is only apparent, as the presence of the typ-
ical Uchur form tuuksu instead of the expected (general EEwenki) tuhuu is
confirmed independently by other features which we will comment on the fol-
lowing sections.

Another feature which, along with the treatment of Proto-Ewenic *s, allows
us to classify the Ewenki language in SD as a dialect of the Eastern group in
unambiguous terms is the loss of x- in the initial position (Vasilevi¢ 1948: 338),
see items 5, 12, 23?, 277, 31, 50, 58, 275, 279, 290, 347, 404, 422, 444, 449, 478,
4887, 492—493, 527, 535, 536, 583, 717, 856, 868, 869, 883, 884, 893, 907, 1075,
1076.

There are other minor, sporadic sound changes which cannot be used as
diagnostic features, e.g. replacement of -/- for -r- in Ewenki (see items 974, 1029)
or the alternation -7i- ~ -J- ~ -y- in Yakut (see items 500, 771, 9907, 999). More-
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over, two very frequent and characteristic sound changes, while shared by both
Yakut and Ewenki, have no value whatsoever when it comes to dialect classi-
fication. We refer now to the loss of unstressed /i/ in the medial position, see
items 32, 103, 209, 227, 271, 426, 427, 796, 899, 965, 1027, 1036, 1122.

5.3 Some Specific Aspects

At first glance, it seems that linguistic data in SD may be of more interest to

specialists in Ewenki. Generally speaking, Yakut studies have a much longer

tradition and cover a vast array of topics which remain unexplored as far as

Ewenki (and Tungusic in general) is concerned. SD contains numerous items

with new information about Ewenki dialectology. Likewise, they also help in

informing on the taxonomy of the dialects involved, thus characterizing SD in

a rather unique way. The relevance of these items for Ewenki studies can be

classified into different types (for further details, see commentaries under the

corresponding entry in the dictionary):

(a) new items in Ewenki: 635, 1077.

(b) new items in EEwenki: 109, 372, 1090, 1141.

(c) x-lessvariants of EEwenki forms: 27, 31, 422, 444, 583, 633, 698, 789, 1090.

(d) nominal bases attested as verbs or vice versa: 24, 155.

(e) peculiarities in the phonetics, morphology or semantics of already known
forms: 130, 427, 439, 506, 998, 1120.

There are, of course, some areas where the linguistic analysis concern not only

Ewenki, but also Yakut.

5.3.1 Yakut and Ewenki Month Names

All the Yakut month names recorded in SD are in agreement with the names
given in the standard language. We find the reverse situation in the case of
Ewenki for which all the month names in SD are recorded for the first time.

Table g arranges data from SD regarding month names in Yakut and the lit-
erary register of Ewenki.

There is no data for June, July and September, and the native consultant(s)
apparently did not provide the Ewenki equivalent for May, August and Octo-
ber. The lack of information, however, may be due to very specific calendar
considerations. Petrova (1937) has shown how different the pre-Soviet calendar
nomenclatures were among the Ewenki and other Tungusic groups. It is not
uncommon to find calendar configurations with only six months. For exam-
ple, among the Ewenki of Bauntov and Angar (Southern area), one regular year
is divided into two “years”, one warm and another cold, each with six months.
According to this system, the cold year encompasses our months of September,
October, November, December, January and February (Petrova 1937: 81-82, such
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TABLE 9  Month names in various languages vs. linguistic data in SD
# Russian English Yakut LEwenki
SD Standard SD Standard
1148 fIHBapp January (ToxcyHsr) toxsuniiu (Conas) mird
1126 ®ebpans  February (Ouryssr) olunriu (EBpu Mupa) girawun
621 Mapr March (Kymyns tyraps)  kulun tutar (Mapxunb Gera)  dktdangkiirdd
21 Anpens April (Mycs ycraps) muus ustariy ~ (Yarans Gera)  turan
559  Mait May (blam® brs) iam iya - soonkaan
Hrionn June bds iya mucun
Hronp July otiya irkin
1 Asrycr August (ATeKaxs BIA)  atirjax iya - irkin (irkildxdnii)
Cenrabpnr  September balayan iya siruudjan
721 Oxra6ps  October (Anbrabm) altiniiy - ugun
689  Hosab6ps November (Cerunbu) sdtiniii (Muans Gera) xugdarpii
337  /Jlexkabpps  December (AcxbInbI) axsiniit (Troxripo mipa)  otkii

a configuration, with little variation, can be found among the Okhotsk Ewen

already described in Schiefner 1857:196). This is more or less the calendar con-

figuration documented in SD. It does not sound too adventurous to propose
that the native consultant provided the terms corresponding to one of these
so-called “years”, most likely the cold one.

Be that as it may, it is good news for linguists to discover that back then the
Ewenki still used their own month names. As is well known, the adoption of
Yakut month names, almost unaltered, has been a common practice among
EEwenki groups (see, i.a., Kniippel 2005: items [3, 41, 52, 70], etc., and Karoly
2009: 468).

Some brief remarks on the possible etymology of these month names are in

order:

— January: EEwenki (only in the dialect from the Ayan-Maya area) soonayaa
January’, soonayaanjaa ‘December’ and soonayaatkaan ‘November’ (Myr-
ERS 516a), perhaps related to soonan ‘foundation for the three or four poles
(chum building)’ < soona ‘hole in chum for smoke’ (cf. DSEJaJa 142b, TMS

2.110).

— February: Perhaps to be read tawrii miird ‘leaving January’ or the like, from

aw- ‘to come out, leave; lower oneself, sink, fall’, but in such a case we would

expect (IBpu) instead of (EBpm). Moreover, this noun phrase is recorded

nowhere and, although grammatically possible, it is far from idiomatic.

Petrova (1937: 84—85) has miird attested in different dialects. With this term it
is intended to cover the period from December to February (BolERS 1.352a).
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— March: although there is no trace of it in Petrova’s study (1937) nor in major
dictionaries, the Ewenki form is definitely related to darkin ‘thin crust of ice
over snow; frosty time’.

— April: perhaps related to LEwenki xunndd ‘(snow-)storm, cf. EEwenki (Tom-
mot, Uchur) xiinyd ~ (Totta) iinyd id. (DSEJaJa 194a).

— August: irkin corresponds to July in some regions, whereas in some others it
seems to refer only to August, commonly expressed in LEwenki by the noun
xunmin (Petrova 1937: 84-85).

— November: iicidn (BolERS 1.269a). Within the Ewenic dialectal map, the
meaning ‘November’ and sometimes ‘March), too, is only attested in the Totta
dialect (DSE]JaJa 70b). Cf. Oroch iico(n-) ‘December’ and some Ewen dialects,
where we find ‘March’ (TMS 1.336).

— October: the lack of -t- in Yakut may be a lapsus calami.

— December: cukcira- ‘to get soaked, impregnated;, e.g. silgindn mut cukciraja-
can ‘the snow was soaked in water’ (BolERS 2.336a). This word is not attested
in EEwenki nor discussed by Petrova.

Allin all, month names do not contribute anything relevant to the refinement

of our proposal regarding the dialectal taxonomy of the Ewenki data in SD.

However, it most definitely brings some new materials worth considering from

a cultural viewpoint.

5.3.2 Sym d-epenthesis

One of the most remarkable features of the EEwenki dialect as recorded in
SD is the presence of d-epenthesis. Within Ewenki territory, this epenthetic
segment appears in a systematic fashion only in the SEwenki dialect of Sym
(hence the label “Sym d-epenthesis”),}* although it has been sporadically doc-
umented in the EEwenki dialect of Sakhalin. The earliest attestation of the Sym
d-epenthesis goes back Pallas’ Ewenki vocabularies from the mid-18th century,
where we already find tdundra ‘earth, soil’ (cf. Vasilevi¢ 1948: 63 fn. 1). Beyond
(dialectal) Ewenki, the only Tungusic variety that witnesses this sound change
is the EEwen dialect of Okhotsk. Various dialects of Yakut spoken in the very
same region of Okhotsk also show traces of d-epenthesis.

Sym d-epenthesis belongs to a series of phenomena that in the specialist
literature are generically known as “coronal syndrome”. More specifically, Sym
d-epenthesis is the insertion of /-d-/ in order to broke up consonant clusters of
the type /-Nr-/ and /-Ir-/ from *Ns and *Is, respectively (see, i.a., Cincius 1949:
195-203, Menges 1947: 102—-103 = 1952: 118-119), that is, /Ndr/ < /Nr/ < /Ns/ >
/NN/ ~ [Nd/, so that the new segment /dr/ provides a stronger onset. This is a

14 A full description of the Sym dialect can be found in Vasilevi¢ (1948: 60—88).
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common phenomenon which is well described in the literature (see identical
parallels in Romance languages such as Old French and Spanish) and therefore
it should not detain us for long.

There are forms in SD which show only the intermediate stage, e.g. item 998
(Aymrompy) Tdulumruu ‘quiet’ < *dulum+suu id. (TMS 1.223, unknown in Sym)
oritem 1141 (Anpens) Félrd ‘skull’ < *alsd id. (TMS 2.448a, cf. Sym oldri ~ dldru),
and in a few cases the change did not apply whatsoever, e.g. item 475 (Hanra)
tnanya ‘skin, hide, cf. LEwenki nanna, EEwenki nanda vs. Sym nandra, all from
*nan+said. (Doerfer [7618], cf. SEwenki dialect of Northern Baikal nanpiiwun ‘a
k. of board to stretch skins or pelts’ vs. LEwenki nannibgi id., see TMS 2.583b).
Conversely, SD sometimes shows epenthesis where Sym seems to lack it, e.g.
375 (Mynapykans) ‘hare’ < *munsu+kaan (TMS 2.556b, cf. Sym mundukaan or
EEwenki munnukaan ~ mundukaan).

Table 10 shows the items in SD where Sym d-epenthesis can be observed.
The presence of this feature in wordlists from the 1840s collected from the same
area, as those in Castrén (1856:119—136) not only confirms the dialect taxonomy
of the data in SD, but it also shows that it is certainly an old trait.

5.3.3 Ewenki Cardinal Numerals

Table 11 contains a comparison of the first ten cardinal numbers as found in six
pre-scientific Western sources along with the corresponding forms in SD (only
numerals 1, 2, 3, 7, 8, 9, 10 are represented, see items 714, 298, 1101, 972, 210, 301,
307, respectively) so that the virtues and defects of each of them on the tran-
scriptional matter can be easily evaluated vis-a-vis.

In SD the change of /y/ to /j/ in the number g in analogy to 8 and 10, is very
reminiscent of the same phenomenon in the EEwenki subdialects of Tokko and
Tommot (see item 301 for further details). Table 12 shows Ewenki data in SD as
well as Tokko, Uchur and Tommot data!® (columns are disposed as to reflect
west-east geographical distribution) and, for the sake of comparison, numbers
in the literary language and in Aldan Ewenki, also an EEwenki subdialect, as
recorded by A. Erman in 1829 (see Erman 1848: 60).

This distinctive feature supports the suggestion that the Ewenki dialect rep-
resented in SD originates from that region (and of course confirms the original
statement by S. or K. regarding the provenance of the data, i.e., from the some-
where in the Nelkan area). Put another way, the Ewenki dialect in SD should be
classified along with Tommot, Tokko and Uchur subdialects within EEwenki.

15  Sources: LEwenki (Konstantinova 1964: 118), Ayan (Romanova / Mireeva 1964: 100), Uchur
(Romanova / Mireeva 1964: 36), Tokko (Romanova / Mireeva 1962: 29), Tommot (Roma-
nova / Mireeva 1962: 71).
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24 INTRODUCTION
TABLE 11 Numbers in various 18th-19th century Ewenki materials
SD Pallas?® Middendorf* Spasskij Maak  Czekanowski Pticyn
I I
1 YmyHb YmmykOHp  umukan~ omokon umun umukon omukdn ymyKyHP
umukon
2 JIxyph JIKypb Jur dur Jur Jurd Jur oxyp
3  blisus Ananb ilan elan ilan ilan illén Wnan
4 JpIrHb digin digin  digin digin digin Jlarux
5 Téura tuna tiina tona tuna tuna Tonra
6 Heiouryns  fiugn Aunun  Augun Aiuyun  fiuhun Hroryn
7  Hapgawp Hapann nadan nadan  nadan nadan  naddn Hapan
8 bxankyws Jkankyub — jibkin~  japkun  jabkun ~jabkan - Jjapkun JlxabKoH
jabkin
9 /ixermHs blaruus yegin~  yoéhin  yegin yagin  yéhun Erung
yegin
10 [xaHb Mesns [Ixxanp  dan dan Jjan jdn Jjan Joxan
a Pallas (1789 [vol. 2]: 484—485), language #148.
b The reason why there is no capital letter is that this numeral does not appear glossed sepa-
rately, but only in compounds, e.g. /lxan-ymykys ‘11, etc.
TABLE 12 Numbers in various Ewenki dialects vs. Erman’s 1gth Ewenki data
LEwenki Tokko Tommot Uchur  Ayan Erman (1829)
1 wmuun~umuukddn imiitin imiin ~ timitkéon ~ imiigin ~ iimiiiin omun
2 juur~juurd d’iiiir d'iiiir d’iiiir d’iiiir diur
3 lan ilan ilan ilan ilan ellan
4 digin digin digin diyin diyin digun
5 tunna tunna tunna tunna tunna tungan
6  fiipiin n’iintin n’iniin n’lipiin  nliiniin niungan
7  nadan nadan nadan nadan  nadan nadan
8  japkun dapkuun  dapkun dapkun dapkuun tiupan
9  yegin (eruH) d'yin d'iyin ydyin ydyin ujun
10 jaan daan daan daan daan men

Independent evidence bringing additional support to this identification can be
found in items 4, 7, 79, 115, 151,167, 169, 204, 216, 301, 336, 501, 524, 545, 546, 561,

572, 577, 595, 597, 707, 723, 730, 849, 916, 927, 944, 991, 1019, 1026, 1033, 1122, 1142.
All of them reflect well known localisms restricted to EEwenki dialects to which
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SAKHA
(YAKUTIA)

Yakutsk
]

Olyokminsk

o Chul
ulman <A

SEA OF
OKHOTS

MAP 1 Distribution of Eastern Ewenki dialects in Yakutia. In cartographic and geo-
graphic references, “Chulman” and “Nelkan” are the official Romanization vari-
ants of Cyrillic Yynsman and Hesbkan. As for Onéxmunck, there seems to be
some hesitation and both forms, “Olyokminsk” and “Olekminsk’, can be found.

we must add those items which so far have been recorded only in the Uchur
subdialect, see items 39, 293, 300, 375, 389, 565, 679, 694, 730, 738, 806, 833, 838,
1011, 1046, 1131. The presence of transitional items in SD, that is, items reflecting
localisms from surrounding areas, is only natural and reflects the highly mobile
life-style of the local Ewenki communities, see, for example, items 34, 82, 524,
613, 689, 845, 1148, which are attested only in the subdialects of Totta and/or
Ayan, with no trace of them in the Tokko or Tommot areas (see Map above).

5.3.4 Loanwords

The Ewenki data in SD contains a total of 54 Yakut loanwords. Most of them
have been reported and, in some cases, extensively commented upon in the
specialist literature (see, i.a., VEJaJa, Kniippel 2005, Pakendorf / Novgorodov
2009). There are, however, fifteen loans which apparently have passed unno-
ticed, namely, items 88, 274, 349, 365, 459, 611, 641, 708, 735, 752, 756, 841, 914,
915, 934 Regrettably, we cannot say much about loan phonology or morphology
because in SD the identification of a loanword is indicated by just informing
that a given Yakut word is identical in Ewenki.16

16 The specialist literature on Yakut-Tungusic linguistic contacts has become a growing area
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26 INTRODUCTION

On the other hand, there are many instances of Yakut loanwords in Ewenki
which are not identified as such in SD, see items 11, 256, 336, 577, 787, 817, 820,
836, 838, 852, 895, 1032, 1034, and. There are only two cases of (E)Ewenki loan-
words in Yakut, namely, items 18 and 38.

There are some dubious cases where it is very difficult or near to impossible
to state in unambiguous terms what was the direction of the borrowing, see
items 34, 45, 140, 208, 244, 315.

As for Russian loanwords,!” there are only six that are identified as such in
SD (items 14, 29, 30, 85, 494, 736). Far more interesting are those items for which
a native term is supplied instead of the more popular (at least nowadays) Rus-
sian loanword (items 8, 9, 20). In items 16, 17 and 836 Ewenki data reveals that
at the time, a Yakut loanword was used instead of a Russian expression (as is
the case nowadays).

5.4 Morphology

Unlike in the phonetic and lexical areas, the morphology makeup of Yakut
and Ewenki data in SD does not show very remarkable features. However, cer-
tain formations and the shape of some morphemes provide useful information
for dialectal membership, supporting the assumptions made in the discussion
above.

The following two lists contain the most frequent morphological elements to
be found in the Yakut and Ewenki data in SD. Generally speaking, Ewenki forms
are more complex and involve more morphemes than their Yakut counterparts,
hence the mismatch in the lists below (see Ubrjatova et al. 1982: 111-124, 162167,
215—223, and Boldyrev 2007: 69-103, 361—-389, 513—635, respectively, for more
comprehensive surveys).

of research in recent times (see, i.a., Novgorodov 1998, Malchukov 2006, Pakendorf 2009
or Khabtagaeva 2011).

17  Given the nature of the SD, it is only natural that it does not offer any deep insight into
the influence of Russian on Yakut or Ewenki beyond the lexicon. See contributions by N.Ja.
Bulatova and Ju.D. Sverc¢kova (on Ewenki), and N.G. Samsonov (on Yakut) in Pal’kin (1994)
for a basic description of effects to all levels of language contact between these languages
and Russian. Zamorséikova et al. (2010) discuss the current state of Russian as spoken in
the Republic of Sakha (Yakutia) and compares it with reports made almost two decades
ago. They conclude that, against what one would think, the influence of Yakut on Russian
is now more evident than it was back then (note that the shift from Russian to Yakut has
been already described for even earlier periods, see Vaxtin et al. 2004: 39-46).
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5.4.1 Yakut

- 3SG.POSS -(t)A in negative noun phrases (suox) containing denominal
adjectives (see, i.a., Ubrjatova et al. 1982: 160-161)

- diminutive +kAAn ~ +cAAn (of Tungusic origin, see Turkic-pedigree +ka in
item 25)

— derivative suffixes +gAn, (nomina actoris) +(AA)ccX, (nomina actionis) +XX

— present (aorist) tense -A(r)

— reciprocal/reflexive -Xn-

— passive -(X)[Xn-

— past participle -BXt (and the negation -BA¢)

— infinitive -XAxxA (spelled (-Vxka) in SD)

— CAUS -(X)t-

5.4.2 Ewenki

— 3SG.POSS +in (epenthetic -i.- after consonant stems), used as a definite arti-
cle in some cases;

— ACC.INDF +(y)A (sometimes spelled (-u)), mostly in negative noun phrases
(aacin) containing denominal adjectives (see, i.a., Boldyrev 2007: 378);

— diminutive or emphatic +kAAn;

— the sequence -rA-n involving the present (aorist) tense marker and
35G(.POSS). According to the phonotactics of the language, if preceded by
[t/, -rAA- assimilates, e.g. -kat-ra- > -katta-, etc.

— durative participle (simultaneity) -ri;

— anteriority participle -cAA;

— imperfective -jA-;

— durative -t- (allomorph -c.i- before the initial consonant of some suffixes
where .i is an epenthetic vowel breaking the cluster) appearing always along
the imperfective markers -cA- (allomorph of -jA-);

— imperative endings (2SG) -ka/ and (1PL.INCL) -gAt, which are supplied on
various occasions by the consultant as the equivalent of the infinitive in Rus-
sian and Yakut;

— inceptive -xin- (cf. LEwenki -sin-);

- ingressive -/

— coordinative converb -mii (< *-may, spelled (-mas) and (-mias) in SD) used
as infinitive;

— PASS -w- and CAUS -wkAAn-;

— denominal adjectives +xii. This morpheme is characteristic of EEwenki (see,
i.a., Vasilevi¢ 1948: 252, Romanova / Myreeva 1964: 33).
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6 Conclusions

The linguistic data in SD, a lexicographic document preserved in the Kotwicz
collection held at the Archive of the Polish Academy of Sciences (Krakéw), pre-
serves the local varieties of two major languages of Siberia: Yakut, a distant
relative of Turkish, and Ewenki, the most important member of the Tungu-
sic family. The dialects represented in SD are Southwestern Yakut and Eastern
Ewenki (the latter showing at least one very specific characteristic of the South-
ern Ewenki area, i.e., the so-called “Sym d-epenthesis”). They can be unambigu-
ously identified due to the presence of very distinctive features in the areas of
phonology, morphology and lexicon.

SD is especially valuable for specialists working in Tungusic studies, as it
seems that the Ewenki data may be the only testimony available to us of a
dialect that it is not in use anymore. This confirms, once again, that the philo-
logical examination of linguistic documents can, among others, help to identify
an extinct dialect that was fairly close to a better-known language (Goddard
1976/1973: 79).

In his review of Krueger’s edition of Kalmyk materials in Strahlenberg’s Das
nord- und ostliche Theilvon Europa und Asia of 1730, Clark says that in anticipat-
ing the value of pre-scientific western sources, one may expect them to attest:
(1) the relative chronology of major sound changes; (2) vocabulary, often in
rare or primary meanings, or otherwise unattested; (3) dialects that have since
disappeared or that remain virtually unstudied (1976: 125). As far as the SD is
concerned, (1) is not a realistic expectation, as the 1900s is too late a date to
record any relevant information regarding such sound changes as -s- > -x-, x- >
0, Sym d-epenthesis, etc. which were already completed as shown in much ear-
lier recordings. Only points (2) and, partially, (3) define in more honest terms
the true value of the SD. Curiously enough, Clark explicitly mentions Tungusic
(besides Turkic) as the most likely group of languages for which (3) is a reason-
able expectation.
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Russian-Yakut-Ewenki Dictionary

Sample Entry
@ 13 AMBAPDH Xocnoxs Hi[Ky BEIC. X060 Huskiit
barn
Y xospox
© The annotation reads: *) Buum|[anue]. 3Hakp C 03HaYaETH IyCTOE MIPUZBI-

XaHie KaKb Bb rped|eckoM]. a3[bIke]., that is, ‘attention: the sign C stands
for deep aspiration, as in the Greek language.
E nddku, xolbo

©®

(BbIc.) can be read over nddku, that is, ‘high, large’ (Russian Bbicokuit), since
nddku refers to alarge barn, whereas EEwenki (Tokko, Tommot, Uchur) xolbo
(«+ Yakut xolbo ‘gutter, trough, chute, see VEJaJa 189) refers to a small barn
(hence (nuskiit) low’ over it) used for different purposes, e.g. to protect the
meat during the winter season.

Explanation:

@ (#) RUSSIAN HEADING (Yakut) (Ewenki)
English translation

Unless otherwise indicated, the English translation of the Russian heading is
based on information provided in the dictionary by Dal’ (TSZVJa), whose lan-
guage is contemporaneous to the one in SD.

The lack of Y or E equivalents with no further comments is noted by a dash
“—" asin item 2.

Hand 1 always appears in bold-face, whereas Hand 2 (K.’s) and Hand 3 (P.’s
or S.s) always do in normal-face, the former additionally underlined.

In cases where the Russian heading requires a comment, the comment will
follow immediately after the English translation, as in item 44.

Y and E translations of the Russian entry are provided according to major dic-
tionaries: Afanas'ev (RJaS), Slepcov (JaRS), Boldyrev (BolRES and BolERS 1-
2) and Vasilevi¢ (VasRES),! especially the latter, as its author distinguishes

1 The identification of a word depends on checking both ways. Thus, if one checks Afanas’ev’s
Russian-Yakut for ‘moss’ (Russian mox), he will find muox, the Russian loan, with no fur-
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30 RUSSIAN-YAKUT-EWENKI DICTIONARY

between synonymous and dialectal forms. TSJaJa is used only in case of neces-
sity. EEwenki forms come from Romanova and Myreeva (DSEJaJa), comple-
mented with Myreeva (MyrERS). Unconventional symbols in the phonetic
transcription (e.g. (d’) for /j/, (¢’) for a [slightly] palatalized /g/, etc.) have been
regularized for the sake of ease of use.

(© Individual commentaries on Yakut (Y) and Ewenki (E) entries.

In first place, footnotes and other additional information provided in SD will
be explained under the corresponding “Y” or “E” section.

In second place, if a given Y or E word in SD is not the equivalent of the Rus-
sian heading, an attempt at identification follows. Information about possible
(E)Ewenki « Yakut loans is supplied according to Romanova et al. (VE]aJa).

As far as Ewenki is concerned, unless otherwise stated, all linguistic forms
cited belong to the standard variety (Stony Tungus dialect, SEwenki group). The
explicit quotation of EEwenki materials imply that there is something particu-
lar with them or that they are isolated within Ewenki (or even Tungusic).

Words will be provided with morphological analysis (by means of either
explicit segmentation and description or simply dashes marking identifiable
morphological boundaries) only if it is of relevance to the discussion. Likewise,
etymological information will be provided as long as it helps in the identifica-
tion of a given word. Comparative data is based on Cincius et al. (TMS 1—2) and
Doerfer (Doerfer).

To avoid tedious repetitions, in case sensitive information has been provided
under another, more appropriate heading, a cross-reference will be supplied for
the reader.

ther information, as if moss could be uttered in Yakut only by means of a Russian loanword.
Instead, one can find out the correct word, that is, kGppdx, as appears in SD, in Slepcov’s Yakut-
Russian (180a s.v. kemmex). Not only are we told there that this is the word meaning moss,
but there is no mention of the Russian loanword. Needless to say, the same situation can be
encountered in Ewenki lexicography too.
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A
1 ABI'YCTDB ATBIpIKAXD bIA —
August
Y atirjaxiya
E J—
See discussion in 5.3.1.
2 ABOCb barapzaps On

perhaps

Y bayardar ‘let (mycrs); maybe’
In sentences such as bayardar iildliird buoluo ‘may be so that he works’
(JaRS 58b), the semantics are closer to the general meaning of Russian aBocs,
cf. bayar, kini kalddrdy ‘perhaps he will come’ (RJaS 14b s.v. aBocs).

E oon ‘so;in that case’
In sentences such as ojakal oon saritwi ‘so do as you know’ (BolERS 1.485b) is
closer to the Yakut form than to Russian aBocs. The closest equivalent would
be conveyed by mean of (various) suffixes, e.g. dmdjéinddw bi-ndd-n ‘maybe
I will come (Bosmoskno, mpueny) (BoIRES 48b).

3 ATOHIsA — byaau-cuabrungasp

death-throes

Y —

E The first component is related to such forms as bu-jad-rii, bu-jid-nd or bu-
jdd-ndd, all meaning ‘death’, from bu- (non-present base) or budd- (irregular
present base, used in some adverbial formations such as budildd ‘for eter-
nity, until death’) ‘to di€, cf. EEwenki (Uchur) biidii ‘death’, (Tokko, Chulmak)
bujddk ‘site where dead deers after a plague rest (Mecro nagéxa oneneit)
(DSEJaJa 29a) or LEwenki bujiidik ‘death; grave’ (BolERS 1.80a). thuda-ya con-
tains the ACC.INDF +(y)A (for -yA = (-m), see, i.a., items 41 or 46). The second
component may correspond to silgin- ‘to tremble, shiver..
This expression is not recorded in major dictionaries. It could be a calque of
Yakut olor moxsiiti ‘death-throes’, with 6lor ‘dying), from 6l ‘to die’ (e.g. dliiti
‘death’) and max- ‘to throw or fling from one side to another..
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AIMHUHUCTPATOPD Toén (06um,.), TojoH Berun (Iyp.)

administrator

Y toyon ‘head, chief; superior’
The annotation reads (06ms.), that is, ‘generic (term). K.’s transcription
(exceptionally in ink, instead of pencil) appears over S.’s notation.

E (EEwenki) bagin ‘head, chief; superior
K.'s annotation (Iyp.) most likely stands for iypuauaeckuii ‘legal’ (modern
ropuaudeckuit) in reference to the legal status of the term.
EEwenki (Tokko, Tommot, Uchur, Aldan) béyin ‘head, chief; superior’ (DSE-
JaJa g2a). This word is only attested in the EEwenki dialects of Yakutia, some
dialects of Ewen and Negidal. It has been suggested (TMS 1.119a, Doerfer
1965b: [828], esp. pp. 404—405) that there exists a connection with Turkic
bdg ‘ruler; leader, chief’ (« Chinese, Rybatzki 2006: 226—233 s.v. beg), but the
details remain to be worked out.
See 183.

A'b Annapa poiiny Epry-Byra

hell

Y allaraa doydu ‘lower, inferior world’ (Pekarskij 78)
The shamanic character of this expression, which was replaced by the corre-
sponding Russian term in the translation of the New Testament (Stachowski
1995a: 19 s.v. ad and 24 s.v. geenna), may explain why it cannot be found in
(Soviet) major dictionaries.

E LEwenki xdrguu ‘low, inferior’ and buga ‘land, world; place, side’, cf. EEwenki
xdrgtiii lower’ (TMS 2.368-369, DSEJaJa196b; the presence of the vowel /ii/ is
a distinctive feature of EEwenki, with ii > { in many varieties; see description
of, for example, the dialects of Tokko and Tommot in Romanova / Myreeva
1962: 12, 54). The x-less variant is preserved in drgii low part, dgrgiigiit ‘from
below’ or (Uchur) drguumd ‘younger; lower’ (MyrERS 781a).
In this context, the preferred expression involves dunnd ‘earth), instead of
buga, as in Nercin orgi dunda ‘the lower world’ (see, i.a., Doerfer [9164]).

See 615.
A3APTD Kprs1 * Kbichr CoMa-THKYHU‘UMB
heat, excitement
Y kihit

The annotation reads: *) Buum[anue]. sHaKb C 03HAYAETH IYCTOE IIPHUABI-
xaHie Kakb Bb rpeu[eckoMm]. s3[bike]., that is, ‘attention: the sign C stands

for deep aspiration, as in the Greek language.
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10

11

E Lit. Tm very angry’, with sooma ‘very (much), strongly’ and tikun, tikulna
‘anger’ plus denominal adjectival -xii- and 1SG -m. Cf. meewucii oo- ‘to grow
heated, excited’ (Boiitu B asapt), with meewu(u)t- ‘to anger, get or make
angry’ (VasRES 1.12).

AWCTD (CTEPXD) Ksrraxeixs I'a‘a

stork (Siberian crane)

Y kitalik ‘Siberian crane’
Cf. dhir ‘stork.

E LEwenki sili ‘stork, LEwenki gasa ‘(common) crane’ (= Y turuya) and
EEwenki (Tommot, Uchur) gaxa ‘Siberian crane’ (DSEJaJa 35b, TMS 1.143a).

AKKYJIA — Kanrakans Gee
KaJITaKaHb 0JIPO

shark

v —

E tkaltakan bdye kaltakan ol(d)ro, lit. ‘half-man, half-fish’, with kaltaka ‘half;
one (of two)’ plus 3SG.POSS -n, bdye ‘man’ and ol(d)ro ‘fish’ (see item 935,
here without d-epenthesis, like in item 1141). The last word, however, is not
entirely clear, see 935 for further details. The order of components in this
expression reflects Russian patterns, e.g. anyanii kaltakan ‘half-year’ = Rus-

sian mosaroga.

AKYHIEPKA — IHUHD 04a

midwife

Y —

E Noun phrase made up of dgnin ‘mother’ and the past participle in -caa of
00- ‘to become’ (cf. ValRES 1.13 s.v. akymépxa: asii baldijarakin bélimnii, a
neologism made up of asii ‘woman, baldi- ‘to be born’ and bdld- ‘to help), lit.
‘woman helping to conceive’).

AJTYHBIN (Muxcsnsaxs) xcildx  maroice
greedy

Y insdlddx

E Seei.

AJTYHOCTD HHkcsa maxce
greed

Y insd

£ EEwenki (Tokko, Tommot) ipsd < Yakut (VEJaJa 187)

José Andrés Alonso de la Fuente - 978-90-04-37585-7
Downloaded from Brill.com06/21/2022 02:26:10PM
via free access



34

12

13

14

15

16

17

RUSSIAN-YAKUT-EWENKI DICTIONARY

AJIBIA Keicpurp Ynapuns
scarlet
Y kihil
The extra (-c-) instead of simply (-°-) may just be a lapsus calami (see 492).
e EEwenki (Tokko, Tommot, Uchur) xulariin ~ (Totta) ulariin id. (DSEJaJa
192b).

AMBAPD Xocmoxs Haxy *¢, Xox6o #sii

barn

Y xospox
Related to xos ‘room’ (Pekarskij 3522—3523).

E nddku, xolbo
(BbIc.) can be read over nddku, that is, ‘high, large’ (Russian Bbicokwit), since
nddku refers to alarge barn, whereas EEwenki (Tokko, Tommot, Uchur) xolbo
(«+ Yakut xolbo ‘gutter, trough, chute, see VEJaJa 189) refers to a small barn
(hence (uu3kiii) low’ over it) used for different purposes, e.g. to protect the
meat during the winter season.

AHI'EJbL  Pycck.
angel
Y aanfial < Russian

E A hitherto unreported Russian loanword.

AHEKJIOTH Kancans, Kinciu Huemyns

anecdote

Y kdpsddn

E ifiee-muu- ‘to smile’ < ifiee- ‘to smile; joke, jest’ (cf. ifieemoo ‘oh, how funny!
or ifieewun ‘mockery, ridicule’)

APECTAHTDB Xauiaxs, XxajbL1ax Axycmck.
person under arrest

Y xaayitlaax

E A hitherto unreported Yakut loanword (cf. arestant < Russian).

See 17.
APECTOBATbDH Xaexka, xajplaxxa Axycmeck.
to arrest
Y xaay-

E EEwenki (Tokko, Tommot, Uchur) kaay- ‘to imprison’ (DSEJaJa 72b) « Yakut
(VEJaJa 187).
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18

19

20

21

APKAHD
lasso

Y Yakut maamikta < (E)Ewenki (VE]JaJa 164)

E This form can be a Yakut loan that re-entered some EEwenki dialects replac-

MawmpbikTa MambIiks

ing regular maawut. This term appears beside other STungusic forms, e.g.
Oroch mati, Ulcha and Nanay matii, or Orok maatii all meaning ‘strap, belt,
thong (of harpoon)’ (TMS 1.520a), although the etymology is not entirely

clear.
APOMATDH Yuayréii ceiTh Adq yury
scent, odour
Y iiciigdy sit, lit. ‘nice odour’
E aya unyuu, lit. ‘nice odour’
APTEJIb KsITTBITACH !) YmyrTO
artel
Y kittigas

Russian apréis has a collective meaning, that is, ‘co-operative association of
workmen or peasants, hence the annotation: 1) Komnausons, that is, ‘part-
ner, companion.

E Perhaps related to wmuun ‘one’, which is the base to derivate LEwenki
umuunuupin ‘unity’ (= eguHcTBO) used to translate Russian coepuneHue
‘association’. It remains unclear, however, what derivative element has
been attached. One possible interpretation is that fumuutto goes back to
*umuun=too ‘and one’, with the coordinative particle =taa; ‘and’, though the
use of such a particle usually requires the presence of a companion, as in
aamut=taa, bira=daa ‘the lake and the river’.

ATIPBJIb
April

Y muus ustar

Mycs ycraps YHrans Oera

Vowel length on the Yakut form is noted by K.

E EEwenki (Tommot, Uchur) xiinpd ~ (Totta) iinyd ‘(snow)storm’ (DSEJaJa
194a)
See discussion in 5.3.1.
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BABA JxaxTapp Acu
married peasant woman

Y jaxtar

£ EEwenki (Tokko, Tommot, Uchur) axii id. (DSEJaJa 19b)

BABEHKA J:xaxTapyans Acutkanb

wench

Y See 22 plus diminutive +caan of Tungusic origin (VE]a]a 87-88). The word
seems a calque of the Ewenki term, see the same patern in Dolgan dmdkd-
cdn ‘woman’s utensils bag; wash-bag’ = Ewenki dmdxdkdadn id. (Stachowski
1993: 236).

E asiitkaan ‘(little) girl (zeBouka)’

BABHHUYATD — Hakxymauans

to become a mother, give birth

Yy —

E Perhaps related to nédkuun ‘younger brother or sister’ and, specially, ndku-
umddn ‘loving younger brother or sister, cf. EEwenki naakii- ~ nddkii-
‘younger brother or sister’ (DSEJaJa 109b, MyrERS 407b). The corresponding
verbal form is recorded here for the first time.

BABYIIIKA 61, 61 Ka Axymck.
grandmother
Y dbd, dbikkd
Superscripted (K) belongs to K.
E EEwenki « Yakut (VE]JaJa 205)

BATOPD — Tox4yepyHb-cems

boat hook

Yy —

E Related to tokcoko ‘crook, sweep, twist, winding’, fokcoko- ‘to bend, to give
way; to distort’ (MyrERS 610b), tokcoroon- ‘to draw in, to pick up’ (Bol-
ERS 1.108b) and the rare word siman ~ simii ‘upper rim-boards in a birch-
back boat (1ogxa-6epecrsinka). The latter is attested in one SEwenki dialect,
a few of the EEwenki dialects beyond the Yakutia region and Negidal (cf.
TMS 2.86b s.v. simii ‘rim, felloe’).

See 424, 967.
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27

28

29

30

31

BATPOBBIN Kéxn Ymuapunb

crimson, purple

Y kiiox
There is a pencil annotation under the ink: kerep6trs, i.e., kGyorbiit ‘(that
turned) blue, greenish), a participial formation of kdydr- ‘to turn blue, green-
ish’

E EEwenki (only Tommot) xumpariin ‘pale, pallid’ (DSEJaJa 193b, MyrERS
574b). This is an obscure word attested only in a handful of dialects, in Negi-
dal (xompayin = Ewenki xumpariin) and Udihe (TMS 1.347). The x-less vari-
ant is recorded here for the first time.

BATYJIbHUKD Cenmepsks —

Labrador tea (Ledum)

Y sdppdrddk
There is a pencil annotation under it that says the same as the original ink
one. See unassimilated form sdkpdrdcdk id. in Pekarskij (2167).

E EEwenki « Yakut (VE]JaJa 199)

BAVIJIAPA Axyr. Momuro

canoe

Y [baydar(k)a < Russian]
It is unclear what is implied by the annotation “Yakut” or who made it,
though the handwriting bears some resemblance to P.’s. The Russian word
Gaiizapa is most certainly not Yakut (Anikin 2000: 110). It may be a mistake
for “Pycck., i.e. “Russian” (cf. items 14, 85, 494 or 736).

E EEwenki (Maya, Sakhalin) mongo ~ (Sakhalin) momgo ‘sea-faring boat’
and (Totta) monos ‘boat’ (DSEJaJa gga). This word is exclusive to EEwenki
(TMS 1.545b, Sinor 1961:176).

BA[U]IAPIIHNKD T. MOHrOMOHB

hunter on canoe

Y The annotation (r.), i.e., Taxxe ‘also, likewise’ (cf. items 10, 11), made by the
same hand as in (29), refers to the fact that the Yakut word is, as the previous
item, a Russian loanword.

E See 29 plus agent suffix +maan. This derivate does not appear in major dic-
tionaries.

BAJIATYPUTDH — Apryyanens
to joke
Y J—
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E [t bears a great resemblance to ulgu-cddn- ‘to tell (a story)’ and ulgucddlddn
‘story-teller, narrator’. Perhaps related (via contamination?) to xaarpukaat-
cdd- ‘to play about, to get up to monkey tricks’ (this rare word is recorded
only in the NEwenki dialects of Dudi and Nakkan, see TMS 1.317b; if so, the
x-less variant is recorded here for the first time), though it is not an exact
match. See 36, 71, 266.

BAJIOBATD Menurieréxka J°nnp Hymuapa

to spoil

Y mdnigildt-
For the loss of medial high vowel, see 1027.

E Lit. ‘it is not prohibited’ with negative dsii not’ and nuw-caa- ‘to be prohib-
ited’ (MyrERS 399b), only attested in NTungusic (TMS 1.607).

BAJIOBCTBO MeHUFKD Mouro
over-indulgence
Y mdnik ‘naughty child’ (correction by K.)
E monno ‘silly, stupid(ity)’
The annotation reads: P ur npousHocsitcst BMberb BB HOCH, that is, “ng [i.e.

n and g] are pronounced together in the nose”.

BAPAHD — Yyoy~ Ky,
MoHHOKOHD

ram
“Qy6ykky” most likely goes into the Yakut column, but it was mistakenly mis-
placed in the Ewenki one.

Y Superscripted “K” is K.s.

Dictionaries account only for cubuku or cubukka ‘wild ram’ (Pekarskij 3676),
but no trace of fcubukku.

E EEwenki (Totta) moynokoon ‘wild ram’ vs. (Maya) bopnokoon id. (DSEJaJa
99a, MyrERS g5a). Obvious cognates for this obscure word can be found only
in Ewen boyna & bopnakaan ‘ram’ and bonnacaan ‘wild ram’ (TMS 1.94b).
EEwenki cubukii < Yakut (VEJaJa 205, naturalized by means of the putative
suffix +kii).

BAPDB — I?IHra, JKeJI0

sand-bar

v —

E EEwenki (Tokko, Tommot, Uchur) inaa ‘sand, pebble, small rock; shoal
(DSEJaJa 67a) and jolo ‘stone’. The second form perhaps should be read
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36

37

38

tmxéno, which phonetically is closer to Ewenki jolo (see 319 and proper
orthography in 460, cf. also (ue) for /co/ in E in 472). A very similar practice
can be observed in Yakut too, see 319, where /j6l6-/ = (mxemne-).

BACHA Ceanp ApryyaHgxepeHb

fable

Y sdsdn ‘narration, tale’ (Pekarksij 2176—2177, where S. is mentioned as the only
one who provides the meaning ‘fable’)

E Perhaps related to ulgur ‘narration’ and ulgu-cddn- ‘to tell (a story)’, see (31).
Unclear etymology, perhaps related to argaja- ‘to listen, speak (?), which is
no less of a mystery (it is only recorded in the Birare dialect of Orogne, see
Doerfer [770], where it is labelled “religious (word)” without further elabo-
ration).

BAIOKATbD Yryraxka blemyTxamas

to sing lullabies

Y There is an annotation in pencil under the ink, but it is illegible.
Related to utut- ‘to put to bed, to put to sleep’, as in the expression oyonu utut-
‘to put the child to sleep’.

E dmu-t-
The annotation reads: (sre npouxnocarca smberh), that is, “[the vowel clus-
ter] sle is pronounced together”.
The presence of (k) instead of (1) may be due to clerical mistake.

BE3BOJAIE Onots ¥ Ap6au4, Onots

aridity
The Russian heading is crossed out by a second hand perhaps due to the fact
that the provided Y and E words have a different meaning.

Y oloot (Pekarskij 1823)

The pencil annotation under it says the same as the ink one. The annotation
reads: X) Pbka KOTOpyI0 MOXXHO IepeiiTi Bb 6poas, that is, ‘a river that can
be crossed by a ford..

P. refers to SD for ,tung. olot” (= oloot ‘a k. of fur-lined boots’).

olooccu ‘footwear; a k. of boots’ « EEwenki olooci id. (VEJaJa 165)

E The first word corresponds to arba- ‘to grow shallow (of a river), as in
bira arba-caa-n ‘the river grew shallow’ (BolERS 1.42a). As for the latter, cf.
EEwenki (Tokko, Uchur, Chulmak) oloot ~ (Uchur, Aldan) olooci ‘a k. of fur-
lined boots’ (MyrERS 464b, TMS 2.16).
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BE3BPE/THBIN (9¢8 coxb) cyox ™ ITAHD epa sjarans

harmless

Y The annotation, which is to be found at the end of the A section, reads: *® Tak
HeJIb3sl CKasaTh. Y1oTp[ebJieHie]. onmucaTe bHBIX BBIpaKeHii Hamp[umep].
o ik Kyrrasa cyox ac (rmuma), T.e. 6e3 6oga3HI. ¢ Cyox, OTHOCAMHCH 6e3
Bpaxzpl ‘that cannot be said so. General use [involves] a descriptive expres-
sion, for instance, about food, kuttala suox as (food), that is, without threat.

0sd suox means without hate’. Note that the expression kuttala suox as means
‘innocuous food’ (kuttala suox ‘without threat, danger, see 60).

Perhaps 0s (6h6) ‘word, utterance, expression’. The word is in parenthesis
pointing to the fact that it actually does not mean what it was intended.

E The first element is the negation dcddn, but the second and third remain
unclear, cf. druu, druupcuu, druumd ‘harmful’ (see [831]) and perhaps
EEwenki (only Uchur) dagani ‘close friend’ (MyrERS 158b, from the relator
noun daga ‘near, close’).

BE3BBTPIE Yémmy I°UHB-9AMHA

calm

Y cuumpu
The unexpected form ftiampu reflects the idiosyncratic rendering of the
sequence /uCu/ with (eCu), see identical practice in E (items 357, 504). Per-
haps we should see here (&) = /yo/ (closer to expected /u/) instead of regular
(e)? Less likely, it may reflect a contamination of cuumpu ‘calm’ and tial
‘wind,, as in tial suoya ‘windless, calm’ (R]aS 30a).

E NEG dsi- ‘to not be, ddin ‘wind’ plus ACC.INDF +(y)A
One wonders why not to build a compound with privative aacin as in many
other examples, see items 41, 42, etc. Note that this structure would mimic
the Russian compound order.

BE3IJIA3BIN Xapara coxs * Ican aunuHD

eyeless

Y xaraya suox
The asterisk annotation is crossed.

E ddsa-ya aacin (BolERS 2.405b) plus ACC.INDF +(y)A = (-u) plus privative
aacin

See 257.

BE3I'0JIOBBI ba‘a coxp JbLIIbIA a4UHD
headless

Y baha suox
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43

44

45

46

47

E dil ‘head’ plus ACC.INDF +(y)A = (-u) plus privative aacin
The presence of double “1” in tdilliy(a) is uncommon, but not unheard of
(see, e.g., Ewen 1doll & Fdollokin ‘Kopf’, in Klaproth 1823: 297b).

BE3TPAMOTHBIN Eperca coxs JIyKbIOYHD a4uHD
illiterate
Y uordyd suox
E dukuuwun ‘writing; note, text’
A Yakut (or Russian) calque made of the deverbal noun from the PASS of
dukuu- ‘to write’ > dukuu-w- ‘to be written’ plus privative aacin.

BE3/IAPHBIN (Tanana coxs) ¥ Ongi‘u Gee
talentless

Both annotations, which seem to refer to the same footnote, read: ®
Heyzawinsbl, that is, ‘unlucky’.

Y talaana suox
talaan ‘talent’ «+ Russian ranauT and privative suox. There is a homonymous
expression talaan ‘lucky’, which explains the annotation.

E Perhapsrelated to, if not the same as, EEwenki (only Nercin) ondo- id. (Doer-
fer [8732], cf. TMS 2.453-454 s.v. &ndéd) plus adjectival suffix -xi, and bdye
‘man, lit. ‘failing man’ or the like.

BE3/IEHEKHbBIN Xapuura coxb Xapuu a4uHb

impecunious

Y xarcita suox

E This noun phrase apparently contains the same Yakut term for money,
that is, xarci ‘money’ (if so, a hitherto unreported Yakut loanword) plus
ACC.INDF +(y)A plus privative aacin.

BE3IOM/IIE CambIpa coxb Turasau auunb

dry weather, drought

Y Russian calque: samiir ‘rain’ plus 3SG.POSS -a, and privative suox.

E Russian calque: tigdd-yi aacin ‘droughty, dry’ (BolERS 2.133b), with tigdd

‘rain’.

BE3/IOMHBI Jl:xeTs coxb Jxyq a4uHD
homeless
Y jiditd suox

E juu-yaaacin
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BE3/IBJIBE Tyca coxs MsHAKOHD
bumxepens
idleness
See (49). The E form is linked by a brace to both 48 and 49.

BE3/IBJIHUKD Tycara coxs ** —

idler, loafer

Y The annotation to the Yakut words reads: * tyca ‘monp3a) that is, tusa ‘use,
advantage; benefit. Pekarskij (2856) has tusa suox ‘idleness’ (Crion.), with
the correct suox instead of **sox.

E Perhaps mddndkdcn ‘oneself’, and 35G present form of bi-jdd- ‘to be’

BE3/IBTHBI Oroto coxp ¥ Yreas aunHb

childless

Y oyoto suox
The annotation to the Yakut word reads: ** cyox, that is, the correct form of
the privative suox.

E xutdyd aacin

BE33ABOT/IMBbINI Ks1tasrara coxs J06aga 3°uHD KbI‘aHa

careless

Y kihalyata suox

E Privative emphatic particle ddwa-daa ‘nothing’, negative ddsin, and a nom-
inal formation related to EEwenki kixan- ‘to take care of, trouble about’ (vs.
LEwenki xiwiin- id., also in EEwenki, cf. MyrERS 551b), see (Tokko, Tom-
mot) kixannii ~ (Uchur, Maya) kixandi ‘solicitous, thoughtful, caring’ (Myr-
ERS 292b).

BE33AKOHHBIN — AyHa auuHD

illegal, lawless

Yy —

E Perhaps related to EEwenki ayuu ~ ayuusiin ‘correction, repair, mend’ (Myr-
ERS 65b).

BE33YBbIN Twuca coxsp HxTen aunHD
toothless
Y tiihd suox

E (iktdye aacin
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54  BE3KOHEYHBIN Yeyra coxb MypaHa a4yuHB
TOHYM
endless

Y uhuga suox

E rmudana aacin
The last word may correspond to yoonum ‘long; length’, perhaps in the con-
text of ‘endlessly long; endless length’ or the like.

55 BE3SKOPMHMIIA ACBLIBIKD COX'D OHKOM aYUHD
fodder shortage
Y ahilik ‘fodder, forage’
This expression is not included in major dictionaries.

E onko plus ACC.INDF +(y)A plus privative aacin (cf. opko aacinin in VasERS
323b)

56  BE3KPBLIBIN Ksinara coxs JexTniau ayuHb
wingless
Y kinat ‘wing(s)’
This expression is not included in major dictionaries.

E jaktilddye aacin

57 BE3JIFOIHBIN Ku‘ura coxs Beeu aunnas
uninhabited
Y kihitd suox

E bdyeyd aacin

58 BE3HOT'TH Arara coxb Anrana a4uHbD
legless, one-legged
Y ataya suox
E xalgana aacin

59  BE3HOCBIN Mynna coxb OHroxrou a4yuHb
noseless
Y munna suox
E onokto ‘nose’ (-xt- for -kt- is unexpected, cf. TMS 2.22a) plus ACC.INDF +(y)A

and privative aacin

60 BE3OTIACHBIN Kyrana coxs IUH HraJIaMy° uH
safe, secure
Y kuttala suox
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E Negative dsii(n), yddldmu(pcu) ‘horrible, terrible, culpable, forbidden’ plus
adjective suffix -xii and perhaps the nominalizer -n.

BE3IAMSATHBIN 9é coxw Hprau aunns
forgetful

Y @yo suox ‘madman; dyii suox ‘insane, madness’

E irgdye aacin ‘insane’

BE3IUIO/IHBIN TeproTs coxb —

sterile, infertile

Y The annotation in pencil under the ink is illegilble.
Ttoriota, from t6roo- ‘to give birth’ plus 3SG.POSS -ta. Pekarskij (2784) gives
two possible interpretations for the Cyrillic spelling: tordd or toriitd. The pri-
vative compound usually means ‘without beginning, of unknown origins), cf.
tordo suox til ‘(an) empty word'.

E —

BE3ITOKOMHBIN boxos coxs I°UHB TereMyu

agitated, anxious

Y bokuoya suox, with bokuoy ‘rest, peace’ < Russian noxoii id. (Pekarskij 489)

E NEG dsin and tdgd- ‘to sit down’ and, -mu- as in (60), and EEwenki adjective
suffix -xii, cf. simuuma ‘quiet.

BE3COHHBIN Yra coxn Awmia aunHD
sleepless
Y uuta suox

E aamiye aacin

BE3CTBIJHNKD Cara coxs I°UHB anbmKapa

shameless

Y saatasuox

E NEG dsi-n and EEwenki (Tokko, Tommot, Uchur) xalji- ~ (Chulmak) aaljee-t-
‘to be ashamed (of )’ (MyrERS 542, TMS 2.313a).

BEPETb AmmAps Kuparuns

coast

Y dmpdrd ‘precipice, steep bank; slope’

E EEwenki kiragiin ‘high coast; slope’ (DSE]JaJa 78a, MyrERS 2gob). This word
is documented only in EEwenki.
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67  BEPEMUJIMBBIN XapbIcTamMaxb Masra Gee
thrifty, economical
Y Nominal formation of xaristaamaxtaa-, immediate aspect form of xaristaa-
‘to be thrifty, economize on’.
E Lit. ‘strong man), that is, mana ‘hard, strong’ and bdye ‘man’.

68 BEPE3A XaTbIHI'D Yanoansn
birch
Y Xxatip
E calban

69  BEPEMEHHAA OCorocroxs Ypre‘u
pregnant
Y ohoyostoox
E EEwenki adjectival form urgdxii ‘pregnant’ (MyrERS 693a).

70  BEPEYb XapeicTexka —
to look after; to keep, guard
Y xaristaa-
E —_—
71 BECBJA CeCapu‘u ApryuaHrkepe

talk, conversation

Y sdhdrgdhii

E ulgucddnjdrii ‘account, narrative; story, tale’
See 31, 266.

72 BUYEBKA bas Yeu
string, twine
Y bia
E usii

73 BUCEPD — HuCa

beads

Y —

E Perhaps related to nisi- ‘to write small (letters, about handwriting); to sew
small stitches’, nisima ‘small (letters, about handwriting)’, nisimat ‘fine, into
small particles’, as in tigdd tigddjccdn, dmiwalnisimat, arakukan ‘it kept rain-
ing, but now fine and sparsely’ (BolERS 1.396a). None of these words is
attested in the EEwenki dialects spoken on the Yakutia area, but in Urmi,
Nerci or on Sakhalin (MyrERS 430a ss.vv. nisi- ~ nixi-).
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BUTb Ks1pGaxka JyKkTeyeHs
to beat

Y kirbaa-

E duktd- plus 3SG past tense in -cAA-.

BJAXUTD — Bonrnons

to be capriciou, eccentric

vy —

e EEwenki bopnoon ‘mischievous person; fool, ass’ (MyrERS g5b). This very
conservative form is exclusive to EEwenki, the rest of dialects underwent
nasal regressive assimilation, cf. LEwenki monnoon id. (TMS 1.545-546).

BJIECTBTH KunnGsiexxa I'unp6exepn
to shine

Y kilbiy-

B gilbd-jid-

BJIEATD Msamnriopexxka Typotrre

to bleat

Y mdnirdd-

E Perhaps related to turddn ‘language, speech, turdd- ‘to scold, reprove’, turdd-
t- ‘to speak’, hence *turda-t-rad > jturddttaa ‘what is said’. EEwenki dialects
do not show discrepancies in the semantics of this word (cf. DSEJaJa 165b

ss.vv. tilrddn ~ tiiraan, tiirdd-, tiirddt-).

BJIVKHIN YyracTa‘sl Jlarana
near, neighbouring
Y cugastaayr

The annotation in pencil under the ink is illegible.

E Relator noun dagalaa ‘mear to, in the surroundings of’

BJIN3HELbI Hrupn Axymeck.

twins

Y igird(ldr)

e EEwenki (Tommot, Uchur) igirdcd ~ (Tokko) igéirdd « Yakut (DSEJaJa 61b)

BJIM30PYKIN Xapasnransb Kéxa

short-sighted

Y xaralyan

E Perhaps related to kdltdlkd ‘crooked, distorted; one-eyed’ (< kdltd- ‘to break
off’), though it remains unclear in what way.

José Andrés Alonso de la Fuente - 978-90-04-37585-7
Downloaded from Brill.com06/21/2022 02:26:10PM
via free access



RUSSIAN-YAKUT-EWENKI DICTIONARY 47

81

82

83

84

85

86

BJIY/INTb Mynoxka Munsans

to roam

E EEwenki (Uchur, Chulmak) mii- vs. (Aldan) miyaa- and SEwenki (Nep, Tok-
min) mifia- ‘to roam, from *miya- id. (MyrERS 359a, TMS 536a).

BJIB/THBIN Ky06apxaii Kakrapunsb

pale

Y kubarxay

E EEwenki (Chulmak, Sakhalin) kaktaalama ~ kaktiriin id., (Ayan-Maya) kak-
tariin ‘yellow’ (DSEJaJa 72b), see 83.

BJIB/IHBTH Ky6Gapsrexka Kaxrapsiamuas

to grow pale

Y kubariy-

E EEwenki (only Chulmak) kaktiriin ~ (rest of dialects) kaktaalama id. (Myr-
ERS 267a, TMS 1.363b). This is a very obscure word only attested in three
Ewenki dialects: Chulmak, Ilimpi and Sakhalin, one more (Ayan-Maya) if
connected to (82). No verbal form was recorded until now, perhaps due to

scarcity of materials.

BOTATBIN Baii BasCpas

rich, wealthy

Y bay

E bayan (with unstable -n) plus adjectival suffix -xi and the nominalizer -n
(see 94), though this word is nowhere attested.

B[O]TATBIPb CCK. dureCu
bogatyr (hero)

Spelled BATATBIPE, with “a” for “0”, see 462 for a similar mistake.
Y buxatiir < Russian

E dndsit

BOI'b Tanrapa Cebakn
god

Y tanara

E sdbdkii
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BO/JIATb Keexxa Amapry OymxeTs

to butt

Y kay-

E The first word is identical to the adjective amarguu ‘back, rear; last’ As for

the second, and perhaps buu-jid- ‘to give, hand (over)’ (?).

BOJJIMBOCTD Ken m.

buttness

Y Perhaps the same as kdyii, the iterative of kdy- ‘to butt’.

E (r.), that s, Taxke ‘also, likewise), see 10, 11, 30.
A hitherto unreported Yakut loanword. However, note the phonetic similar-
ity of Y kdiyii and the last part of E kukdcyiin ‘buttness’ (MyrERS 3u1a).

BOM Enépcro KyCu
battle, fight

Y dlorsiiti (JaRS 285b)

E kusiin

BOUKIN CoITHI Axymcx.
bold

Y sitit

£ EEwenki sitii < Yakut (VEJaJa 198)

BOK'b Oérocp JlexTrmis
side, flank

Y oyoyos

E diktiliid ‘wing’

See 500.

BOJIOTO Kyra Axymecx.
marsh, swamp

Y kuta ‘quagmire’

E EEwenki kuta <« Yakut (MyrERS 322b)

BOJITATD Jlaxcpiexka TroporTe
to stir, shake

Y laxsiy-

E turdd- ‘to scold, reprove’ and turdd-t- ‘to speak), see 77.
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94

95

96

97

98

99

100

BOJIb, BOJIB3Hb blapsi, blaabaaps Ono‘unsp

pain, ache; illness, sickness

Y iariy ialjar ‘invalid, unhealthy’
Consonant cluster /lj/ is variously realized [I'j] and [IT] across Yakut terri-
tory. Although assimilated forms are typical of SWYakut, the realization [I'1']
reaches to northwestern areas (see, i.a., Ivanov 2004: 30-31).

E EEwenki (only Aldan) dnuuxiin ~ (rest of dialects) dnuuxii ‘pain’ (Myr-
ERS 775b, TMS 2.454—455). This form is exlusive to the EEwenki dialects.

BOJIBIIOKN Vnaxanp IKauHTE

big

Y ulaxan

£ EEwenki (Aldan, Uchur, Chulmak) xdgdi(ydd) ~ (Totta) dgdindd id. (DSEJaJa
195a).

BOPOTLCA Tycroxxa JbLIMaTKaTMasn
fighter

Y tuhun- plus the infinitive ending -iaxxa > tustuoxxa

E dilmaa-t-

EOPOJA BBITBIKD bypraxra
beard

Y bitik ‘hair (on face)’

E gurgakta

BOPO/ZIABKA (Ténp) Enp IHrTA
wart

Y tiion ‘mox (Russian mokca)), iion

£ EEwenki (only Sakhalin) dptd id. (MyrERS 778a, TMS 1.367b).

BOCOM ATtax®b CHITBIHHAXD Joxynaxs
barefooted

Y atax siginfiax

E julaakin

BOA3Hb Kyrrars Hranemycu

fear

Y kuttal

E EEwenki (Tommot, Uchur, Chulmak) nddlumuuxii ‘sin, taboo; forbidden’ (=
LEwenki nddlumdd), with loss of the high vowel /u/ in unaccented syllable
(MyrERS 449a).
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101 BOA3JIUBBIN Kyrramcaxs Hranexecsh
timid
Y kuttamsax
E nddldkds

102 BOATBHCA Kyrranaxka Hranekemiasa

to fear, be afraid
Y kuttan-
E A verbal formation based on pddlikds ‘timid’ or yddldgdcd ‘fear’ See 101 and

1002, respectively.

103 BPAKD JxenssHn Acnapn
marriage
Y jidldnii (JaRS 130a)
E asiilaa- ‘to marry (a woman)’
The loss of unstressed /i/ blocked the aspiration of /s/ in medial position.

Denominal verb formation in -laa-, see 354.

104 BPAHb Iry JxepramMmanans
swearing, abuse
Y iiogii ‘cry, wail, how!’
E Perhaps a hitherto unreported nominal formation based on jarga-maat- ‘to

swear, abuse’.

105 BPATbH bliiaxka Ja‘umas. JIa‘ukanp
to take
Y il
E Curiously enough, this word bears a remarkable resemblance to lddgii- ‘to
swear, abuse’ (MyrERS 347b, TMS 1.514-515), a synonymous term for the

expression in 104.

106 BPEJIVTH Memnepisaxka JlonGo TropaHeHs
to be delirious
Y mdndriy ‘to have a nervous break’
E dolbo ‘at night, and perhaps turddn ‘language, speech’ plus 3SG.POSS -i-n
(cf. 77, 93: if the session to elucidate lexicon with “B” was conducted in the
same day, it is possible to assume that the speaker used once and again
the same word for the sake of comodity), perhaps idiomatically ‘to speak

in dreams’.
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107

108

109

110

111

112

GPE3TATH Cupranexxa Kupunans
to be squeamish (about)

Y sirgdn-

E kirin-

BPOJUTD KsCaxka Onopens

to wander

Y kdhii- is the iterative form of kds- ‘to go to fetch water’, as in uunu kds- ‘to
wade, ford.

E 3SG present form of olo- ‘to wade, ford’

BEPOJIATA Kiopéaxs bynans

tramp

Y kiiriidiyix

E bulisd is an obscure word (VasRES 1.35). It is recorded here for the first time
in EEwenki. It may be related to buld ‘marsh, bog, swamp’ or buli- ‘to get
stuck in marsh, bog, to get bogged down (in)) via figurative use *to be home-
less, a tramp), or perhaps with bulcn ‘enemy; fight, wrestling’ (MyrERS 108,
TMS 1.109-110) plus plural marker +L.

HEPOCATDH bparaxxa Ynamasn

to throw, cast, fling

Y birax-, birayis-
Loss of high vowel /i/ in unaccented position.

E Perhaps the same as EEwenki uldd- ‘to dig, cf. LEwenki xuldd- id., with sec-
ondary x-prothesis (MyrERS 676b, TMS 2.265).

bFPYCHUEKA Ynax®s oTons YmykTa

cowberry

Y Perhaps the same as ulaan ‘roan; light grey’ or ulaxan ‘big, large; strong’ (?).
Either option seems to call for lapsus calami.

E xutumuuktd honeysuckle), cf. EEwenki (Tokko, Uchur) xtitiimiiiiktd ~ (Tom-
mot, Uchur) itiimiitiktd id. (DSEJaJa 195a), see 999.
The lost of x- may be regular or the result of semantic association with

umuukta ‘egg’.

BPBI3IATH bICaxka Yaskamast

to splash

Y ihit- (iterative of is-)

E Perhaps related to ulkii- ‘to mix up, stir) only attested in the SEwenki dialect
of Ilimpiy (MyrERS 623b, TMS 2.261b).
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BPIOXO Hcw Ypunsn
belly

Y is

E ur plus 3SG.POSS -i-n, used to express definiteness.

BYI'OP'b TomTop® Yexuéka
mound, lump

Y tomtor

E cdkcdkdd ‘(stagnant, marshy) hummock, tussock.

BYINTb YCyrynnapexka Ceprokais

to (a)wake

Y uhugunnar-

E Vocalism goes with EEwenki (Tommot, Uchur) sdru-w- (MyrERS 535b). In
other dialects sdri- continues the original vocalism (TMS 2.145).

BYAYIIEE AHBITHI TukuHTH

future

Y anigi

E Perhaps the same as tikdnii ‘yesterday’s’ or tikdniit ‘from yesterday(’s day),
though semantically does not fit.

BYWHBIN Bannars ku‘u 9un Garra Gee

wild, violent (person)

Y Lit. ‘man who does not fitin i.e., bappat < bat- ‘to fit, suit, pass’ plus negative
participle -pat, and kihi ‘man’.

E NEG dsin, perhaps battaa < tbat-raa, from bat- ‘to contain, to hold) and bdye

‘man, lit. ‘ungovernable, uncontrolable man'

BYJIBIKHUKD Tacs Hnra. /I:xeno
cobble-stone
Y taas ‘stone’
E inaa, jolo
For the irregular orthography in the latter, see 35 (proper orthography in
460).

BYHTD Aligans Axymck.
revolt

Y aydaan ‘noise, uproar’

E EEwenki aydaan « Yakut (VEJaJa 179)
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120

121

122

123

124

125

126

BYPA Xo10pyKD
storm
Y xoloruk ‘whirlwind’
E ddin ‘wind’
See 247.

BBIK'D
bull, ox

Orycs

Y oyus
E EEwenki ogus « Yakut (VEJaJa 194)

BBICTPBI
fast

Y tiirgdn

Troprens

53

ApuHb

Axymck.

CHUpro CUmars

E Adverbial formation: ximaat ‘harried, hasty, quickly, immediately".

BBIATH
to run

Cropéxxa

Y siiiir-
E tuksa-

BBIVIbIA
fugitive

Kiopéaxs

Y kiirddydx

E sucanaa

BBI'b Cropbaio
run(ning)
Y siitirdiiii

Tykcamasn

Cyuéna

Tykcapans

E Participial formation of tuksa- ‘to run’, see 123.

BBIA
misfortune

Y aljarxay

Annapxai

Cyk4yeOpaHb

E Perhaps related to sukcan ‘(utter) defeat, confusion, disorder’, sukca-w- ‘to

break (intr.), make difficulties, sukca-wkaan- ‘to break, destroy (tr.)’ or suk-

cawcaa ‘destruction, havoc’ via figurative use.
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BBJIKA Tunre Yjxm
squirrel

Y tiin

E ulukii

BBJIbIA IOprours barpapuns
white

Y drtin

E bagdarin

BBIIEHHBIN W p6urs Ineraa
rabid, mad

Y iirbit < iir- ‘to rage’

E Unidentified.

B

BAYKHBIHN YiaTeIMCBIKD Ermunre xerreHs

important

Y ulaatimsik

E See 95 and kdtd ‘many, numerous, big’ (perhaps the unrecorded 3SG present
form *két-rd-n ‘to be numerous’?).

BAJIEXXHUKD Chu10axs Manwn

branches, windfallen trees

Y Related to silba ‘strength’ and silbiy- ‘to move lightly and smoothly’ (as do
leaves when falling from the tree).

E Perhaps related to mannii ‘firm, stable; tenacious of life (of animals and
plants)’ or mannii-w- ‘to fly in small flocks’ (DSEJaJa 96b). Since this word
does not appear in Ewenki dictionaries, it is possible to assume that this
expression resulted from a calque of the Yakut expression?

BAJINTD OxTopoxxka Tuxusmasn
to throw down

Y oxtor-

E tikiw-
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133

134

135

136

137

138

139

BAJIKIH Oxryranb TikTeexenbya

shaky

Y oxtugan

E Unless an irregular derivate of tikiw-, the word resembles tiktikaa- ‘to grit
one’s teeth; to sing (of the woodgrouse, a bird), though semantically it is not
a good match. See (132).

BAJI'b (BOJIHA) Joaryns Yransua

billow, roller (wave, breaker)

Y (ulaxan) dolgun

E uugd-l- ‘to disturb, agitate (of the surface of water)’ in the past tense (-cAA-

).

BAPUTH Bycapexxa Inemasn
to boil, cook

Y buhar-

E uldd-

BBVMBATDH Caexka Tunkaumiast
to absorb, inhale

Y saay-

E tipkiin-

BBEPXY Acq Yruna
above, overhead
Y iiohd

E ugiildd

BBO/IUTDH Kuiapexka HBmasa
to introduce

Y killdir-

E iiw-

BBO3UTb Tasns kurapexka TeBymasn
to import

Y tidyin killiir-

E tawuu- ‘to load (with), to burden (with)’
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BBBPATH Hrararrepexka dpenems

to trust

Y itdydttar-

E Perhaps related to drdmdd- ‘to stay, be on a visit, see (315) or, also likely,
d@rawul ‘hope, prospect’ < drdn- ‘to hope’ « Yakut (MyrERS 785a, VE]JaJa
206).

B/IAJIb Anxraxs Toposd

along(side)

Y antax ‘(over) there, on the other side, towards; from, after(wards)’ (TSJaJa
1.478-479). The difference in meaning may be easily accounted for, assum-
ing that Yakut antax underwent semantic extension from ‘(over) there, on
the other side’ to ‘along’ under the influence of Ewenki goroloo ‘far, along;
for a long time, (some) time ago’ (BolERS 1.118b) and Russian Baau = Baa-
seko, cf. naneko ‘far’ (TSZV]a 1174-175).

E goroloo

B/IBUTATb ChuLIapans bl'pmas
KWIApexKa
to push, squeeze in(to)
Y sillar- plus the auxiliar killdr- ‘to introduce), see 138, 300.
E Perhaps the same as EEwenki (Aldan, Uchur) ir- ‘to drag, pull, carry’ (most
other dialects have iruu- id, see MyrERS 252a, TMS 1.323-324).

BABOEM'b Hkxke Jaxypu

the two together

Y ikkid

E EEwenki (Tokko, Uchur) jiiiirii ‘two, both; the two together’ (DSE]JaJa 56b).

B/IOBA Orzo6a Hasyns
widow
Y ogduoba < Russian (Pekarskij 1779)

E naawun

BAPYI'D AMuckd Axymck.
suddenly

Y dmiskd

E EEwenki dmiksd < Yakut (VEJaJa 206)
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146 B/IYBATD Teinb KHIApExXKa Jomnans yBragb
to insufflate
Y Related to the expression tiin killir- means ‘to regain, recover consciousness),
with tiin ‘life, breath, soul, spirit), see (329).
E Relator noun doolaa ‘inside, deep, below’ plus 3SG.POSS, and the obscure
xuuw- ~ uuw- ‘to blow’ (MyrERS 566b, TMS 1.336).

147 BJI'BBATH Kunapexka Jumas
to put in(to)
Y killdr- ‘to bring’
E dii-

148 BEJIPO Kypans Heupens
fair weather
Y kuraan ‘dry, arid; summer-like (weather)’
E Perhaps related to the isolated EEwenki (only Tommot) Aioyéi ‘warm night’
(TMS 1.644a, MyrERS 423a).

149 BE3THU Teexka Temmias
to cart, convey

Y tidy-
E tdw- ‘to load, burden), with CAUS -w- > -m- after the “infinitive” marker -mii,
see 225.
150 BEJIMKIHN Crons Co erginre

great; big, large
Y siitind (Pekarskij 2393)

E soo ‘very’ and xdgdindd ‘big, large, see 95.

151 BEPBA Tanaxs sHIOTE A Kauuxmu xypa
willow
Y talax iiniigdsd ‘moGer Tana, TajoBasg Houka, with lniigds ‘sprout, shoot’
(JaRS 453b).
E EEwenki (Aldan, Uchur) kacikamkura id. (MyrERS 280b). Incorrectly writ-
ten as if the expression would be made of two words. This form is unique to
EEwenki (TMS 1.385b).

152 BEPE/ID Kyryprya Yxkcunb-cupn
boil, furuncle
Y kuturguya
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E uuksin
The second word may perhaps be related to sir- ‘to milk; to squeeze out, press
out’ (DSEja]a 139b, TMS 2.93b, cf. Doerfer [9811] s.v. sirb’i ‘to bleed’).

BEPTE/D Yrecs CoLrabyHs
spit, skewer

Y iitdhd

E silawun

BEPT/IABBIN CiorioHs 010p60TE"*™  OpOABPOHB

restless, fidgety

Y siigiin olorbot (Pekarskij 2380)

E 3SG present form of EEwenki (only Chulmak) xorol- ~ orol- id. (DSE-
JaJA1g1a), which by semantic association can be related to the idea of being

fidgety.

BEPXOM'b Munsans bogonrgxopons

astride

Y miindn

E EEwenki (Tokko, Tommot) bodoy ‘tall, strapping’ (MyrERS gob), other
dialects have budun betraying its Mongolic (via Yakut?) origins (see, ia.,
TMS 1.102b). The verbal form is recorded here for the first time.

BECEJIBIN Kepasxs Yproxycu
merry, cheerful
Y kordoox

E uruuwsii

BECEJIBYAKD Keppaxs xu‘u Huemru Gee

convivial fellow

Y kordoox(-nardaax) kihi

E ifleemti ‘easily amused, risible’ (< ifiee- ‘to laugh, mock, make fun (of)’) and
bdye ‘man.

BECHA Cacsp Henxups. Henreps

spring

Y saas

E Both forms carry the adjectival suffix -r, cf. EEwenki ndlkir id. (DSEJaJa 110b)
and Aidyridr id. (DSEJaJa 119b, MyrERS 4204).
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159

160

161

162

163

164

165

BECTHU Cerexka dnbremas
to lead, conduct

Y sidt-

E dlgd-

BECbH BrotronHIO Jrexkesnn

all

Y biitiinniiii

E Most likely related to dldd-li, dldd-ddd and related, all of them mean-

ing ‘completely, entirely, absolutely (Russian coBcem), or perhaps dldkin
‘enough, (to be) sufficient.

BBTXIN dprapours ToponTer
old, ancient

Y (nahaa) drgdrbit

E goropti ‘antiquity; past, olden times; old (things).

BEYEPH Kea Cikca
evening
Y kidhd

E siksd ‘in the evening’

B3BUPATHCA blrroxka TroxkTUMas
to climb

Y itta- (or itti-) < itin-

E tu(u)kti-

B3BOJUTD Ta‘apexxa blmunmasn

to lead up

Y (670) tahaar-

E It may be connected to iti ~ itin ‘order, habit; law’ (MyrERS 260a). Perhaps
-m- for -t- due to lapsus calami.

B3IIAD Kepro Huepens
look, glance

Y koriiii

E 3SG present tense of icd- ‘to see, look), see 174.

José Andrés Alonso de la Fuente - 978-90-04-37585-7
Downloaded from Brill.com06/21/2022 02:26:10PM
via free access



60

166

167

168
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B3/10Pb ChiMbIa Oxéxp
lie
See 521.
Y simiya lie, falsehood’
E ulddk ‘lie, falsehood’

B340OPUTDL AT axKa MyuanaTkaTb

to squabble

Y dtis-

E Perhaps related to the obscure muucu- ‘to threaten’ (MyrERS 381b, TMS
1.562a).

B310XDb Ecst Tormm1 Ipupensn
sigh, deep breath

Y iiohd tiinii

E 3SG present form of drii- ‘to breath, blow’, see 169.

B3/IPATIBATb Co‘yéxxa Onéxp-gorars

to flinch

Y sohuy-

E EEwenki olooldo-
This derivative of olo- ‘to frighten, lose courage, wind’ is attested only in the
Uchur, Maya and Urma dialects (MyrERS 464a).

B3/IbIXATb Ecst Toinaxxa Ipumas
to breathe
Y iidhi tin-

E drii-

B3BICKATDH Ecrexka Koramumasn
to recover (a debt)

Y (dstdd-

E kootala-

B3ATKA bepuxsn Amnpipans

bribe

Y barik

E Perhaps related to anii- ‘to give, make a present, cf. present form anii-ra-n
‘he gives/makes a present), and aniin ‘present, gift.
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173

174

175

176

177

178

179

180

B3ATb
to take
Y il-

E ga-

BUJIATDH
to see
Y kor-

E icd-
BU/IUMBII

visible
Y kostooccii

E 3SG present form of icd-w- ‘to be visible’

BU3KATDH
to scream
Y iYilaa-

E ci(i)nd(d)-

BH3I'D

shout, scream

bliaxka

Kepexxka

Kécrérun

blnnexkxa

blu

61

l'amasn

HNuemas

HueBpens

Tunramasa

Tunrapess

Y iYi(i) ‘bark, neigh, whinny’ (Pekarskij 3771 s.v. bijbt).

E 3SG present form of ci({)nd(d)- ‘to scream), see (176).

BUHUTDL

to accuse
Y buruydaa-

£ EEwenki buruydaa- « Yakut (VE]aJa 183)

bypy#imaxka

K.’s annotation is unclear.

BMHOBHbBIN
guilty

Y buruydaax
E See178.

BUCOKD

temple (anat.)
Y cancik (Pekarskij 3569)

Bypyizaxsp

YaHduK®D

Axymck. byxta
[1e9UMb

Axymck.

Jnakéun
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184

185
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E ddlld ‘skull, cranium; brain’ plus diminutive +kaan
EEwenki (only Tommot) ddlli id. (MyrERS 767a, TMS 2.448a)

BUTDH XaTtexka TomkoT™Man
to twist
Y xat-

E tomko-t-

BKYIIATD — Amramas

to taste

Yy —

E amta ‘taste’ (and Y amtan id.) are of Mongolic origin (cf. TMS 1.39—40,
Katuzynski 1995/1961: 166).

BJIACTBOBATDb Toemcyexxa BexkerTéns

to rule

Y K.s annotation refers to toyomsuy- ‘to pose as chief, to be power-loving; to
be in charge, give orders’, from toyon ‘head, chief’, see 4.

E tbig-kit-rd-n, 3SG present form of a verb base related to bédgin ‘head, chief’,
see 4.

BJIIOBYMBBIN — AsT™MaH®b

amorous

Yy —

E Perhaps related to aya-t- ‘to praise, complement’ or ayat ‘well, fine’ (plus
adjectival suffix +maan, as in aya-maan ‘that is fond of beautiness) see Myr-
ERS 67b).

BHMMAHIE — Ecummopo

attention

Yy —

E The first segment may correspond to dsii(n) ‘not, un-. The second part
remains unidentified (except the last segment which is most certainly the
participial ending -raa).

BHOCHTD Kunapexka Hemas
to bring in, carry in

Y killdr-

E (iw-
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187 BHYKD blTyars Cyressb CyTeHb
grandchild
Y iccat ‘progeny, offspring, generation’ (JaRS 533b)
E Xxutdw xutdn
(c) here apparently stands for /h/.

188 BHYTPU Nenunmka Jona
inside, within
Y ihirji
E doolaa

189 BHYIIIATD duperexka Arymek.

to inspire, suggest, instil
Y Gydit-
E EEwenki uydddk ‘clever, wise; sensible’ « Yakut dyddox id. (VEJaJa 203)

190 BOJA Y. My
water
Y uu
E muu

191 BOJ/IUTDH CeTaxka Idnpremasn
to lead
Y sidt-
E dlgd-

192 BOEBATbH Cepurexka YBamarmas
to make war (upon)
Y sdriildd-
E Perhaps the same as waa-maat- ‘to kill each other’, reciprocal of waa- ‘to kill,
with an unexpected prothetic u- (it is highly unlikely that u- is taken from
the aspectual prefix of Russian youTs ‘to kill, murder’).

193  BOXAKD — Canans
guide
Yy —
E saalan ‘expert, connoisseur), from saa- ‘to know’ (MyrERS 489a, TMS 2.49—
51)
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194 BO3BPAIIATD Ténnépexxa Myuymas
to return
Y tonnor-

E mucuu-

195 BO3BBIIIATB Ypaarexxa Erpropu‘unmasn
to rise
Y dirddt-
E Unidentified.

196 BO3UTDH Teexxa Tesymasn
to cart, convey
Y tidy-
E tawuu- ‘to load, burden’ (CAUS -wu-), see 149.

197 BO3AYXb Casnrsins Henpau
air
Y salgin

E Perhaps related to fiayfia ‘sky’, see 664.

198 BO3MVYUIATH Hppexxa Cronmkammasn
to disturb
Y Perhaps the same as irddd- ‘to look for, track down.
E Perhaps the same as EEwenki sipkit- ‘to look for, track down’ (MyrERS 507a,
TMS 2.92b). This word is mainly attested in the EEwenki region.

199 BOMHD Cépu ku‘ura (J0160°pIKB)
soldier
Y kihi ‘man’ plus 3SG.POSS -ta, cf. Pekarskij (2174: sdrii kihitd). See 1145.

E See 200.
200 BOJIKb bapé [10160°bIKD
wolf
Y boro
E dolbosik

Originally misplaced under item 199. Judging by handwriting, it seems that P.
enclosed the word in parentheses (see 199) and restored it here, to its proper
place.

There is a great variety of names for the wolf (see, i.a., BoIRES has 13 terms,
ValRES 1.59 has 17). This one is related to dolbo ‘at night, dolbo-nii ‘night’ and
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dolbo- ‘to darken, cf. EEwenki (Uchur, Chulmak) dolboxik id. (DSEJaJa 43b).
It can be found also in the Allajxo dialect of the Ewen language (see dolbsxsk

~ dolbiixiik in TMS 1.214a).
201 BOJIOCH Acnp Hypuxkre
hair
Y as
E rAuuriktd
202 BOHb Kycarans cpITh Yea yury

stink, stench

See 19.
Y kuhayan sit, lit. ‘bad odour’
E usa unnuu, lit. ‘bad odour’

203 BOOBPAKEHIE — Jlkaausb
imagination
Yy —
E Related to jal ‘mind, reason, and jaldaa- ‘to think, reason, consider’ The
form jalan, however, means ‘articulation; elbow, knee, and jaldaan ‘inten-

tion, purpose, venture’.

204 BOIIPAIIIATD blutaxka Yapromoxmiasa
to question
Y iyt
E Perhaps the same as ulgumii- ‘to ask, inquiry, question’ (MyrERS 670b). This
form is exlusive to the EEwenki dialects of Yakutia (TMS 2.259).

205 BOPOBATH YOpoxxa Jxxopomas
to steal
Y uor-
E joromii-
Tjoromii-mii, where the first mii-segment etymologically belongs to the root,
whereas the second is the infinitive marker. Haplology or false segmentation
may have happened in the informant’s speech or it may be S.’s mistake.

206 BOPOMKEII[D] Orons —
sorcerer, fortune teller
Y oyuun ‘shaman’
E —_—
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207 BOPOXHWTb Oronnoxxa —
to practice sorcery
Y oyuunnaa- ‘to shamanize’
E —_—

208 BOPOHA Typaxs Typans

crow

Y turaax
If this is a Yakut « (E)Ewenki loanword (for a precedent, see item 456), then
it is a hitherto unreported one in the specialist literature. The regular Turkic
word for crow is karga (ESTJa 5.303—304).

E The regular word for crow is turakii, from turaa- ‘to open (wide)’ (TMS 2.218)
plus suffix +kii, typical of zoonyms. Turan here refers to the ‘period when
the crow flies in (March—April)’ and it is used as the regular word for ‘April’
(Petrova 1937: 84), see discussion in 5.3.1 and item 21.

209 BOPYATDL — Txynuapans
to grumble, growl
v —
E tikun-ja-
Loss of high vowel in unstressed position, cf. Y in items 110, 227.

210 BOCEMb Arpich JKanKyHb
eight
Y ayis

E japkun

211 BOCTOKD HNnuns IOnTy
east
Y ilin
E EEwenki (Chulmak, Sakhalin) yuuktu ~ (Tommot, Chulmak) yuuptiin id.
(MyrERS 792b), see also Barguzin yuuptu id. (TMS 1.349a).

212 BOCXOOb Krons TaxceiTa Jexech oFxKepeHb
I0ZKEPEHD
sunrise

Y kiin taxsiita (Pekarskij 2607)

E dlikdds ‘at first, initially’ (TMS 449—450b) and the 3SG present form yuu-jdd-
rd-n (cf. yuu-jee-k ‘sunrise’), lit. ‘(the sun) initially rises. It is highly unlikely
that dldkdds here represents a sort of tabooistic term for ‘sun), as there are
no reports whatsoever to this effect (see, i.a., Kniippel 2012: 70-71).
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213

214

215

216

217

218

219

BPAYK/TOBATD Ecrecexka Arxymer.
to be at enmity

Y 0stos-

E EEwenki ustddk ‘enemy’ « Yakut dstoox id. (VEJaJa 204)

BPAKJIA Ece. Oc Arymck.
enmity

Y 0s

E See213.

BPEM/I Cond HNuenrn
time
Y solo

E indyii ‘day, sun’

BCEI'ZIA Cynry Epereps

always

Y suptu ‘through, straight (on); during, in the course (of)’

£ EEwenki (Tokko, Tommot, Uchur, Chulmak) drdgcir ‘always’ (DSEJaJa 214a).

BCKPUKHWBATDH Co‘yanb xa‘piToxka  Tenmke‘mHrags

to cry out

Y sohuyan, from sohuy- ‘to shudder, quiver; to be surprised, astonished’ and
xahiitaa- ‘to scream’ (Pekarskij 2291).

E tdpkdsin-

BCJIYXD Hcrapxa JoabapIiBpanb

aloud

Y istdryd
Present infinitive of iAit- ‘to listen, hear; to perceive, sense’.

E Cf. LEwenki dooldii-w- ‘to listen (to); be heard), as in dooldiwgan ‘intelligible,
clear’ or doolditwrii ‘sound’.

BCIIbLIBYMBBIN bIreias opgaxs Tuxyabpxans
hot-tempered, irascible

Y igim ‘busy, hot, heated’ and uordaax ‘menacing, threatening, dread, severe
E EEwendki tilkuul- ‘to be angry, cross (with)’ (DSEJaJa 155b)
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BCTABATDH Typoxxa blaibmas
to get up

Y tur-

E -

BCTPBYA Kepcro®y bakanpapiHDb
meeting

Y korsiihiiii

E bakaldiin

BCTPBYATDH Tocyexxa Tunramas

to meet

Y tohuy-

E Perhaps related to tig- ‘to sit and wait for someone; to ambush (hiding some-
where)’ (BolERS 2.133b) plus translocative -nAA-, whence *tin-naa- (though
this derivative is not recorded in major dictionaries, cf. tig-ld- in MyrERS 630
s.v. tigit-).

BCIOY Yerynans YnkarTynn

everywhere

Y ustun(an) ‘along, towards’

E The form upkattuu is rare, attested mainly in SEwenki, also in Lower Negi-
dal and Udihe, though the latter may be an Ewenic loan (see TMS 2.281a).
EEwenki only has upkat ‘everything’ (DSEJaJa 180b, MyrERS 691a s.v.
upkatuu, though no dialect is specified).

BTOPOW Hxxu‘s Joxypu
second

Y ikkis

E See143.

BXOIUTD Kupexxa Hmmasn

to enter

Y kiir-

E Perhaps related to the PASS *ii-w-mii > ii-m-mii ‘to bring in; to put in, intro-
duce’.

BBIBUPATH Tanaxka CuHMmayaTsn
to choose

Y tal-

E sinma-
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227

228

229

230

231

232

233

BbIGPACBIBATD bpararraxka Ynymiaa
to throw out
Y birayattaa-
Loss of high vowel in unstressed position, see 110.
E Unidentified.

BbIBOZIUTH CeTaHs Ta®apaxka I06miaa
to lead out
Y sidtdn tahaar-

E yuu-w-

BBII'OBOPbH Canrapsr JIsarutuuukra
pronounciation

Y saparit

E Perhaps related to lddgii- ‘to discuss, curse’.

BBITOJIA — —
benefit

v —

E —

BbII'OHATDH barans Ta‘apaxka Aramiaa
to throw, turn out
Y batan tahaar-

69

E Perhaps the same as EEwenki ogo- ‘to heal, skin over (of wounds); to die

away (of roads)’ (MyrERS 454a). This may be linked also to the obscure

ogo- ‘to throw off, cast away’, which is attested only in the SEwenki of Nep

(TMS 2.5b).

BbIJABATDH bepexxa bymas
to give (out), produce

Y bidr-

E buu-

BbIIYMBIBATDB — Jsangyku ryHumMas

to invent, fabricate
Y —_—

E jal ‘thought, reason, recollection’ (cf. jaldaa- ‘to invent, fabricate’), perhaps

ABL +duk(ki) (Romanova / Myreeva 1964: 23—25) and guun- ‘to say, speak.
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234 BBI3bIBATH bInreipaxxa Hraramiaa
to call out, send for
Y iyir
E naat- ‘to attact, lure (with the hand); to call (reindeers or the dog)’

235  BBIKM/IBIID Oro keousaps ByueBa GanabIBpans
miscarriage
Y oyo ‘child’ and perhaps kdbis ‘to throw; to leave, abandon’, with debuccaliza-
tion of /s/.
E Lit. {(she) gives birth a dead (child), that is, bucdd ‘dead’ (< bu- ‘to die’ plus
past participle -caa), ACC -wa and baldi-w- ‘to be born.

236 BBIHOCHUTD Kereréns tacapaxka Jerpumasn
to bear
Y kotoyon tahaar ‘to bear in hands’ (Pekarskij 2593), with kdtox- ‘to take,
bring’.
E Perhaps ddgdd- ‘to raise, lift, hoist.

237 BBIITYCKATbH blraxka OBmasn
to let out, release
Y iit-

E yuu-w-

238  BBICOKIN Ypagioxs T'yraa
high, tall
Y iirdiik
E gugda

239 BBICTPBJID CaTsa bepun® unrypens
shot
Y saatiaha
E Lit. ‘one that makes the noise of arifle) that is, 3G.POSS of bdr ‘(hand-)gun,
rifle’ (MyrERS 121a, TMS 1.126 s.v. bir ‘bow’) and the 3SG present form of
iinyuu- ‘to make noise; to roar, rattle) here in its nominal (participial) mean-

ing.

240 BBICYHIMTDH Kypaoxxa Onrumas
to dry (out)
Y kuurt, kuurdan kébis
E olgii-
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241

242

243

244

245

246

247

248

BBIXO/UTH Taxcaxka IOBmasn
to go out

Y taxsii- (iterative of tayis-)

E yuu-w- ‘to carry out, take away’ is the PASS of yuu- ‘to go out’.

BBIIIATH blexxa Asnapens

to hang

Y iaa-

E 3SG present tense form of awlaa- ‘to put, bear a hat; (only Tommot) to crown’
(MyrERS 23b).

BBPUTH Hrarsexka dpenmias

to believe

Y itdydy-

e EEwenki drcn- ‘to hope’ < Yakut drdnii ‘faith’ (VE]JaJa 206), see (140, 244).

BEPA Ursarsns —
faith, belief

Y drdnii (general feeling) vs. itdydy (religious feeling)

E JEN—

BBCUTH blexxa Hronrumasn

to weigh (out)

Y See242.

E Related to 7iunni- ‘to administer, manage, run; to be in charge (of); to direct
(to, at); to give instructions’ (MyrERS 432b), perhaps in relation to the oper-
ations connected to the same act of weighing.

BBCHA Cacop Hemxups

spring
See 158.

BBTEPD Tans dauup
wind
Y tial

E ddin

BA3ATDH Baexxa Yiimas
to tie, bind

Y baay-

E w-
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249  BAJIBIN BriTanp Ynaii
faded, flaccid, limp, sluggish
Y bitaan ‘slow, sluggish’
E udan ‘slow, sluggish’
Final palatalization here is unexpected (for n ~ y before /i/, see 288).

250 TATAPA Koracn Yxanra nosocaras
loon, diver
Y kuoyas
E uukddn
The annotation reads: (mosocarasn) ‘striped, stripy’ (the Siberian or Arctic

loon has very characteristic striped plumage).

251 TAJIKA Také Typaxku
daw, jackdaw
Y Unidentified.
E turakii
See 208.

252 I'BO3/Ib Toro‘o Tankans

(wooden) nail

Y tohoyo
Metathesis.

E tipkin
By having the first vowel underlined, K. expresses his doubts regarding the
reliability of the first vowel. All available dictionaries seem to confirm K.s
suspicions. We are left we two options: lapsus calami or a form hirtherto

unattested.

253 IOB? XauHua? Uny?
where?
Y Xxanna

E iiduu

254 THUBKIA HNmursacs HNmua
flexible

Y imigds
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255

256

257

258

259

260

E Perhaps related to, if not the same as, iiwd- ‘to cut up, into pieces’ and iiwcd
~ iipedd ‘wrought (of skin)' (MyrERS 230a, TMS 1.295-296), a point-and-ask
mistake?

I'OJIOBA Bacsp JlsurH
head

Y bas

E dil

[NIAJUTD Hmsapiexxa byabkoTiaa

to iron, press

Y imdriy-

E Perhaps a misunderstanding with bulku- ‘to oil, grease (of skin or leather);
to soil, dirty; (Tommot, Aldan) to wash’ (« Yakut bulkuy- ‘to mix, blend’, see

MyrERS 105-106). F-tii for -mi is a lapsus calami?

[VIA3Db Xapaxsb Ica

eye

Y xarax

E EEwenki (Uchur, Chulmak) eexa ~ (Tommot, Uchur, Chulmak) yexa ‘eye’
(DSEJaJa 60, cf. TMS 1.291-292)

[JIMHA bops Tykana

clay

Y buor

E EEwenki (Chulmak, Aldan) tookalaa ~ (Aldan, Uchur) tukalaa ‘earth, clay’
(DSEJaJa 162b, MyrERS 617b, TMS 2.217).

INIOTKA Kénai Bbrurra
gullet; throat

Y kuolay

E bilga

[JIYBMHA Jupunrs Cynrra

depth

Y Perhaps related to diripdd- ‘to consider thoroughly (Russian my6okum); to
deepen.

E supta
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JIYBOKIN
deep

JlapuHrs

Y dirip
E J—

[JTYTIBIA
silly

Axapsr

Y akaari

Wiapren aunHb

E Lit. ‘without common sense’, from ilgd ~ irgd ‘brain, reason, understanding’

(though the lg-variant is exclusive to the NEwenki dialect of Ilimpi, cf. Myr-
ERS 253254, TMS 1.326) plus ACC.INDF +(y)A, cf. ilgid- ‘to plan, have in
view, think over, decide make up one’s mind,, cf. ilgddnd ‘taking something

into consideration, paying due attention to something’.

IYXOH
deaf

Y jiildy

Maxcyna

E kuykii
THUWION ChHITBIHOBITH
rotten

Y sitiybit

E munucdd

THB3/10 Va
nest

Y wya

E caapd

I'OBOPUTH
to speak
Y dt-

ATaxkKa

Kyitkn

Mynua

Yama

Apryyanmas

E Cf EEwenki alaguu- ‘to teach’ (vs. LEwenki alawuu- id., see MyrERS 33b,

TMS 1.28b), ulgu-cddn- ‘to communicate, report, inform, or even the deictic

dr- ‘this, that’.
I'OJIOJATDH AT4ukTIXKa
to hunger
Y acciktaa-
E See267.

AMUKUHD
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268

269

270

271

272

273

274

T'OJIO/THBIN
hungry

Y accik

ATYUKD

E omiikin

roJ04b
hunger

Atunnas, Ach

Y accik, aahit

E jamu (jammuu)

rojJ1IoCh Canra

voice

Y sapa

E dilgan

TOJIYBOU Xannans kécq X

pale blue, sky-blue

Y xallaan kiidyd

75

AMUKHHD

Mxemy

JlpLirans

Tronmapuns

The annotation reads: ¥ xaks roay6oe He6o, that is, ‘like the blue sky".

E Perhaps *cul(a)ma+ > *culma+ > fcunma-rii-n, analogically after cuutuurin.

Note that culuma and cuutuuma are not attested in EEwenki, but only cuu-

tuurin (MyrERS 732a, 738b, TMS 418b s.v. cuutuu-la- ‘to turn, become blue’).

For the loss of medial high vowels, see (426, 796, 965, 1027), though those

examples only illustrate the loss /i/.

T'OJIBIA
naked, bare

ChBITBIHHAXD

Y siginfiax
E julaakin

I'OPA Xast
mountain, hill

Y xaya

E urdikddn

I'OPBb
hump

béxueréps

Y badgjogor
E A hitherto unreported Yakut loanword.

JKynaxunb

Ypakansn

Axymck.
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275 TOPJIBIN YraorsmMchIKD IraUHreKeH'D
proud
Y uluutumsuk ‘arrogant, haughty; important’
E Perhaps related to xdgdindd ‘big, large; strong’ plus emphatic +kaan.

276 T'OPE Annapxait bupre
grief, sorrow
Y aljarxay ~ allarxay ‘poverty, unluckiness’
E birgd ‘poverty, unluck’

277 TOPBKIN AB1 blpapucuns
bitter
Y ahii
E EEwenki idariixii id. (MyrERS 232b), perhaps with 35G.POSS or unstable -n
to indicate definiteness. This is an exclusive form to EEwenki (TMS 1.297-
298).

278 TOPLIOKDB {Coxy Kécp Hka, Xanans >
pot, jug, vase
Y kiios
E The annotation reads: * roxe xor[é]xrs, that is, ‘also cauldron’.
ikdd ‘cauldron’ (TMS 1.301) and kalan ‘cauldron, from which kala+kaan ‘pot,
lit. ‘small cauldron’ and kala+kaa+caan, lit. ‘(even) small(er) cauldron’ (TMS
1.364—365), with diminutives +kaan (here showing unstable -n) and +caan.

279 TOPAYIN Hrn Axy°uHb
hot
Y itii

E xdkuusin

280 T'OCTb blasuts Hpemapxa
guest, visitor
For the realization [I'1'] of the original cluster /lj/ (= [Ij]), see 94.
E (irdmddjd

281 I'PABUTH Tansxka Tauranmias
to rob, pillage
Y talaa-

E Perhaps related to taanca- ‘to pull (on); to detain, hold someone..
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282

283

284

285

286

287

288

289

I'PEBEHKA Tapaxs
comb

Y taraax

E igdiwun

I'PUBb Tennei

fungus, mushroom
Y talliy
E ddginyddktd

I'PO3A ITUHTD
(thunder)storm

Y dtip ‘thunder’

E agdi ‘(thunder)storm’

T'PYBBIN bénnepexn

coarse, rough
Y boppiiriick
E JR—

I'PY/Ib Téch
breast, chest
Y tiios

77

HrpeByns

Jeynexre

Arapr

Tuareamu

E tindn plus 1SG.POSS marker +mii after N-stems.

I'PYCTHBIN CaHapraObITh

sad

Mepreua

Y sanaaryaabit < sanaaryaa- ‘to grieve, mourn’ (Pekarskij 2074)

E Perhaps related to mdrgdd- ‘to become depressed, gloomy’ plus past partici-

ple -caa, that is, Tmérgddcad ‘one who has become depressed..

I'PBXD An
sin
Y aYir

E EEwenki ayii ~ anii id. « Yakut (VEJaJa 179)

I'PA3b Kups

mud, filth

Y kir

E fiayiia plus ACC -w (realized [u]?)
See 351.

Axymck.

Harpay
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I'YBA Ocp OmyHMBI

lip

Y uos

E Lit. ‘my lip) with 1SG.POSS marker +mii afer N-stems. EEwenki (only Tokko)
xdamiin ~ dmiin id. (DSE]a]a 196a, TMS 2.3655b), with /4/ > /o/ perhaps due
to labial regressive assimilation, see 404, 411.

I'yChb Xacsp Hrouruaku
goose
Y xaas

E ronfakii

T'YCTOM Xoro Tums
thick, dense

Y xoyuu

E timbama ‘thick, dense (of mud)’

it

JA daxks, Céob Anre

emphatic particle; also, even

Y ddx ‘it’s alright), sop
Pekarskij (320) remarks that the long vowel in ddx has a nasal quality and
connects it to sequences like @Yid or aYa, with the nasalized palatal glide.
On these grounds, M. Stachowski (p.c.) sees in (as) an attempt to capture
that nasality.

E EEwenki (only Uchur) apee ‘yeah, of course, alright’ (MyrERS 50a, TMS
45a)

JABATD bepexxa byraTts
to give
Y bidr-
E buu-

JABUTD barrexxa Tupsarars
to press, crush
Y battaa-

B tirdd-
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296

297

298

299

300

301

JAJIEKO Paxp
far

Y iraax

E goro (adj.)

JJAPMOB/Ib

sponger, scrounger

Kymanans

Y kumalaan

E —

JIBA Hxkn
two
Y ikki

E juur

JIBAJIIIATD
fifteen
Y stitirbd

Crops0s

E juurjaar

79

Topo

Jxyps

JKypb pxanb

Jjaan ‘ten’ instead of -jaar ‘teens), cf. PT *dyan ~ *-dyar (TMS 1.248), typical

EEwenki feature.

JBUTATH
to move
Y sillar-

Crurnapexka

Mocurors

E Base tmohi- may be related to EEwenki (only Uchur) micixin- ‘to move

(around)’ (TMS 1.539b), but there is no simple explanation to account for

the reduction of the base.

JEBATDH
nine

Torycs

Y toyus

JlxeruHp

E LEwenki yegin, but EEwenki jdgin, which takes j- analogically after japkun

‘eight’ and jaan ‘ten), cf. Slavic *devets ‘9’ & *desets ‘10’ (Russian geBarts &

aecars), from *neulN & *dekmt, instead of the expected **nevets ‘g’ and

*desets (see, L.a., Comrie 1991: 747, 760). This is a typical feature of EEwenki

dialects (see TMS 1.352—353).
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JEHDb Kions Nuasaarn
day
Y kiin

E indnit

JEPEBO Macs Mo
wood
Y mas

E moo

JIEPEBAHHBIN Macs Moma
wooden
Y mas

E mooma

JEPKATD Tyroxka JxxeboraTs
to hold
Y tut-

E jawuu-

JIEP3KUI — J:xepraMma4uHD

impertinent; audacious

Y —

E Related to jarga-maat/ci- ‘to quarrel, swear, curse’ (MyrERS 222b). The for-
mation with reciprocal -maat/ci- is mainly attested in EEwenki dialects (see
TMS 1.252-253).

JECATDb Onbp JxaHb
ten

Y uon

E jaan

JETCTBO Yemgexn OémxkioHB

childhood

Y Perhaps related to cdpcdki ~ sdpsdiki light, weak’ (Pekarskij 3607).

E The word bears a remarkable resemblance to oyon ‘bear cub (of one year)’
plus perhaps the diminutive +kuun.
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309

310

311

312

313

314

315

316

JIUKIA HUpnbars TantoHD
wild
Y Related to iirbittdd (Pekarskij 954).
The annotation reads: ¥ cymacieammuii, that is ‘madman, lunatic’.
E gdluun

JDbIPA Xadracs Canraps
hole

Y Xxayayas

E sapaar

JIATA Oro AnpIpans
children

Y oyo

E dniirddn ‘stepmother’ (MyrERS 774b, TMS 2.456 s.v. fiin ‘mother’)

JUTMHHBIN Yeyun Hronyms
long
Y uhun

E npoonim

JIOBPBI 10Té Ast (xopoumii)
good

Y iitiio

E aya, ayama

The Russian annotation reads: (xopommuii) ‘good, fine’

JOBbIYA byars Bana
capture

Y bult

E waand

JOBBPATH Hrereexxo dpeHAHD

to trust

Y itiiydy-

E Related to EEwenki drdn- ‘to trust’ « Yakut (VEJaJa 206, cf. TMS 2.467b).

JOKIb CamsbIpB Turgé
rain

Y samitr

E tigdi
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JOXUJIATD Kroréxxa AjarkaTs
to wait (for)

Y kéhiit, kohiitdn olor

E alaat-

JOKA3BIBATD To‘ynoxka Axymck
to argue

Y tuohulaa ‘to certify, attest, witness’

£ EEwenki tooxu- ‘to witness’ + Yakut tuohu id. (VEJaJa 200)

JOJIBUTDH Jl:xeneprorexka Curprumiag
to hollow

Y Related to jolorkiy ‘pierced.

E silgi- ‘to drill, bore’

JIOJI'D Ecp Kora
duty; debt

Y ds

E koota

JOJLKHUKD Ecpraxsp Koraun
debtor

Y (dstddx

E kootaci

JTOPOTOM blapaxans Ypue
dear
Y iaraxan

E Related to uruucdd ‘happy’, uruuncd ‘happy.

JI0POTA Coup Ymxa
road, way
Y suol

E uuja ~ uja ‘track, trail, footprint’

JOCAJA Kp1°p1 Axymck
disappointment

Y kihit

£ EEwenki kixii « Yakut (VEJaJa 189)
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325 JIPEMATb YrykToxka Amamb
to doze, slumber
Y utuktaa-
E LEwenki aa-md- ‘to want sleeping, to doze) cf. EEwenki (Tokko, Tommot,
Uchur) aama- id. (MyrERS 44b, TMS 1.1-3).

326  JPYI'b Jorops —
friend
Y doyor
E —

327 JIYMATD Canaxka J:xanmamae
to think
Y sanaa-
E jaaldaa-

328 JIYPAKD Axaps1 —
jester, fool
Y akaari
E —
EEwenki akaari « Yakut (VEJaJa 180)

329 JIVIIA TeiHB —
soul
Y tiin
E —

330 JbIMb bypo Canrne
smoke
Y buruo
E sapfian
For the lack of the unstable -n, cf. Barguzin (SEwenki) sanna id., Kacug
(EEwenki) sapfia id. (TMS 2.63b).

331 JIBIMHBIN byponaxs Canrneke
smoky
Y buruolaax
E Related to sanrian ‘smoke), though the identification of the last segment *ke
remains unclear (perhaps the collective +ksA, but such a formation would
be ungrammatical).
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J'BBYIIIKA Ksicn
girl

Y kiis

XyHatp

E Xxunaat
JI'BJIATD Omias
to do

Y onor-

Onropaxka

E o00-

JOBJINTH
to divide
Y iilldr-

Yinsapexka bopuxmiasa

E borii-
The identification of the k-segment remains unclear.

YBau AKHHBI

A0

uncle

Y ubay

E akin
It is not entirely clear for what final (s1) stands (perhaps S.’s intention was to
write akuaMbI with 1SG.POSS +mii as in items 286 or 290).

JATEND Tonrcoroit ToHTOBKHI

woodpecker

Y tomsoyoy

E Cf. EEwenki (Tokko, Tommot, Uchur) topsuy- ‘to knock on wood’ « Yakut
toysuy- id. (VEJaJa 201). Cluster assimilation is regular, that is, -nt- instead
of -ps-, plus the Ewenki productive suffix of Tungusic origin +kii, used in

zoonyms.

JTEKABPH AXCBIHBI

December

TroxTipo mipa
Y axsinfi
E cukcira- ‘to get soaked’, miird (see 1126).

See discussion in 5.3.1.
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338

339

340

341

342

343

EJVUHNUDA bups Ymynb
one, unity
See 714.

EJIb Xapeia —
spruce

Y xariya

E —

EPILII'b Tacs 6ach Wumoxu

ruffe

Y taasbas

E inmd ‘needle’ (DSEJaJa 65b, TMS 1.316) plus suffix +kii, used in zoonyms.
Note that the regular name of this fish, whose natural habitat includes only
Ewenki territory (hence the linguistic isolation within Tungusic), is cusu
(see, i.a., BoIRES 107b; a variant cusu has been also recorded at least in the
NEwenki dialect of Erbogocen, see TMS 2.417b).

K
HABOPOHOKD Képersai YanpakyHb
lark
Y kiiorégéy

E EEwenki (only Sakhalin) cinddkuu ‘a k. of small bird’ (TMS 396a s.v. cin-
dakad).

YKAJTHBIA Unrcs Axymck.
greedy, avid

Y insd ‘greed(iness)’

E EEwenki isd < Yakut (VE]JaJa 187)

KAKITA Yraxs —
thirst

Y utax
E —_
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344 HAJIOBA Yubkco HenremaTrkars
complaint
Y iinstiti
E Perhaps a verb formation of ndnd- ‘to bow, bend down; to look for; to com-
plain; to envy’ (the reciprocal form fnind-mét- does not appear in major
dictionaries).

345 JKAJIBTH A°BIHIXKO Mynanrars
to pity, feel sorry
Y ahin-

E mulaan-

346 JKAPUTH Exéxxo Coburarats
to roast, broil
Y iiol-

E sila-

347 JKAPKIN U Axy‘nHbB
hot
Y (tii

E xdkuusin ‘heat.. It is a regular noun, not the adjective S. was asking for.

348 HJIATD Kyrexxa Anarkarp
to wait (for)
Y kiiiit-
E alaat-
See 317.

349 KEBATDH blcraxka blcropans
to chew
Y istaa-
E 3SG present form of fista- ‘to chew’. This Yakut loan is reported here for the
first time.

350 KEJTBIN Cacapxaii Cinrapuns
yellow
Y saharxay
E sipariin
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351 KEJYJOKDb Kypraxs Amyrpey
stomach
Y kurtax
E dmugdd, with 1SG.POSS marker -w (realized /u/, hence (y)?).

352  JKEJIE30 Tumups Ceuin
iron
Y timir
E sdld

353 JKEHA Oéxsp Ae‘uBp
wife
Y oyox
E Lit. ‘my wife, with 1SG.POSS marker -w, see 354.

354 HEHIIWHA Jl:xaxTapp An
woman
Y jaxtar
£ EEwenki axii id. (MyrERS 59b, TMS 1.55), see 353.

355 JKUBOM TrrHHAXD Naukuns
alive
Y titnnaax
E inikin

356 KHUBOTD Hcs Amyrze
belly, intestines
Y is

E dmugdd

357 WA Hurups Cemy
vein, tendon, sinew
Y ipiir
E Ssumu

See 4o0.

358 JKHPD Co —
fat, grease
Y sia
E —
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359

360

361

362

363

364

365

YKUPHBIN
greasy

Y dmis

E burgu

KYPABJIb
crane

Y turuya

E karaw

3ABABA
game, pastime
Y kor

E dwiin

3ABABJIATH
to amuse

Y koriildt-

E dawii- ‘to play’
3ABUBATH
to hammer in
Y saay-

E tipkin-

3ABBIBATDb
to forget

Y umun- (> umn-)

E ompo-

3ABUCTb
envy

RUSSIAN-YAKUT-EWENKI DICTIONARY

AMucep

Typya

Képp

Képronerexka

Caexxa

YmHuaxka

Kiony, Xapam

Bsipro

Kapass

IBinp

JBuUraTh

Ténkemias

OMmMorars

Axymck.

Y kiiniiii, xaram ‘hoarder, miser; trifty, economical’

E The first word is a hitherto unreported Yakut loanword. As for the second, see

EEwenki (Tommot, Tokko) karan- ‘to take care of oneself’ < Yakut xaran- id.
(VEJaJa 188, Pekarskij 3339).
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366 3ABOPAYMBATDL Jprurexka YKy‘unenn
to wrap
Y drgit-

E uciisin-

367 3ABTPA Capcoinb TemmaTHa
tomorrow
Y sarsin
E timaatnd

368 3ABA3ATH Baexxa Ycurarsp
to stick
Y baay-
E Related to usii ‘strap, wristlet, cord, lace’ and usii-w- ‘to tie, bind, fasten,
attach), cf. EEwenki uxii and uxii-w- id. (MyrERS 702b).

369 3AIVIYHIATDH bénéxka Jlunrurars
to drown (of sound)
Y biiolid- ‘to cork, stop up’ The addition of the nuance ‘to become dull’ may
be due to Ewenki influence.
E Perhaps related, if not the same as, lipki- ‘to cork, stop up; to become dull (of
sound), with {-pt- for -pk- as lapsus calami? (forms with metathesis -kp- and
assimilation -pp- are well attested in other languages, see TMS 1.499).

370 3AT'OHATDH I0Tan® kuaApexka Wib6saKaTs
to huddle
Y The first component is related to iitdy- ‘to move off, away, to show out’ and
the second corresponds to the auxiliar killdr- ‘to introduce’ (see 138).
E ilbd-

371 3ATPEBATH Kéméxxka HMmararp
to rake
Y kom-
E imaa-

372 3AJTHUIIA Ima’a Myka-MyKb
arse, buttocks
Y damdhd
E mukomok ‘anus, backside’ (TMS 1.552 s.v. muku ‘musk-deer’), perhaps related
to mukd ‘hump, bunch’ (TMS 1.553), of expressive origin. This word is
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recorded here for the first time in EEwenki. Accent mark does not corre-
spond to vowel length (generally on the second syllable, cf. mukuu ‘musk-
deer, SEwenki dialect of Tokmin mdkddmuk ‘anus, backside’ or Arman

mukoomak ~ mukoomdk id.).

3ATHIN Kennuxu Amoprugacs
back, rear
Y kdlin

E amarguu

3AKUTATH Ymarexka blnarars
to set fire

Y umat-

E ila-

3AA0D KoGaxs MyHjpykaHb

hare

Y kuobax

£ EEwenki (only Chulmak) munnukaan ~ (only Uchur) mundukaan id. (DSE-
jaJa 101b), from *munsu+kaan (cf. TMS 1.556b, Doerfer [7252]), with Sym

d-epenthesis (though Sym has mundukaan, cf. LEwen miinriikan ‘hare’).

3AKPBIBATb Cab0oxka JanOeraTh
to close

Y sap-

E dlbd- ‘to cover, to roof’

3AMEP3ATDH Tonroxka JoHroropoms
to freeze (up)

Y toy-

E donoto-

3AMBYATH Bepieraxka —
to notice, remark

Y bdlidtdd-

E —

3AHO3A Arpuutaps Macka Cro6umsb

splinter

Y Perhaps atillar ‘to run (against), strike; to stumble (upon)’ (Pekarskij 200) a
derivate of mas ‘wood.
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380

381

382

383

384

385

386

E supin ~ sipin (BoIRES 127a)
Perhaps sipim ‘sting(er), related to the forms above and to sipikta (short
vowel in BoIRES 127a), siipikta (long vowel in MyrERS 507a, cf. TMS 2.92 s.v.
sip- and 2.128b sup-).

3AIIAIDL Aprea —
west

Y aryaa

E —

For the same idiosyncratic spelling, cf. E in item 396.

3APA3A Cytyns —

infection

Y sutul

E —_—

3APA TeIHrD JeBaHpLIb4a

dawn, daybreak
Y tip
E Perhaps related to the rare ddwdd- ‘to paint; to dye, stain’ (TMS 1.228b).

3APOBIITD Teproan Aryropaysn

foetus

Y toriit

E Perhaps related to the obscure dlu- ‘to hatch (out), only attested in the
SEwenki dialect of Nep (TMS 2.448b).

3APBIBATDH Kéméxxka Hmarars
to bury
See 371.

3APAND Hrn TeByps
charge
Y it

E tdwuur

3APAKATD Hrexxa TeBkamias
to load

Y it

E tawkd- ‘to staff, pack, fill’
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3ATBJIOKD Karaxs Hexpivusn
back of the head

Y kdtdx

E nikimna ‘(nape of the) neck’ (MyrERS 424b, TMS 1.591a).

3BATH bIareipsxka Apwurags
to call
Y ipir-

E ddrii-

3BB3IA Cyaycs Acukaxra

star

Y sulus

E EEwenki (only Uchur) oxiikikta ~ oxiikaakta ‘(morning) star’ vs. (rest of
dialects) ooxiikta ‘star’ (DSEJaJa 131a, MyrERS 475b, TMS 2.27a). This form
apparently shows akanie (?).

3BBPb Kours Baitura
wild animal

Y kitl

£ biypii

34BCb Manna dny
here
Y manna

E ddduu

B,Z[OPOBI)IIZ blanbaubars I°U OHIO“MIH'D

healthy

Y Lit. ‘(he/she) does not get sick, with iariy- ‘to get sick’ (inflected stem ia/j- ~
tall-, see 94) and NEG -bat.

E dsi‘un-'and a verbal derivate of dnuumuk ‘pain’ or dnuun-jdd-rii ‘unhealthy’,
perhaps a calque of the Yakut term. Cf. EEwenki dniiii- ‘to be painfaul; to be
sich, ill, dniiiixii ‘pain’ (DSEJaJa 2na).

3EJIEHBIN CeOupasaxs KEH Yyrp0apuHD

green

Y Lit. ‘the green color of a leaf’, i.e., sibirddx kiidyd, with sdbirddx 1eaf’.

E NEwenki (Erbogochen) culbariin light green, bluish-green’. Among EEwenki
dialects, it is only attested in Maya, with the meaning ‘blue’ (see DSEJaJa

José Andrés Alonso de la Fuente - 978-90-04-37585-7
Downloaded from Brill.com06/21/2022 02:26:10PM
via free access



RUSSIAN-YAKUT-EWENKI DICTIONARY
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395

396

397

398

399

400
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2034, MyrERS 732b), cf. LEwenki cula- ‘to turn, become blue’ and culbalaa-

‘to turn, become green’ (cf. TMS 2.412b).

3EMJIA Cupsp
earth
Y sir
E dunnd
Unexpected (:x), see 615.

3EPHO Cemsa
grain, seed

Y sidmd

E —

3MMA
winter
Y kihin

E tugdnii

Kp1°b1B

3VMOBATb
to pass the winter
Y kistaa-

KsicTaxka

E tugd-

3MMOBBE
winter hut
Y kistik

E tugdjeek

KpicTBIKD

3JI0BA Ecp
malice
Y Os

E See 400.

3JIOBHbIN
malicious

ECeMlIy

Y Ghdcct, as in 6hdoccii kor- ‘to look maliciously’

Aywxaps

Tyr‘o

Ty‘ocags

Ty‘eiimxaxs

Axymeck.

Axymck.

E EEwenki (Tokko, Uchur) dxds-fiogoy « Yakut 6hds-fioyoy ‘stubborn’ (VEJaJa

196)
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3MBA dpens monroii kpre  Cysnama

snake

Y dridn ‘motley, variegated’ and kiil ‘wild animal’

See 390, 797.

e EEwenki sulama id. (MyrERS 522b), but only in dialects beyond Yakutia. This
obscure word is related to sulakii ‘fox, vixen’ via (x)ulariin ‘red’ (see 492).
Curiously enough, in an usage which is exclusive to the EEwenki dialects
of Tommot, Uchur and Chulmak, the expression sulakii cikiinin means ‘rain-
bow’, lit. fox’s urine’ (MyrERS 522b, TMS 2.124b; this denomination reflects
cultural trait that is also known among the Yakut and Buriat, see Kuusi 1957:
353). Rainbows (& red colour), snakes and dragons are linked in many cul-
tures (see “The Rainbow Serpent’, see, i.a., Blust 2000: 524-533).

3HATH bunaexka Caratp
to know
Y bil-

E saa-

30JIA Kynn Axymeck.
ashes, cinders

Y kil

E EEwenki (only in Tokko) kiil < Yakut (VEJaJa 191)

30JI0OTO KeichLTB KéMYCB Ynapur'b MOHTYHDB

gold

Y kihil komiis

E xulariin mdnun
This is a calque of the Yakut expression: (x)ulariin ‘red’ (=Y kihil, see 492),
and mdnun ‘silver, gold, coin’ (=Y komiis). This neologism may have replaced
altan ‘gold; money’, which is now out of use (see Rybatzki 2002: 89—93). For
the vowel labialization, see 290, 411.

3PBHIE Képépn HWuepens
eye(sight)

Y 3SG present tense of kor- ‘to see’

E 3SG present tense of icd- ‘to see’

3YbEb Tuce Hxra
tooth
Y tiis
E (tktd
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407 3BBOTA ChIHrapIpAbI —
yawing
Y sipaayirdit
E f—

408 3BBATH CrIHraseIpgaxka JxxeBaHaHb
to yawn
Y sipaayirdaa-
E jdwddamnd-

409 3ABJIMKD Yugaxb YuBKkavyaHs *
chaffinch
Y ciicaax (= LEwenki cipicaa, cipicaatkaan) is a generic term that refers only
to little birds.

E The annotation reads: (06w, nTiaka), that is, ‘generally, little bird'.
Perhaps related to ciwkaancikaan little bird; duck.

nu

410 HMBOJITA Tanaxb ynyaca KuxaBxu
oriole
Y talax ciicaaya ‘a k. of bird’ (for further details, see Pekarskij 3733), with talax
‘willow’ and ciicaax ‘little bird’, see 409.
We cannot say whose handwriting it is.
E kikdawkii ‘whistler; penny or tin whistle’

411 HUIVIA Nunsa HNuamo
needle
Y innd
E (nmd
Only Ewen dialects have final /o/, e.g. immo ~ inmé or inmu (TMS 1.316), but
the assimilation after the bilabial nasal /m/ may had independently taken

place in Ewenki, see 290, 404.

412  UWIJIMCTUA HNaaamaxs CyOuBKH
prickly
Y ifdlddx (Pekarskij 941)
E Perhaps the same as the obscure EEwenki (only Chulmak) suubunki ‘dog
rose’ (MyrERS 518b).
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HUTI'PA Ounnro d0urars
play, playing
Y oonAuu

E Related to dwii- ‘to play’.

WI'PATH Onnéxxka ddurarmias
to play

Y oonfioo-

E Related to d@wii- ‘to play’.

HI'POKD Onnéyuy IBuKEpEHD
player
Y oonriooccu

E 3SG present form of dwii-jdd- ‘to play

WTI'PYIIKA Onnéps IBUKaHDB
toy, plaything

Y oonfiuur

E dawitkddn

N3BA Jlxé Hoxy

peasant’s hut or cottage
Y jid ‘house’

E juu ‘house’

N3BABJIATH Bbrrcaxka Aump
to save, deliver (from)
Y bithaa-

E aymii

M3BABJIEHIE Brrcansl Ajiragap
deliverance

Y bithanii (Pekarskij 632)

E Related to ay- ‘to deliver.

N3BMUBATD JleIbOBbI ChIHHEXKA Jyrredars
to beat up

Y ddlbi sis-

E duktd-
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425

426

427

N3BUPATDH Tanexka Tanranmiag

to choose

Y tal-

E Perhaps related to tay- ‘to count, read; calculate, estimate’ > tanicaw- ‘to con-
sider (make a decision)’ o taymaat- ‘to calculate; to reckon’

N3BBITOKD Bacansp Ynexa

abundance, excess

Y bahaan ‘very much; many, a lot.

E EEwenki xdldkd id. (MyrERS 588a, TMS 2.364-365), though it is not attested
in the dialects of Yakutia. The x-less variant is recorded here for the first

time.

U3BBIATH Teckunexka Arunabaagn

to avoid

Y taskildda-

E Perhaps related to agil- ‘to go round; to overskirt (e.g. mud, a lake, etc.).

W3BUJIMHA Toxypymuy Toruoxd
bend, twist
Y Related to tokuruy- ‘to be bent, twisted.
Pekarskij (2712) has tokurumcu from SD.
E tokcoko
See 26, 967.

N3BBCTUTD brurispexxa CasraTh
to inform

Y billdr-

E saa-w-

N3I'BATD ToxopyToxka Ypxenumian

to bend, curve

Y tokurut-

E EEwenki (only in Sakhalin) urikdn- id. (MyrERS 694a). For the loss of medial
-i-, paralleled in Written Manchu urgi-la- and urhu-la- id. (TMS 2.285), see
items 796, 965, 1027.

N3Tr'MBMHA Toxypyxsn Ypxanua
bend, twist (of a river)
Y tokuruk (Pekarskij 2712, only in SD)
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E Participial formation of urikddn- ‘to bend, twist, see 426, which is recorded

here for the first time. Loss of high vowel /i/ in unstressed position.

W3/IbIXATh Enéxka Bymas

to die

Y ol

E bu-

N3JIOMb Tocyry JAunGopuaua

break, fracture

Y tohutuu < tohut- ‘to break’

E Perhaps related to, if not just the same as, jiiwd ‘bad, harmful, jiiwdcii ‘mali-
cious man’ and jitwd- ‘to be astonished, surprised’ < Russian guso ‘wonder,
marvel’ (MyrERS 202b), though these words are not recorded in the EEwenki
dialects of Yakutia.

NU3MEBHA — Ypryoas6uns
change

Yy —

E Unidentified.

U3MBHUTb — Ybripouns

to change, alter

Yy —

E Perhaps related to item 430 (the alternation of -r- ~ -/- before a consonant is
uncommon but not unexpected).

NU3MBPATH Msapsa‘upexxa Habkamias
to measure

Y midriy-did-

E ilki- (BolERS 1.239b)

N3MATHb Nmurexka HNwmiasa
to crumple
Y imit-

E (-

N3HACHUJIOBATD Kroynexxa IHre‘uxaTmiag
to assault
Y kitihiildd-
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435

436

437

438

439

440

E EEwenki (Tommot, Uchur, Chulmak) dndsii-kiit- ~ dndsii-kddt- ‘to boast
about strength, to consider oneself very strong’ (MyrERS 779a), from dydsii
‘strength, force’. This form is exclusive to EEwenki (TMS 2.459).

HN3HEMOTIATD Kanbpimaxka —

to be exhausted

Y Perhaps NEG (-itna-) of kian- ‘to control oneself".

E JEN—

N30BJIMYATD Kepe‘urrexxa Kepe‘urmian

to show, point to
Y kdrdhi ‘evidence, testimony’ > kdrdhittdd- ‘to be (a) witness’
E A hitherto unreported Yakut loanword.

N3YBBUYNTH JYenHBITH Cykuemas
to mutilate

Y dcdy- ~ dcdt- ‘to break (e.g. one’s hand)’

E sukca- ‘to break’

n3b Manranb IAYyKD

from, out of; of

Y mantan (directive of the deictic bu ‘this’)

E dduk ‘from here’ or ddduk, the directive of the interrogative pronoun dd-
‘what, which’.

HKATb bérépn Yexapens
to hiccup
Y bdt-

E Perhaps related to a series of onomatopoetic words which are apparently
used mainly to call the reindeer, e.g. cdk-cdik ‘here!, camkd- ‘to call for the
reindeer’ or cdkcdkdd- ‘to champ, smack one’s lips; to call for the reindeer’,
attested even in Manchu cebke cabka ‘to smack one’s lips’, also EEwenki (only
Nercin) cékd- ‘to roar’ and (Tommot, Aldan) cékdktd ‘larynx’ (MyrERS 7404,
TMS 2.419—420). The meaning ‘to hiccup’ is documented here for the first

time, see 440.

HKOTA béTro Yekapu
hiccups

Y botiiii

E cikddrii- ‘to belch’ (MyrERS 740a), see 439.
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HNKPA Hckaxb Tica
calf

Y iskdx

E tisd

WJI'b Kyra Hyns
silt

Y kuta ‘quagmire) see 92.
E Unidentified.

nMA (M) AT Tepouns
name
Y aat
E gdrbii plus 3SG.POSS -(i)n in its function of definitive article.

NHAYE ATBIHHBIKD Yurrars

differently, otherwise

Y atinnik

E xuntut
The x-less variant is recorded here for the first time (cf. MyrERS 577b,
TMS 2.349-350).

WHEN Xa‘p1Hp Humrapsn

hoar-frost, rime

Y xahiy ‘(light) frosts’

E EEwenki (Uchur) has only sipiksd id. (cf. TMS 2.90-91), perhaps with -p- > -
g- and the same lenition as in item 515, with -m- from snow (cf. 1006) and

irregular i-prothesis.

NHOTZIA Xam’p TIOM'B YmHakaHB
sometimes

Y xam tiim ‘rarely, seldom’ (Pekarskij 3282)

E Seeg4o0.

NHTEPECOBATD CepraHHeTexka AgyuBkaHMian

to interest

Y sdrgdnndt- (Pekarskij 2173)

E Perhaps related to aya-t/ci- ‘to praise; to boast, bragg’ plus CAUS -wkan, that
is, ‘to make praise, boast’ = ‘to make/be interesting’ (?).
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448 HCKATH Képaéxxa
to look for
Y kordoo-
B gdldid-

449 HCKPA Ksivmsb
spark, flash
Y kiim
E Related to (x)ulariin ‘red, see 492.

450 HCITAPHMHA Ténéns
perspiration
Y tolon ‘flame; fire, blaze’

101

laramas

Yrankanso

Tamuapans

E Perhaps the same as tamna- ‘to grow misty, hazy’, perhaps by association to

Russian ncnapenue ‘evaporation’ or ucnapurs ‘to evaporate’.

451 HMCIIOJIHATD Curapexka
to fulfil
Y sitdriilddx ‘executive’

E o00-

452  HCIIPABJIAITD Onropoxxka
to rectify
Y onor-
E Unidentified.

453 HCIIYTATb KyrToxxa
to scare
Y kuttaa-
E Unidentified.

454 HCTOIIUTH OTToXKa
to heat up
Y otun-
E —

Omasn

Oxmas

J:xaBymas

455 HCTPEBJIATH Curapu Orotapexka  MaHaBkaHMias

to destroy

Y Lit. ‘to end completely’, with sitdri ‘to the end, in totality’ and biit-cr- ‘to (put

an) end,, finish, terminate.
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E Perhaps related to mana-w- ‘to put an end, finish, terminate’ (plus CAUS -
wkaan, though this is a hitherto unreported combination).

K
456 KABAHD — Topoxn
(wild) boar
Y Yakut toroku ~ toroxu « (E)Ewenki (Katuzynski 1982: 268, Pekarskij 2841-
2842)
E torokii
457 HKA3APKA dpens reck. JIpitipio  HyHrHAkH (TyCh)

brant(-goose)

Y dridn tids, ligliya

E fuyriakii is the regular word for ‘goose’ (= Y xaas). Most EEwenki dialets
have 7-, instead of n-, which is attested only in Nercin (cf. MyrERS 403a,
TMS 1.646—647).

458 KAKOM XaHHBIXD Ima
what? which?
Y xannik
E ddma

459 KAJIBKA Bocxonrs Axymck.
cripple
Y bosxon ‘paralytic’
E Cf. bosko ‘slowly, free’ « Yakut bosko- ~ bosxo- id. (VE]JaJa 183)

460 KAMEHD Tacs Jl:xoio
stone
Y taas
E jolo

461 KAHABA Xopy —
ditch
Y Xxoruu
E —
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462 KOIIATb Xa‘axka xac Ynemaa
to dig
The Russian heading reads KAOTIATb.
Y xas-
E uldd-

463 KAPMAHD Ce6n Axymck.
pocket
Y sidp
E EEwenki seep, sdp id. < Yakut (VEJaJa 197)

464 KAYATD bunexxa Iukynamas. bamias
to shake, swing
Y bigi-
E dmkutcd-, bddcd-

465 KAIJIATDH Cérénéxka CumMkumas
to cough
Y sotoll- < sotoliin-
E simki-

466  KAIIIEJIb Cérénn Irump
cough
Y sotol
E Perhaps related to dgi-w-cin- ‘to say ‘eh!”” (only recorded in the EEwenki
dialect of Tungir) and similar onomatopoeias, e.g. dgdd or dgd-ga (TMS
2.437a).

467 KEJIPOBKA Jlxarsl Typaxa Onrosd
nutcracker
Y Perhaps fjaayi tuoraya, with jaayi ~ jaani ‘rock, crag’ (Pekarskij 701, 787)
and tuorax ‘cone; grain, seed; weight, though this expression is recorded
nowhere.

E onyolo

468 KUIIBTH Opryéxka Yunsaens
to boil
Y orguy-
E Related to xuy- ‘to boil' and derivatives like (Tommot) xuylkii ~ xuyulii ~
(Chulmak) uyil ‘whirlpool, swirl' (MyrERS 569a). x-less variant of the verb
is recorded here for the first time.
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KUCJIbIN
sour

A°BIAGHITH blzapsuisua

E Lit. ‘one which has turned sour), that is, idari-I- ‘to turn (sour)’ plus -cAA past
participle.

KUTDH —
whale

Kaneims

Y —

E kalim

KHIITKA
gut, intestine

Oc¢orocn CeJsroxTa

Y ohoyos
E silukta

KJIEBATb
to peck

ToHrcoexka Yeuxkumias

Y tonsuy-
E conkii-

KJIEN
glue

Cuiumb Yukans

Y silim

E upkddn

KJIEIITA
pincers, tongs

blteipua blsupka

Y itarca ~ itirca (Pekarskij 3843) < itir-tar- ‘to sequeeze.

E Perhaps related to, if not just the same as, dyurgd ‘tongs’ and dyurgd- ‘to
squeeze’ (MyrERS 791a, TMS 2.440).

KOXA

skin, hide

Y tirii

E EEwenki (Uchur, Chulmak) nanda ~ nanna id. (DSEJaJa 105b, MyrERS 394b).
Unexpected medial cluster /ny/, though cf. SEwenki dialect of Northern

Tupnu Hanra

Baikal nanniiwun ‘a k. of board to stretch skins or pelts’ (vs. LEwenki nannibgi
id., see TMS 2.583b) or Maya, Tot, Chumik or Tungir (all EEwenki dialects)

narpa.
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476 KOJIOTb AnHexxka Ieipansavias
to prick, stab
Y anniV-< as-
E gida-

477 KOJIOTBE Annn ApxuTanb
stitch
Y anfiii ‘thrust, jerk’
E Perhaps related to arki-t- ‘to split), cf. arkicaan ‘pin, point (of pin, needle).

478  KOJBHO ToGyx® JHTeH'b
knee
Y tobuk
E EEwenki (Aldan) xdnndn ~ (Tokko, Tommot) dnpdn id. (MyrERS 58gb,
TMS 2.3664a)

479  KOJIIOYIN AHHUTaHB EcuH mraGynkans

prickly, thorny

Y anfiigan
See 5809.

E Lit. ‘not to be shrugged or held (in the hand)’
NEG dsin and the CAUS in -WkAn- of jawuu- ‘to hold’ (see 305), cf. jawuu-
caa- ‘to hold, keep, carry, (only Uchur) jawuu-malcuu- ‘to grab’ (Myr-
ERS 216a) or jawuu-maat- ‘to shrug each other hands’ (BoldERS 1.207b).

480 KOHEIb Yeykn Mygansl
end
Y uhuk
E mudan

481 HKOHYATD brorapaxka Iremian
to finish, end
Y biitdr-
E dtd-

482 KOPMUTDL Acaraxka Ymmasn
to feed
Y ahat-
E Perhaps the same as ulii- ‘to feed’, with cum-mii from *ul-mii, thougth this

is highly unusual (MyrERS 672b s.v. ulii-mi).
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KOPMb A°BLIBIKD °Onkxo

forage

Y ahilik

E EEwenki (Tungir) xopko ~ (rest of dialects) onko id. (MyrERS 470a, TMS 2.21).
Note that in this word x- is a prothesis triggered by labialization.

KOPOTKIN Ksuiracn Ypromkyns
short, brief

Y kilgas

E urumkuun

KOCA Ipronmo60Ts ach blirpaaua

plait, pigtail

Y Perhapsrelated to tiriin ‘white’ (plus 1PL.POSS -bit [?]) and as ‘hair’ (Pekarskij
164).

E ilcara

KOCATKA XapaHrayu Bémuka
falcated duck
See 519.
Y xarapacci ‘martin, swift’
E weelikaa ‘martin, swift’

KOCOM Ksuraps YoxoTsI
oblique, slanting

Y kilar

E cokotii, cf. LEwenki keelar « Yakut (VE]aJa 188)

KOCTb Yuroxs Hxapu

bone

Y unkuox

E EEwenki (Ayan) iikddrii bone), in the rest of dialects (and languages) it
means ‘spine (marrow)’ (DSEJaJa 62b, TMS 1.302).

KOYEBATD Kécsxka Hynbrumias
to migrate

Y koho (sirit)-

E nulgiiktd-
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490

491

492

493

494

495

496

KPAIIMBA XaTbI HNpakomkn
(stinging-)nettle

Y xatii (Pekarskij 3406)
E idariwkii

KPACUBBIN Yuayreii mxyVaHaxs  bagans as

beautiful

Y ucugdy jithiinnddx, lit. means ‘that has a beautiful aspect, looks beauty’

E Lit. ‘pretty face, with baadd ‘face’ (TMS 1.63b) and aya ‘good, beauty’, though
the former has not been previously recorded in EEwenki.

KPACHBI Kp1°p11p Ynapuns

red

Y kihil

E EEwenki (Tokko, Tommot, Uchur) xulariin ~ (Totta) ulariin id. (DSEJaJa
192b).

KPACHBTH Ksrirapaxka Ynapaspa
to redden
Y kitar-

E xularga-

KPECTD Pycck. IlleBaHbIHD

Cross

Y A hitherto unreported Russian loanword.

E Related to s@wdn ‘helper spirit. In spite of belonging to the shamanic sphere,
this word was used to create neologisms linked to Christian terminology, e.g.
Tsévékiruk ‘church’ (Doerfer [9569]), etc.

KPHUBOW Anraps xapaxb JI3KOIBAOKOKO
crooked, one-eyed (coll.)
Y apar xarax ‘one eye’
See 257.
E Perhapsrelated to the obscure EEwenki (only Tokko) joldogo- ‘to be cracked;
to disrupt, break up’ (MyrERS 200b).

KPOBb Xansb Csaxas
roof, shelter

Y xaan

E sddksd
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KPYIJIBIN Térioproxs TyHronemo

round

Y togiiritk

E toyollomo (BolERS 2.110b), cf. EEwenki (Uchur) tonoldomo id. (MyrERS
613a).

KPYKHUTD Terroprorexxa IpexoHuoKOIH

to whirl

Y (togiiriit-

E Related to drd- ‘to twist, spin’ (TMS 2.466a), a Mongolic (Buryat) loan, cf.
EEwenki (Aldan, Uchur, Nerchin) drdclii ‘round, around’ (MyrERS 785a,
TMS 2.467). The latter word belongs to the epic register, pointing to its
archaic condition.

KPYTOW Typopy I'yrpa
steep, sudden

Y turuoru

E gugda

KPBIJIO Ksmmars JexTuisa
wing

Y kinat

E daktildd

KPBIIKIN Béré Manza

strong

Y boyo

E EEwenki (Uchur, Maya) mandii ~ (Tokko, Tommot, Aldan) mannii id. (Myr-
ERS 354a, TMS 1.528b).

KTO? Kumiii? Hu?
who?

Y kimiy

E pii?

KYJIA? XanHa? Imy? Ina?
where (whither)?

Y Xxanna

E iduu?, ilad?
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504

505

506

507

508

509

510

KYKYIIKA Ke®s Kexy
cuckoo
Y kdyd
E kuku, kukti
For the idiosyncratic /uCu/ = (eCu), see Y in item 40 or E in 357.

KYJIAK'D CyTypyxs Yopra
fist

Y suturuk

E Unidentified.

KYJIUKD Youryonrd. Bapaxe  Og0TTHKD

sting, sandpiper

Y cokeono, baraax (Pekarskij 374)

E EEwenki (Aldan) olooptikii id. (MyrERS 464b). The assimilated variant -pt- >
-tt- is recorded here for the first time (cf. TMS 2.15).

KYIIUTDb ATtpLTa®axka YHuKaTKaTh

to buy

Y atitlas-

E Perhaps uni-ydd-mddt- ‘to buy from each other’. For another example where

the yee-element is not clearly recorded, see 46, 933.

KYPUTD Tapaaxxa Tuxmiaa

to smoke

Y (tabaxta)tart-

E Perhaps related to tik- ‘to fall (snow, leaves), set (sun), to throw down'.

KYCATDb blTeipaxxa Kexu‘usragn

to bite

Y itir-

E Perhaps the PASS in -w- of kikixin- ‘to snap; to hold between the teeth’ (Myr-
ERS 284b).

KYCTAPHUKD — Husaxkra

bush(es)

Y —

E niiwddk and niiwdcdktd are regular derivative of niiw- ‘to be open, unsealed,
disclosed’ They both mean ‘small purple (or rose) willow, dwarf birch; row
of bushes’.
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511 JIABKA?D OJ10xp MaCh Tereabrsann

bench
D st cabuist ‘for sitting’

Y Lit. ‘wooden seat), that is, olox ‘seat’ and mas ‘wood(en). The standard word,
oloppos (see, i.a., Pekarskij 1819, JaRS 270b), is the result of fusion and assim-
ilation.

E ldgdlgddn ‘bedding, litter (e.g. on boats)’

512 JIAJJHO Céonp Anexunn
well, alright
Y sop
E dlikin

513 JIAJIHBIA CEoTaxp AJleKUMHaHD

fine, excellent

Y soptodx ‘correct, right, in accordance’

E Related to dalddkin ‘nice! good!; correct, right; exact(ly), cf. dlddkin- ‘to be
enough, suffice) from dld ‘only’, though all these are not typical of EEwenki
(TMS 2.448-449).

514 JIASUTb — TroxTUMias
to climb
v —
E tukti-

515 JIAU Ypro T'o‘opons
bark(ing)
Y uriiii
E From gogo- ‘to bark’ Lenition of intervocalic -g- > }-h- = (-¢-), cf. EEwenki
gogon ~ (Aldan) gowon id. (MyrERS 140b).

516 JIAKOMBIN MuHursce JKyTH UHD
dainty, tasty
Y minfiigds
E EEwenki (Uchur) jutiixii id. (MyrERS 214a), from the obscure jutii ‘tasty’
which is attested only in a handful of Ewenki dialects and Ewen (TMS1.279a),
see 990.
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517 JIAIIA (HOIA) Araxmp
paw (leg)
Y atax ‘foot, leg(ged)
E paala hand’
See 930.

518 JIACKATb —
to caress
Y —_—

E Perhaps related to ayaa-w- ‘to like’.

519 JIACTOYKD Xapanraun

swallow, martin
See 486.

520 JIAATD 10 Ypéxka

to bark
Y iir-

E gogo-jo-. 3SG present form, see 515.

521 JITATb
to lie
Y simiyalaa-
E ulddkkit-

522 JITAHBE ChIMbIA

lie

Y simiya

E 3SG present form of ulddkkit- ‘to lie’

See 521.

523 JI'YHD ChIMBIATIH

liar
Y simiya-cci
E ulddkki-mnii

524 JIEBEJIb Ky0a
swan
Y kuba

ChIMBIAIIXKA

111

Hrana

AsBpansb

Besmka

To“op:xopons

Ynéxunrmiaa

YiaékurreHn

Yaékumuanb

Yrcé

E EEwenki (Totta) uuksd id. (DSEJaJa 1744, cf. TMS 2.336a s.v. huba)
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JIETKIN Yemuexi O&MBKIOHD
light, easy

Y cdpcdki

E dyuumkuun

JIELD Mycs JxyKo

ice

Y muus

E yukd

JIEXKATDH CreIT9XKa Yraaxkarkars

to lie, be situated
Y sit-
E xukldd-

JIECTb Ku‘upraru Yaéxkurmarn
flattery
Y kihirgdtii ‘praise, compliment’
E ulddkkit- ‘to lie, deceive, cheat’
See 521-522.

JIETBTH Kéréxka Jeruaprarp
to fly
Y kot

B digil-jid-mii

JIN3ATD Casaxka Yupuaxs
to lick
Y salaa-

E ciwja-

JINHATD dnnexka —

to fade

Y Perhaps related to dlldd- ‘to pound, crush; to crumple, rumple’.
E —_—

JINMCTBEHHUIIA Turupuxs fAcampa
larch
Y titirik ‘young larch’ (Pekarskij 2661)
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E Perhaps related to aseekta ‘spruce, fir’ (in EEwenki axikta, see MyrERS 6oa),
as'eeg ‘forest of spruce or fir trees’. For the untrained eye, these two trees look
very similar (together with the hemlock or the pine they belong to the same
family of coniferous plants).

533 JIUCTD Cebupasaxs AGpanra
leaf
Y sdbirddx
E awdanna

534 JIMIJO Ceipai Jepe
face
Y sirdy
E ddrd

535 JIAIIHIN Opayxs Ynexe
unnecessary
Y orduk
E EEwenki (Tommot, Uchur) xulikd ~ (Aldan, Chulmak) wulikd id. (Myr-
ERS 5742, TMS 2.364-365).

536 JIOBDb Crocp Assa
forehead, brow
Y stiiis
E EEwenki xdcdye ~ (Chulmak) xaayaa (MyrERS 548b). x-less variant in
EEwenki is recorded here for the first time, although it is well known in STun-
gusic and in the northern dialect of Erbogochen (see dyd in TMS 2.361b).

537 JIOBEI'Db byrayTs Beitaransusn
fisher(man)
Y bulcut
E bdyndlddn ‘good, talented hunter, a regular derivate of bdyndd ‘(wild) ani-
mal’ and bdyndd- ‘to hunt), see 539, 755.

538 JIOBYIIKA Coxco Jlaus
snare, trap
Y Soxso
E laay
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JIOBUTDH byaToxxa beiinrerags
to (try to) cath
Y bultaa-
E biyyi-
See 537.

JIOUTBCA CrITaxKa Jéckars
to lie (down)
Y sit-

E Perhaps related to juu ‘house), e.g. juu-n- ‘to set a chum, build a home'.

JIOXKKA XaMpIAxb Yvkansn
spoon

Y xamiyax

E umkaan

JIOXKDb ChIMbIA Ynéxurré
lie, falsehood

Y simiya

E See 522.

JIOMATD Annarsxka KamyTkaTs

to break

Y aljat-
Regarding the dialectal nature of forms with assimilated consonant clusters,
see 94 and discussion in 5.2.1.

E kaput-
This verb is not attested in the EEwenki dialects of Yakutia (MyrERS 275b).

JIOMKIN Ka6upsxs Kusramasxuma

fragile

Y kabirdx

E Perhapsrelated to the enigmatic word kinannu ‘meager, scrappy, skinny, thin,
gaunt’ (BolERS 1.288b, TMS 1.395b). Under (u) can be read (;1s), which was
immediately corrected by the same hand.

JIOITIATA Kypmxaxsp Kousé

spade, shovel

Y kiirjix

£ EEwenki (Uchur) kddldd ~ (Tokko, Uchur) k66(66 ‘wooden shovel’ (DSEJaJa
8ob s.v. k0J10)
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546

547

548

549

550

551

552

JIOITATKA (9BJ1.) Cams! JleByku

shoulder-blade, scapula
ybi[oBexs| ‘man’ or wba[oBedeckuii| humane) that is, ‘related to the man,
anatomical’.

Y The word samii may refer either to the region between the lower waist and
the upper buttocks or the length of an animal from the back to the tail
(JaRS 313b).

E EEwenki (Uchur) diiwiikii ~ (Tokko, Tommot) déwdikii ‘pelvis’ (DSEJaJa 44b)

JIYI'b Kéxs xony —
meadow

Y Lit. ‘green field’ (kiiox ‘green’ and xonuu ‘field’)

E JR—

JIYKABBIN Ennaxs —
crafty, cunning

Y iionnddx

E —_

JIYHA Brrit Bera
moon

Y iy

E beega

JIbIKA Xau‘aps Kunnsa

ski

Y xayihar

E Cf.LEwenki kinlid. The progressive assimilation -n/- > -yn- is most consistent
among EEwenki dialects (MyrERS 289a, TMS 1.396b).

JIBICHI Taparai —
bald

Y tarayay

o

JIBBBIN XaHracs Jl:xerunp
left

Y xanas

E jdgin
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553 JIBHUBBIN Cropsrd coxb dHesbra
lazy
Y surdyd suox

E dndlgd

554 JIBCDH Omops Curn
forest
Y oyuur
£ EEwenki (Tommot, Uchur) agii ‘forest on a flat field’ (DSEJaJa 10b), a seman-
tic variant of the more common agi: ‘taiga’ (cf. TMS 13a).

555 JIFOBUTbH TaGTaxka 1 AsBragp
to love
Y taptaa-
E ayaa-w-

556 JIOBUMBbII TabTamnaxs AsaBymsb
(be)loved
Y taptallaax

E ayaawun love’

557 JIOBE3HWYATD TabTa‘axka AamarkoTs
to pay compliments
Y taptas-
E ayamaat-

558 JIKOJIBKA bu‘uksn IMKa
pipe
Y bihik
E dmkd

M

559 MAM blam® b1 —
May
Y iamiya
E —

See discussion in 5.3.1.
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560 MAJIMHA — —
raspberrie(s)
Yy —
E —

561 MAJIO Aepities ATBIAXD Acykanp
little few, not enough
Y ayiyax
E EEwenki (Tokko, Chulmak) axukaan id. (MyrERS 58b)

562 MAJIBYHMKD Osyans Omonruyans
boy, lad
Y The regular uol (oyo) ‘son; boy’ incorporates the NTungusic diminutive
+caan (see Stachowski 1993), as does the corresponding Tungusic term
(code-switching?).

E omolgiicaan

563 MATD Us 33 IHUHD
mother
Y
P.’s annotation (cf. the transcription of the nasalized palatal glide in items
57-58)-
E dniin

564 MACJIO Apsr Axymck.
butter
Y arit
E EEwenki arii « Yakut (VEJaJa 180)

565 MACTEPD Ycb Hrens
foreman
Y uus
E EEwenki (only Uchur) pdn ‘sew master (female) (MyrERS 450b). This term
is recorded only in Ewenki and Ewen (TMS 2.669b).

566 MATKA Abacs MMana
uterus; female (of animals)
Y With the annotation (skenc[xue]. mosos[sie]. opran[si].), that is, ‘female
genitalia'
abas ‘female genitalia, an obscure variant of 6biis ~ iibiis ‘male or female gen-
italia’ (Pekarskij 4, 1910)
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E EEwenki papa ‘vulva), cf. Manchu fefe id. (Schmidt 1928: 26a, Norman 2013:
109b, Doerfer [7924], Kniippel 2012: 33).

MAXATbD Calcprexka DIBKHTATD
to wave

Y sapsiy-

E dlki-

MIJIA Xa0bIch XapaHra AXTBIpBI‘UHD

gloom, darkness

Y xabis-xarana ‘very dark’
See 603.

E EEwenki (Tokko, Tommot, Uchur) xaktiraa ~ (Nerchin, Tokmin) aktiraa
‘dark’ (DSEJaJa 187b)
See 603.

ME/IBB/Ib A% Hakura

bear

Y dhd

E naki(a)ta(a) ‘bear’s skin; bear’, cf. EEwenki (Totta, Chulmak, Sakhalin) nakita
‘bear’ (DSEJaJa 104b).

MEJIBE}KEHOKD d°19aHp Yckagans

bear-cup

Y dhd plus the Tungusic diminutive +caan (Stachowski 1993).

See 562.

E Perhaps the same as uskaacaan ‘hare’ (MyrERS 700b, cf. regular word tuk-
sakii, from tuksa- ‘to run, see TMS 2.208), a mistake for uksukdd, one of the
many apellatives for the bear (only recorded in the Barguzin dialect, see Myr-
ERS 666b).

MEJIJINTD brrrapexka Yaars
to linger
Y bitaar-
E uda-t-

ME/IJIEHHBIN BrITans Vaaii
slow

Y bitaan

£ EEwenki udaay ~ udaayixii id. (TMS 2.248a, MyrERS 662a)
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573

574

575

576

577

578

579

MEJIKI Knipa
small
Y kira

E nisimkuun

MEJIb Yaps
shoal, bank

Y caar
E JRE—

MEJIbKATD Jl:xepreps
to be glimpsed fleetingly

Y jdrgdy-

E jdrind-

MEP3JIOTA Tonry
frozen condition of ground

Y tonuu

E donoto

MEP3HYTbH
to freeze

Touroxka

Y ton-
E donoto-t-

119

Hu‘nmkyns

J:xepuTOpeHs

ToHroT®

Tonroropons

EEwenki dialects all preserved d- untouched (cf. DSEJaJa 44a), except Tokko

and Chumlak, which have toy ‘untalented, ignorant’ « Yakut toy ‘ignorant;

frozen’ (DSEJaJa 160b). Given the more than obvious similarities in shape, it

is very likely that the Yakut word contaminated the Tungusic one, triggering

the d- > t- irregular change.

MEPTBELI'b
corpse
Y olbiit

E bucdd

Ens6§Tn

MEPIIATD
to glow feebly

Y kilamnaa-

KbL1amaBIpS

byua

CuBHaTTEHD

E siiw- ‘to become dim, die out’ perhaps plus translocative -nA- plus durative

-t- plus assimilated 3SG.PRE -rA-n > -tA-n

This derivative is not recorded in major dictionaries.
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MEYTA — JlxenmakaTTeHs

(day-)dream

Y —

E Perhaps the 3SG past form of jaldaa- ‘to think, believe, imagine’ (with the
rare denominal verb derivative suffix -kat-, thought this formation has never
been reported before).

MWJIBIN — I'ypxenxs

nice, sweet

Yy —

E EEwenki gujeey ‘beauty(ness)’ (MyrERS 147a). The emphatic expression
gujaykee how beautiful! is recorded only in SEwenki (cf. TMS 1.167-168).

MHMHEKA HNMHAHAPD Hyraunpxa
mimicry

Y Related to imndn- ‘be signalized’, from im ‘sign’.

E nupnii- ‘to point (at, out), to nod (one’s head), to give instruction(s)’

MJIA/IIIIA ATuureis IpyaTeIHD

younger

Y accigy ~ atcigly ‘very small’ (Pekarskij 211).

E x-less variant is recorded here for the first time. This word is related to the
idea of ‘low".
See 590.

MHOT'O AIbOAXD bapans
much, many
Y dlbdx

E baran

MOT'HUJIA HNup —
grave
Y iin
E —

MO3I'b Men (ipra) Ypra
brain

Y mdyii

E irgd
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Correction by P.? This is most likely a typo, for there are no known Tungusic
variants with u-, and Manchu wju ‘head’ may be unrelated (pace TMS 1.326,
see Alonso de la Fuente 2010/201).

587 MO30JIb ANBULTBIOHITH Hpkupans
corn, callus
Y alilin- ‘to be wiped; blistered’ < al- ‘to chafe, wipe’
E Perhaps related to irki- ‘to remove the skin of reindeer’s horns’.

588 MOKPBIN HuTuarait YiankyHs
wet, damp
Y incdyéy
E ulapkuun

589 MOJIHIA Yarpuirann Ynardpaub
lightning
Y cayilyan
E 3SG present form of xula-ta- ‘to redden (of heaven); to break (of day), a
derivate of (x)ulariin ‘red’ see items 492 and 89o. Note that there is an associ-
ation between colours (rainbow) and lightning, e.g. seerun (EEwenki) ‘rain-
bow’ ~ (Northern Baikal) lightning’ (TMS 2.72b)

590 MOJIOJION dnepn —
young
Y dddr
E (E)Ewenki dddr « Yakut (VE]JaJa 206).

591 MOJIOKO I0TB Yxynio
milk
Y it

E ukumnii, ukun ‘mother’s milk’

592 MOJIOKH (PbIB.) Conropo Yeaxra
milt, soft roe
psio[a] ‘fish’
Y sonuruo
E uxakta

José Andrés Alonso de la Fuente - 978-90-04-37585-7
Downloaded from Brill.com06/21/2022 02:26:10PM
via free access



122 RUSSIAN-YAKUT-EWENKI DICTIONARY

593 MOJIYATD Canrapeivexxka Cumynamu
to keep silent
Y Lit. ‘not to speak’ (NEG (-ima-) of sapar- ‘to speak’)

E simuulaa-

594 MOJIYAJIVBBIN Canrara coxb Cumynama
tacit, unspoken
Y sanata suox
E simuulaama

595 MOPE baarars Jlamb
sea
Y bayyal ‘ocean’
£ EEwenki (Uchur) laamu ~ laam ~ (Totta) naam id. (DSEJaJa g1a, TMS 1.490—

491)

596 MOPIA Cripait Yxu
snout, muzzle
Y sirdy
E ukii ‘rigging (for fishing), trap for fish' It may have been a confusion, since
the fish usually bites the hook by the muzzle.

597 MOPO3b TeivMHBI Hrunu‘uns
frost
Y timnii
£ EEwenki ipiniixii ‘cold weather’ (MyrERS 251a, TMS 1.321). This form is exclu-
sive to EEwenki.

598 MOPOIIKA — Huremyxra
cloudberry
Y _—

E inpamukta

599 MOCTD Tamata Turauiaas
bridge
Y talasa ~ dalasa ‘footbridge’ (Perkarskij 669)
For the phonetic (and etymological) intracancies of Yakut muosta < Russian,
see K. Stachowski (2013).
E EEwenki (Tokko, Tommot) tigdilddn ~ (Totta, Chulmak) tigddlddn ‘log cross-
ing the river’ (DSEJaJa 153b)
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600 MOXHATBIN TronsxH Wnraxraun
shaggy, fluffy
Y kop ‘shaggy, flufty’ and tiiildcix ‘having hair, fur; woollen, fleecy’.
E innaktacii ‘having hair, fur, fluff’, from inna- ‘to remove hair from the skin’
and innyakta ‘hair, fur, fluff’.

601 MOXb Kénméxp HanGyka
moss
Y koppox
E Perhaps the same as LEwenki laalbukaa. The dissimilation [Vl > nVI is
recorded mainly among EEwenki dialects, e.g. Totta (MyrERS 332-333,
TMS 1.489).

602 MOYA Hxb Yukanp
urine, water
Y ik
E Perhaps the same as LEwenki cikddn. Unexpected final -, perhaps from
derivates such as cikdltuun ‘man with a sick bladder’ or cikdltd- ‘to wet’, both
well attested in EEwenki (cf. TMS 2.392).

603 MPAKD Xapanra AxTapsika
darkness, bloom
See 568.

604 MYD Ipp ITUPBKaBUMD
husband
Y dr
E Perhaps a cumbersome transcription of the expected dtirkddn-mii ‘my hus-
band’ or, less likely, a hybrid formation with the Yakut 1SG.POSS -im. Could
this form be pointing to the gender of the consultant?

605 MVYKA bypayxs Arymck.
flour
Y (mddkkd) burduk
The unexpected presence of (pa) may be motivated by association to the
following item that contains a similar cluster, see 606.
E EEwenki burduk « Yakut (DSEJaJa 31a, though the authors claim that the
donor is not Yakut, but Turkic biirdiik).
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MYTHBIN Bopaaxb CukuBya
turbid

Y buordaax ‘having earth, soil; made dirty, covered in earth’

E sikiwcaa

MYPABEU KeimMbipgaracs Hprkra
ant

Y kimirdayas
E (iriktdd

MVYXA Caxcapra JbUIbKaHD
fly

Y saxsirya

E dilkddn

MY4YHUTb Mynruoxka Axymck.
to torture

Y munnaa-

£ EEwenki mupnaa- < Yakut (VEJaJa 193)

MYYEHIE Mynr Axymck.
torture

Y rmupy

E EEwenki muy « Yakut (VEJaJa 193)

MYYUTEJIBKIN Mynruaxs Axymck.
excruciating

Y munnaax

E A hitherto unreported Yakut loanword, see 609.

MBICJIb Cana Msprapsaas
idea
Y sanaa

E Participial formation of mdrgd- ‘to think, consider.

MBIIITKA Kyryaxs Yamykyans

mouse (dim.)

Y kutuyax

E This word is attested only in a hanful dialects: among the eastern dialects,
camukcaan is recorded in Totta and Urmi (DSE]aJa 198a, TMS 2.383a), with
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the variant camuktaan recorded in Ilimpi (NEwenki), Ayan-Maya (EEwenki)
and Sym (SEwenki). As for the etymology, cf. LEwen caamék and caamék-
can (plus diminutive +caan). EEwenki - Yakut caamik ‘rap6aran, marmot’
(Pekarski 3568, TMS 2.383a).

614 MBHATH Aracra‘sxka JKyralMBKaHHIaTh
to change
Y atastas-

E jugddl-wkaan-

615 MBCTO Cups (0710xB) Nyuaps

place, site

Y sir
The pencil annotation clearly belongs to K. Perhaps it was intended to under-
line the expression olox sir ‘permanent residence’, with olox ‘seat; life, settle-
ment.

E EEwenki (Uchur, Chulmak) diiiinnd ~ diiiindd ‘earth, soil’ (DSEJaJa 45b). Sym
d-epenthesis (TMS 1.224).

616 MBCALD bl Bera
month

See 549.

617 MFBTUTH Koraraxxa Yoxoprors
to aim
Y kinaa-
E cokon-

618 MBTKIU TabsIrace l'apnacs
accurate
Y tabigas
E garpas ‘bow shot’ < garpa- ‘to shoot (e.g. bow, rifle)’

619 MATKIN CrIMHAraco Tise
soft, mild
Y simnayas
E EEwenki diiyii (DSEJaJa 44b). The acute accent was firstly misplaced on (e).
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MACO Erp Yabppe

meat

Y dat

E EEwenki (Uchur, Totta, Chulmak) éilld ~ iildd vs. (Tokko) iilrd id. (DSEJaJa
175b). Sym d-epenthesis (cf. TMS 2.262).

MAPTD Kymyns TyTaps Japxusb Oera
March

Y kulun tutar

E darkin ‘thin crust of ice over snow; frost time’

See discussion in 5.3.1.

H

HABUBATD Cumexxka Yumaumu
to stuff, pack
Y sim-

E ciipcii-

HABHPATD Xomyéxxka TaBkaamu

to gather

Y xomuy-

E Perhaps related to, if not the same as, tdawkd- ‘to staff, pack, fill' This word
is registered only in the EEwenki dialect of Tungir (MyrERS 643b).

HABJIIOJATD Karexka JTeBrygarp

to observe

Y katdd- ‘to await, guard, watch’ adopts the meaning ‘to observe, watch’ most
frequently in the collocation kdtdd-n kor- ‘to observe'.

E See 694.

HABBIATH Yparoraps cropéxka  Tykcamm

to run (into)

Y irdiigdr (DAT.3POSS of iiriit ‘surface’, see Pekarskij 3183) and stiiir- ‘to run’.
E tuksa-

HABEPTLIBATD Ypaoraps cynoxka Yaxuryars
to screw, wind

Y See 625 and suul- ‘to slide down; to collapse’ (Pekarskij 2326).

E cakil-
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627

628

629

630

631

632

633

HABOJTHEHIE Yryrs Myga
flood

Y ugut

E EEwenki (Tokko, Tommot, Uchur) miiddd id. (DSEJaJa 100a)

HABA3DBIBATD CpIHrasIaxKa CorHopoHs
to force

Y siyalaa-

E Unidentified.

HATJIEIb Cara coxp Hranskacsn

impudent, insolent

Y saatasuox

E Perhaps the same as EEwenki nddldkds ‘cowardly; timorous, apprehensive’
(MyrERS 450a) < pcld ‘fear’ (cf. 1116), though this is no match for the Yakut
(lit. ‘shameless’) nor the Russian.

HATOBAPHUBATDH ITH TypOXKa Yaeryps

to calumniate

Y dt-‘to speak, say’, converb -d, and auxiliar tur- ‘to stand’ used to express dura-
tivity, continuity, and sometimes ingressivity (as in dt-ih-dn tur-du-lar ‘they
began to quarrel, see JaRS 405b).

E Perhaps the same as ulgur ‘news, communication, report; speech, talk, con-

versation’.

HATOHATH Curexka Boxonmons
to overtake

Y sit-

E bokon-

HATPAJIA bensaxs Tamapans
reward
Y bdldx

E 3SG present form of tama- ‘to pay’, cf. taman ‘price.

HATPEBATH Hrurexxa Oxynsruragsb

to warm, heat

Y itit-

E xdkuulgii-
The x-less variant recorded here for the first time (MyrERS 586b), though it
is common for other derivates (TMS 2.362 s.v. hdkuu ‘hot’).
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HAJIEYKHBIN dpedurn Axymck.
trustworthy

Y drdabil

E EEwenki drdwul ‘hope’ < Yakut (MyrERS 784b)

HAJIJIOMb Oiigyrans KunpepHrarags

crack

Y This form is only attested in S. Pekarskij (1799) derives it from oyun ~ oydor
‘to break off, chop off"

E Perhaps related to LEwen kindar- ‘to break oft’ and kindakii ‘break, fracture’
This word, which is also attested in Oroch and STungusic (TMS 1.396), it is
recorded here for the first time in Ewenki.

HA3BATDb ArTaxka T'ep6urars
to call, name

Y aattaa-

E girbii-

HA3BAHIE {Fepbravzr) Ata Tepoumu

name

Y aat plus 3SG.POSS -g, lit. ‘his name’. The crossed-over annotation (con-
taining the very same Tungusic word) demonstrates not only that S. con-
fused columns, but also that sometimes he realized about his mistake and
amended it.

E gdrbii plus 1SG.POSS -mii (this allomorph applies only with N-stems, but
there is no tgérbiin, cf. TMS 1.180-181), lit. ‘my name’

HAKPBIBATH Cabaxka ExbGorars
to cover

Y sap-

E dlbd- ‘to cover, roof, coat’

HAMAS3LIBATb Yrynoxroxka Hmypens

to rub

Y ununuoxtaa-
Pekarskij (3021) gives two possible interpretations for the Cyrillic-script
forms: ununuox or ugunuox, bases that are recorded here for the first time
(other sources have unpunax, umunuox, umnux, ubunuox, etc.), but to which
P. must have arrived via back-formation, because they do not appear as such
in the SD.

E (muu-
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640 HAMATLIBATD Ipuaxka YrkaTs
to wind
Y driy-
E ucii-
The presence of the medial vowel, which in reality is an epenthetic element,
triggers the thematic alternation -c- ~ -t-, hence the forms fut-kat ~ ucii-mii.
This alternation is well attested in EEwenki (DSEJaJa 183b, TMS 2.296).

641 HAHHNMATD Haiimuiaxka Axymeck.
to rent
Y naymilas-
E A hitherto unreported Yakut loanword.

642 HAITAJATD IOparoraps Tro°éxka —
to attack
Y iirdiigdr tiis- ‘to attack with reproaches’
See 625—626.
E —
643 HAIIOUTD Ynaraxxa YmymuBkaHrann

to give to drink, water
Y uulat-
E umiwkaan-

644 HAIIOMUHATD Eiiperéxxa JIKEeMKHUTKATD
to remind (of)
Y dydot-
E jonkiit- ‘to remember, recall’

645 HAIIPACHO CpIMbIA Emama
in vain, wrong
Y simiya ‘untruth, false’
E There is a strong resemblance to didmama ~ ddman ‘indeed; lightly; in vain,

to no purpuse’, though semantics are not ideal.

646 HAIIYTATb Kyrroxka Hranaskarragb
to frighten, scare
Y kuttaa-

E pddldwkddn-
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HAPOCTD Yps
outgrowth, burr

Y ur

E surbakta

HAPYBATDH
to chop, cut

MaTtaxka

Y mat- ‘to deprived, be pushed aside’
E duktd- ‘to pound, crush’

HAPYKHBIN
external
Y tahinaayi

CypoOaxra

Jyxreragb

{Fypruaa) Tacsinarel  Tynsrugaxu

E tulgiddd ‘exterior, external part; court, street’ plus relative adjective +kii

HAPEB3ATDH
to cut, slice

BricTansxka

Y bistalaa-

E See 941

HAPS/THBIN
elegant

Keprammurs

Y kidrgimmit
E Perhaps ilmakta ‘young, strong’.

HAPAZD
costume, attire

Keprans

Y kidrgal

Yruakats

Niamsaxra

Anupans

E Perhaps related to anii- ‘to give, donate’ or anii ‘present, gift.

HAPSHATD Keprarexka
to dress up

Y kidrgdt-

E —_—

HACHJIOBATDb Kroynéxxa

to coerce, constrain
Y kiiiihiiléic-

dureuroda

E Perhaps the same as dpadsiit ‘by force, forcibly".
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655

656

657

658

659

660

661

HACKBO3b Joxéné Jlockaku
through(out)

Y jb'li)'

E dooskaakii ‘within, inside; deep down’

HACMOPKDb Tymy Ixpanb
cold (illness)

Y tumuu

E Perhaps 3SG present form of dciksii- ‘to sneeze’ (MyrERS 762a).

HACMBXATBHCA Kromro kpraaxka Huerars
to ridicule

Y kiiliiii gin-

E ifiee- ‘to laugh, smile’

HATHPATD Jans0u coroxka Asratp

to rub (into), polish

Y dalbi is a modal particle appearing in such collocations as dalbi oyus- ‘to
strike gently’ or dalbi tuttar / oyustar- ‘to feel pain on both sides of the chest’
(JaRS 110a)

E aw- ‘to clean, polish’

HATATUBATD Jans0u Tapaexka Taurars
to stretch
Y tart-
E taan-
See 658.

HAYYATDb Eparexka TarkaraThb

to study

Y it

£ EEwenki (in Yakutia) tatkaa- ~ (beyond Yakutia) tatiga- (DSEJaJa 153a), with

loss of medial high vowel.

HAXOJIUTD bynoxxa bakararn
to find

Y buol-

E baka-mii
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HAXOJZIKA byny bakaua
find

Y buluu ‘finding’

E Participial formation (=Y buluu) of baka- ‘to find.

HAB3/JHUKD — —
horseman

v —

E —

HEBO Xaxranp Haunrua
sky
Y xallaan

E ranpna

HEBU/ITUMBIA Kétro6aTs —
invisible

Y kdstiibdt

B —

HEBOZ'b Mynbxka Axymeck.
sweep-net

Y muyxa

£ EEwenki munka « Yakut (VEJaJa 193)

HE3/1OPOBBE bIspeIThIun IHIOH/KUMH
unhealthy

E Related to dnuun-jdd- ‘to feel unwell) see 392.

HE3JIOBHBIN E<é coxn —

mild

Y 0hds ‘stubborn’ plus privative suox
The form in SD seems to hide +6h6ho suox, where $6hoho would be the
3SG.POSS of 0hds (< *0s0s), instead of the correct dsého.

E —

HEHACTBE BsuibITTax B Yea inaru
bad (weather)
Y bilittaax ‘dull, cloudy’
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£ EEwenki uxa ‘bad, unfair, hopeless’ (MyrERS 702) and indpii ‘day; weather’
(the nuance ‘weather’ is uncommon beyond the EEwenki region, see
TMS 1.318-319, MyrERS 250b).

670 HECTHU Ninnexka l'eneBrags
to carry
Y ltV-

E pndndw-

671 HU3KIN HamTs1icaxsb Hexrexynsn
low
Y namtihax
E ndktdikuun

672 HUTH Cabp Tomko
thread
Y sap
E tomko

673 HOBBIN Camnra Tropans

new

Y sana

E Perhaps the same as turddn ‘language, speech; word’ (see 992), which would
be the natural translation of Y sana ‘voice; language, speech’, homophonous
with sana ‘new’ (see, .a., JaRS 315a). There is room to speculate that, at least
in this particular case, S. made use of the Y word during the interview and
the native consultant, not knowing which one S. was referring to, answered

turddn.

674 HOTA Araxmp Anrans
foot, leg
Y atax
£ EEwenki (Tokko) xalgan ~ algan id. (DSEJaJa 188a)

675 HOI'OTb Terarapaxs Oc‘uxra
(finger-, toe-)nail
Y tipirax
E osiikta
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HOXHHULIBI Ke1rTTBI1i1 Axymeck.
scissors, shears

Y kiptiy

£ EEwenki kipti ~ kiptiy ‘scissors’ « Yakut (VEJaJa 189)

HOX'D brrcaxp Koto

sheath

Y bihax ‘knife’

E koto knife’ is recorded mainly in EEwenki (MyrERS 306b, TMS 418a).

HO3/1PA Tansr CenmByHu

nostril

Y tanit

E seelun id. is mainly recorded in EEwenki (DSEJaJa 136a, TMS 2.70b). It may
contain 25G.POSS -nii.

HOPA Ya YmpapaKuHDb

hole, lair

Y uya

E Apparently with Sym d-epenthesis, though it is unrecorded (TMS 2.268b s.v.
umréé- ‘to fall through; to disappear’, only the EEwenki dialects of Sakhalin
and Uchur, the SEwenki dialect of Northern Baikal, and Arman umvridcdkddn
‘lair of lizzards or hares’), cf. EEwenki (only Sakhalin) umrdckiit ‘hole in the
snow’ (MyrERS 68ob) ~ (only Uchur) umdiik 1air of lizzards and other ani-
mals’ (MyrERS 678a).

HOCDH Mypynsn Onroxro
nose

Y murun

E onokto

HOYWIEI'D XoHYyKD Anraxs
lodging for the night

Y xonuk

E aanndd(tkiit)

HPABb Maiirsiap —
disposition, temper

Y maygi

E —
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683 HYKIA Kercanra —
need
Y kiihalya
E —

684 HBIPOKD Ymcaxs Hyiku (yTka)
pochard
Y umsaax
E LEwenki niikii is (one of) the regular word(s) for ‘duck’ (cf. TMS 1.590-591).
Underlying this fact is apparently intended by the annotation yrka ‘(com-
mon) duck’. As for ‘pochard;, see 68s.

685 HBIPATDH Ymcoxxka Ypusku
to dive
Y umsV-< (umus-)
£ EEwenki (only Chumik) uriwkii id. (MyrERS 693b), see 684.

686 HBMOMU ThL1a COXB —
mute; dumb
Y tila suox
E JR—

687 HBTDH Kabuce coxp Arimb

(there) is not

Y kdbis- ‘to throw, cast; to leap out’, here intended perhaps in its (grammatical-
do not even start! (JaRS 216b) plus privative suox.

E Inflected form of the predicative negation, perhaps anteriority d-cdd-. Note,
however, that privative aacin is the proper way to say ‘there is not' (=Y

Suox).

688 HIOXATDb Cruineaxka Hro‘uxra
to smell (at)
Y sillaa
E Related to EEwenki (Uchur, Aldan) pooxuukta ‘stinking, fetid’ (MyrERS
447b), though the presence of -i- for -u- is unexpected.

689 HOABPbH CeTunnn HNuyans Oera
November
Y sdtiniii
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E iicddn

See discussion in 5.3.1.

0

OBGBEPTBIBATD Cynoxka YaxpuiraTnh
to wrap up

Y suulaa-

E cakil-

OBBUHATD bypyiizoxxa Axymeck.
to accuse

Y buruydaa-

£ EEwenki buruy ‘fault’ + Yakut (VEJaJa 183)

OBBBIINBATH Hraracsrexxa Jloxopugay.
Ynexutkarsb

to cheat (in weighing goods)

Y itdyds iyaa ‘to have short weight’ (with itdyds ‘shortage, lack, deficiency’).

E The first word corresponds to loko-rii-du (perhaps DAT of the participial
form in -rif), from loko- ‘to hang’, which in Russian is passémmBars, very sim-
ilar to 06BémmBaTs (< 06Becuts ‘to cheat (in weighing goods)’). The second
word is related to ulddkkin ‘lie) see 521, 528.

OBJNPATDH Croséxka Tenpreuyarsn

to strip, skin

Y sullaa-

E lilgd- ‘to remove the carcass of a dead animal, cut meat, clean the fish), etc.

OBEPEIATH XappbI‘blexka ITeBIOAD

to guard

Y Xxaristaa-

E EEwenki (only Uchur) dtd-wut- ~ (rest of dialects) dtd-ydd-t- ‘to watch over
(e.g. enemy, animals)’ (DSEJaJa 214b, MyrERS 789a), from ditd(-ydd)- ‘to
guard, watch (over)’ (cf. TMS 2.470b).

OBXUTATD Oxka ceTexka JKeBaaIuBKaHTa b
to burn

Y uokka (< uot) sidt-

E jagdd-li-wkaan-
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696

697

698

699

700

701

702

OBMKATD AraraTaxxa Axymeck.
to offend

Y atayastaa-

E EEwenki atagasta- < Yakut (VEJaJa 180)

OBJIAKO bouibiTh Tykcro

cloud

Y bilit

E EEwenki (Uchur, Tokko) tuuksu ~ (Tommot, Aldan) tuuhu id. (DSEJaJa
163a)

OBJIOMOKD To‘orocs Oxoxy

fragment; wreckage

Y tohoyos

e EEwenki (Tommot, Uchur, Chulmak) xokoko id. (MyrERS 561b), from xoko-
‘to break, Totta okot- id. (TMS 2.330-331). x-less variant recorded here for the
first time.

OBMAH'b AIOBIHD Ynekurrens
fraud
Y albin

E 3SG present tense form *uldakki-t-ri-n, see 522.

OBEMAHBIBATH ANGhIHHIXKA YirexkuTmars
to deceive
Y albinnat-
E uldidikkit-
See 521, 528.

OBOHAHIE — YapMy
(sense of ) smell
Y —_

E Related to unpuu ‘smell.

OBPATHO Térépro Amacku
back(wards)
Y tottorti

E amaskii
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OBPALIIATh Ténnépéxka Myuyrarsb
to turn, reverse
Y tonnor-

E mucuu- ‘to return, revert, give back’

OBPYBOKD Onyxs Myraukens
stump

Y oluk ‘notch; splinter, chip’

E mugddikddn ‘trunk’

OBPbIBb BBICTHIOBITH —
break, rupture

Y Participial formation of bihin-, PASS of bis- ‘to cut’.

E —_—

OBYBb Arepbacsh YHTa
footwear
Both words refer to a k. of high boots.
Y dtdrbds
E unta

OBHUMATD Ky‘oxxka Kymnerars

to embrace

Y kuus-

e EEwenki kumndd- (DSEJaJa 86b), attested only in Tokko and Tommot.

OBLICKD JKeHTIKUPD Axymck.
search

Y jdnjiir-
E A hitherto unreported Yakut loanword.

OBBIIATH Yaacaxka —

to promise

Y Perhaps related to iildx ‘order), iilds- ‘to arrenge, settle; to order, command’
and iildhit ‘hard-working’.

E —

OI'HMBO XaTaTs Tanrgsr
flint(stone)

Y Xxatat

E gandi
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711 OI'OHb I0TB
fire
Y uot
£ EEwenki togo ~ towo id. (DSEJaJa 158)

712 OI'OPYATDH Ker°erpaaxxa
to grieve

E tikuu-li-wkaan- ‘to anger, make angry’

713 OJIMHOKIN Co<roToxs
single man, bachelor
Y soyotox

E umuukin

714 OJHWHD bups
one
Y biir

E umuun

715  OJIHAMK/BI buppasa
once
Y biirdd
E —

716 OJOJIKUTD dch Gepexka
to lend

139

Toro

TuxkynaBkaHragb

YMyKkuHD

Ymyns

Y Perhaps ds- ‘to dump, get rid of” (cf. Pekarskij 307) and bidr- ‘to give'.

E —

717  OJIBIIIKA TeIHs XanTa
short breath

Y tipnin (< titn) xaaytar

Oropons

E 3SG present form of xogo- ‘to suffocate, choke; to pant, gasp from breath, cf.
EEwenki (Tokko, Tommot, Uchur) xogo- ~ (Totta) ogo- id. (DSE]JaJa 190b).

718 OXUJATDH Kroréxxka
to wait (for)
Y kiiiit-
E alaat-

AJraTkatsb

José Andrés Alonso de la Fuente - 978-90-04-37585-7
Downloaded from Brill.com06/21/2022 02:26:10PM
via free access



140

719

720

721

722

723

724

725

RUSSIAN-YAKUT-EWENKI DICTIONARY

O3EPO Kénn TroHrops
lake
Y kiiol

E tupddr

O3ABATDb Tonroxka JloHroTOpOHD
to be cold

Y ton-

E donoto-mit

OKTABPb AnpIHBH —
October
E JR—

See discussion in 5.3.1.

OJIEHb Taba Opons
deer

Y taba

E oron

OJIbXA JsKyrpans —

alder

Y A confusion with Tungusic *j6gdén ‘alder’ (Doerfer [3325]), which, within
the Ewenki territory, apparently is attested only in the EEwenki dialect of
Urmi (MyrERS 206b s.v. jogdén, TMS 269a).

E —

OITACATBLCA Cepenexxa Axymeck.
to fear, be afraid

Y sdrdin-

£ EEwenki sdrdn- < Yakut (VEJaJa 200)

OIIO3/JIATb XorToxka Ynarats
to be slow

Y Xxoyutaa-

E uda-

José Andrés Alonso de la Fuente - 978-90-04-37585-7
Downloaded from Brill.com06/21/2022 02:26:10PM
via free access



RUSSIAN-YAKUT-EWENKI DICTIONARY 141

726

727

728

729

730

731

732

OITPOKMHYTb Tronraapexxa KymTarars
to overturn

Y tunpndr-

E kumtd-w-

OIIPATHBIN Pacn —

neat, tidy

Y raas (Pekarskij 2001) is a variant of iraas (see, i.a., Pekarskij 3811).
E JEN—

OIIYXOJIb Hckans AGynbra
swelling, tumour

Y iskdn

E awul

OIIBITHBIN Epbaxs Capi
experienced

Y uoriiydx

E saarii

OPEJD Toéns k11D I'y*uxans

eagle

Y toyon kiil kingly animal’

E EEwenki (only Uchur) guxikddn ~ (only Chulmak) gusikddn ‘sea-eagle’ (Myr-
ERS 152a), from gus ‘(common) eagle’. Forms derived with the diminutive
+kaan seems to be exclusive to Uchur and Chulmak (TMS 1.175a).

OPYKBE Ceoe Jl:xaba

weapon(s)

Y sdbd

E Perhaps related to jaba- ‘to (try to) catch’ > jawawna ‘capture’ or jawawun
‘any object with which you can hold, keep down, restrain something, e.g.
tongs or pincers’.

OPBXb — Bokoro

nut

vy —

E EEwenki bokoto ‘cone; bump, lump; tree fungus’ (MyrERS g1b), cf. WEwen
bokot ‘cone; nut’ or Negidal boxoto id. (TMS 1.90-91).
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733 OCEHb Krorons Béao
autumn
Y kiihiin
E bolo-nii

734 OCHHA Tetunsn —
asp(en)
Y tdtip
E —

735 OCKOPBLJIATH J°roprerexka Arymek.
to insult
Y Ohiirgdt-
E A hitherto unreported Yakut loanword.

736 OCIIA Pycck.
smallpox
Yy —
E —
For further details on smallpox terminology in Tungusic, see Meserve
(2006).

737  OCTOPOKHBIN Cepsaxsp MeTanp

careful

Y sdrdix

E Most likely related to mdddn ‘feeling (for), presentiment’ and mdddjdrii
‘keen, sharp, quick; sensitive, tactful’ (MyrERS 383). The alternation -d- ~ -t-,
which is a well known feature in Yakut southwestern dialects, rarely occurs
in EEwenki. However, this very phenomenon is reported in at least the verb
mddd-w- ~ mdtd-w- ‘to tell, to recognize, to hear (from someone else)’ (both
variants in Tokko, Uchur, Chulmak, see DSEJaJa 102b, MyrERS 383a)

738 OCTPOBb Apsr bykayanp
island
Y arit
E EEwenki (only Uchur) buuka ‘channel; island’ and bukacaan ‘mound, bump’
(DSEJaJa 29b, MyrERS 102b). This word is recorded mainly in the EEwenki
dialects (TMS 1.104a). Its relation to LEwenki bur and burkaacaan, both
meaning ‘island, is unclear (cf. TMS 111a).
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739

740

741

742

743

744

745

746

OCTPBIA ChITBI IMaph
sharp
Y sitit

E dmdr

OCB/IJIbIN Onoxraxs Tyrogxarrens

settled

Y oloxtaax < olox ‘seat; life; (place of) residence’

E 3SG present form of tugd- ‘to pass the winter, from tugd ‘winter’, cf. EEwenki
tugdjeek ‘place fitted for passing one winter’ (MyrERS 616b, TMS 204-205).

OTBAYKHBIN Ipasxb Jlokomad

brave

Y drdddx

E Perhaps related to luku ‘healthy, full (man)’ and the adjective suffix -pcu.

OTJABATb bepexka byrags

to give back

Y bidr-

E buu-

OTABIX'D ChIHHAHBI JeproMKkuBpu

rest, holiday

Y sindianii

E fdédruumkii-w-rii is a plausible formation from ddru(u)mkii- ‘to rest, but so
far unattested.

OTELI'b Ara Avu
father

Y aya

E amiin (hypocoristic amdd)

OTKPOBEHHBIN KeIpmxukceITsh I°n ynéxuTTe
candid, frank

Y kirjiksit ‘that tells the truth’ (from Airjik ‘truth’)

E Lit. ‘that does not lie’ (NEG dsi- plus 3SG present of ulddkkit-, see 521)

OTKPBLIBATD Acaxka Awnrarags
to open
Y as-

E aanaa-
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OTKVYJIA? XanTanb? Hpyxn?
Where (whence)?

Y xantan

E iiduk

OTJINBD Y oryra ApGapansp

ebb; tint

Y tuu uoluuta, with uu ‘water’ (see 190), and uoluu ‘wane, drying’, from uol- ‘to
dry out, steam away’, as in ktiol uoluuta, lit. ‘the drying of the lake’ (JaRS 437a
s.v. uol-).

E Present form of arba- ‘to grow shallow (e.g. river); to subside, fall, go down

(e.g. water).

OTIIPABJIATD Arapaxxka Yuraneragb
to send
Y ataar-
E up-
The identification of the al-segment remains unclear.

OTPABA Crosnoms —
poison

Y siiliimd

E —

OTPABJIATD — —
to poison

Yy —

E —

OXATb blnunxTaxka Axymeck.
to moan

Yy —

E A hitherto unreported Yakut loanword.

OXOTA byaryps beuTtkars

hunting

Y bultur

E bdyi-t- ~ bdye-ddd-t- ~ biy-t- ‘to hunt (hoofed animals) (MyrERS 18,
TMS 1.121-122)
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754 OXOTHUTLHCA byaToxxa beiinrarags
to hunt
Y bultaa-
E bayndd-

755 OXOTHHUKD bymayTs beiinranens
hunter
Y bulcut
£ EEwenki béypddlin ‘good hunter of fur-bearing animals’ (MyrERS 119a), cf.
bayndd ‘wild animal; wolf, bear’. Base bdyndd- is only productive in EEwenki

region (TMS 1.120-121).

756 ITABO30OKDb Anp Axymck.

a k. of vessel

Y aal (Pekarskij 61)
Related to the Turko-Mongolian word saal ‘raft’ (Sinor 1961:171, 175, Rona-Tas
| Berta 2011.2: 760—762).

E A hitherto unreported Yakut loanword.
Pace Sinor: “[saal] does not seem to have penetrated into the Tunguz world.
In fact the Tunguz languages, so rich in boat names, seem to have few, if any,
used specifically for ‘raft’” (1961: 171)

757 ITAJIATDH Tro%éxka Tuxpens
to fall
Y tis-
E tik-

758 TTAJEXD Cyrs —

murrain, cattle plague
Y sut ‘famine, plague’ (Pekarksij 2373)
E —_—

759 IIA3YXA Xonné OroHUUBHUKAHD
bosom
Y xonnox
E ogonii plus dative -duu, SG reflexive possessive -wi plus diminutive +kaan
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760 ITAJIATKA — —
tent, marquee
Yy —
E —

761 IIAJIEID Tap6axs Yuakans
finger
Y tarbax
E EEwenki (Tommot, Uchur, Aldan) uiiakaan ~ (only Tommot) uriakaacaan
‘index finger’ (DSEJaJa 180a, TMS 2.276—277)

762 IIAJIKA Macs Taaxs TeiruGyHs
stick, cane
Y Lit. ‘wooden (like a) staff’, with mas ‘wood’ and tayax ~ taYax ‘staff, crook,
stick, cf. tayax mas ~ taYax mas (Pekarskij 1532).
E Unexpected epenthetic -g- (cf. DSEJaJa 154 s.v. tiyawiiiin, TMS 2.176-177).

763 IIACH 9pts Kypruibsua.
Jxernenbpua

pass (cards)

Y Perhaps related to the modal particle drd (used to soften petitions, categoric
orders, etc., also to express limitation, that is, ‘enough, only, just’).

E Both words have similar meanings: kurgi- ‘to burn’ (cf. kurgi-nd- ‘noise, hum,
buzz, drone’) and jdgdd- ‘to burn, be on fire’ In both cases with the ingres-
sive -[- and the past participle -caq, lit. meaning ‘one which began to burn’ or
the like. Perhaps the idea is that the given card-hand is “too hot” to continue
playing, otherwise you will burn yourself (?).

764 IIAMATD Eit Jxxangapans
memory
Y by
E jaldaa- ‘to think, consider, weigh up’, participial formation -rA-n.

765 IIAITYIIA ban Yuxars
sheaf, bunch
Y bia
E EEwenki iixii ‘bridle; rope’ (DSEJaJa 184b) and diminutive +kaan (the pres-
ence of this element is common in other Tungusic languages, cf. TMS 2.290-
291). If this analysis is correct, then (-1p) instead of (-u») maybe is a lapsus

calami, or perhaps an unexpected plural in +/.
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766 IIAPA Hxxu JKypb
pair, couple
Y ikki ‘two’
See 298.
E juur

767 ITAPAJINYD bocxonrs —
paralysis
Y bosxoy ‘paralytic’
E JEN—

768 IIAPHBII Tanr TepAHKaKH
(forming a) pair
Y tdn ‘even; equal, identical’
E tddriintikii oth parts, (to) both sides’

769 TMACMYPHbBI BsuibITTax B Tykcroibkans
dull, cloudy
Y bilittaax

E tuuksu- ‘to cloud over) ingressive -/- and emphatic +kaan.

770 TIACTH Mamnoaxxka —
to pasture, shepherd
Y manaa-
E —

771 IIACTb Aaxb —
mouth, jaws
Y ayax
E —

772 IIAYKD Oryii orycs Arakn
spider
Y ooyuy oyus
E atakii

773 ITAYTHUHA Oryi AppLibBa
cobweb

Y ooyuy
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E EEwenki (Aldan) adil ~ (Ayan) adal ‘(sweep-)net, the meaning ‘cobweb’
being documented mainly in the aberrant dialects of Manegir and Xingan
(cf. MyrERS 27b, TMS 1.15-16). Perhaps with ACC -wa.

MAXYYIH CrITTaxsb As yHTIOJIBKaHD

odorous

Y sittaax

E aya ‘good, fine’ and a unpuu- ‘to smell, reek) ingressive -/- and emphatic
-kaan.

[TAYKATH Xapapaaxka Ou‘axka  Ioragb

to dirty, stain

Y xara ‘black, dark;, bis ‘to grease, smear, stain’

E Perhaps related to the obscure ddllu- ‘to dirty with coal) though this word is
not recorded in EEwenki (cf. MyrERS 767a).

ITEJIEHATD Kenpruexka bakans

to swaddle

Y kdlgiy- ‘to tie, bind; to tighten’ or kdlgid ‘band, fillet; bandage’

E Related to baka- ‘to find; to obtain’ > baka-Idii- ‘to meet; to unify, associate’
or bakaldiin ‘connection, association’, cf. EEwenki (Barguzin) bakaal ‘trap-
ping, hunting, fishing; place for hunting’ ~ (May) ‘found’ (DSEJaJa 21a, Myr-
ERS 73a).

ITEJJEHKA Cyra Hemarpans
swaddling clothes

Y suuta

E Perhaps related to riemumad ‘soft, delicate’.

ITEHb Yanravyaxs Myraexens
stump, stub

Y condcok

E mugddkddn

ITEIIEJTD Kroip Tykana
ash(es)
Y kil

E tukalaa ‘earth, soil, sand, floor’.

José Andrés Alonso de la Fuente - 978-90-04-37585-7
Downloaded from Brill.com06/21/2022 02:26:10PM
via free access



RUSSIAN-YAKUT-EWENKI DICTIONARY

780 IIEPBBII BaTsiars
first
Y bastiy ‘better, first class’
E —_—

781 IIEPEBPAHKA Aun

wrangle, squable
Y dtihii

149

Harmmaprens

E 3SG present tense of lddgii-mddt- ‘to swear at another, abuse one another’,

with [- > n- (influenced by -m-).

782 IIEPEBBKATDH Crops Tapaxka

to cross (running)

Kaxcaparap-
TYKCYPOHB

Y siitir ‘to run’ plus converb -G and the auxiliar tart- conveying the meaning

that the action is executed quickly.

E The first component is of onomatopoetic origin. It copies the most salient

phonetic elements of the second component, that is, tuksa- ‘to run.

783 IIEPEBAJID Jlabann
passing, crossing
Y dabaan ‘lifting, raising’
E alakiit

784 IIEPEBAPUBATD HNnmmpurexka

to boil again
Y djirit- ‘to boil soft’
E JEN—

785 IIEPEBEPTBLIBATD Jprurexka

to overwind
Y drgit-

ArakuTs

TakopuBkarags

E tokori-w- ‘to be curved, winding; to be encircled’

786 IIEPEBO3UTDH Ta‘axka
to take across, transport
Y tas- ‘to carry; to cart, convey’
E tdwuu- ‘to load, burden’

TeGykars
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787 IIEPEJJAYA bepaepu Tonylixans
transmission
Y barddrii
E EEwenki (only Chulmak) toluy- ‘to save, rescue’ « Yakut toluy- ‘to compen-
sate, make up’ (MyrERS 61b)

788 IIEPEJIOBOM bacreika Hépapans
forward, headmost
Y bastiy
E froraa-
789 IIEPEJ/IBJIBIBATH CaHraTpeIKs YupkTOoTOHA O4a
OHrOpaxkKa
to do anew

Y sapatik ‘anew’ and opor- ‘to do’
E EEwenki (Tommot, Uchur, Aldan, Chulmak) xuntut oo- (MyrERS 577b). x-
less variant is recorded here for the first time.

790 IIEPEJIETD brica kéTio Jarmxepanp
migration (of birds)
Y biha kot- ‘to fly through’
The element biha ‘straight (on), forward’ semantically corresponds (via
grammaticalization) to the Russian (aspectual) prefix mepe-.
E 3SG present tense of ddg- ‘to fly’ plus IMPF -jAA-.

791 IIEPEJIOMD Tocyty Kanyrrens
fracture
Y tohutuu
E kaput- ‘to break, damage’ plus 3SG participial -rA-n (> -tA-n after dental
base)
See 543.

792 IIEPEMBHA Ynapem —
change
Y ulariyiv
E —

793 ITIEPEHOCHUTD Ta‘axka Bonanakanp
to carry
Y tas-
E Unidentified.
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794

795

796

797

798

799

800

INEPEHOCHLA
bridge of the nose

Kenrupe —

Y kandrii
E J—

IECEL'D
polar fox

Keipca —

Y kirsa
E —_—

INECOKD
sand

Kymaxs Cupru

Y kumax

E EEwenki (Tommot, Uchur, Chulmak, Aldan) sirgii ~ (Uchur) sirugii ~ xirgii
(Tommot) id. (DSE]JaJa 1404, see also TMS 2.96). For the loss of medial (high)
vowel, see 965, 1027.

IECTPBIN
motley

Ipens Hopepuns

Y dridn

E Related to the obscure noriiliikaan id. (attested only in the EEwenki of Uchur
and Maya, see MyrERS 3994, cf. BolERS 1.400a, TMS 1.606a, where it is linked
to nooji ‘red’).

IETJIA
noose, snare

Ty‘axs Ypxa

Y tuhax
E EEwenki (Uchur, Aldan) xurka-t- ~ (Tokko) urka-t- ‘to prepare or hunt with
the help of nooses or snares’ (DSEJaJa 194b).

TIEIIIEPA
cave

Tac® xaiigpiraca Canraps. Jronyku

Y taas xaydigaha ‘stony cave’, with xaydigas ‘crack, fissure’
E sanaar ‘hole, gap’ and a derivate of lupu ‘opening, hole’ (TMS 1.512a s.v. lupuu-
‘to go through’, Doerfer [6878-6880]).

IMAJIA
saw

Apbu Xy°yHp

Y drbii
E EEwenki xuuwuun id. (DSEJa]a 191b)
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IMHUJIANTD Ipro6axka XyHnurags
to saw
Y drbid-

E Xuunaa-

ITUIIA Acp JKenkuTs
food

Y as

E jdpkiit food, dish; lunch-time’

[IJIABATD Yra xap06axka Tercarags

to swim, float

Y uu-ga ‘in water’ (water-DAT) and xarbaa ‘to swim, float’ (which refers only
to animals, uhun is semantically the unmarked term)

e EEwenki (Tokko, Tommot, Uchur) tixaa-kta- id. (DSEJaJa 158b).

IIJTABHHUKD Cépréxs I'maueDb

fin, flipper

Y sorgiiox ‘fin, flipper’ is a variant of siirgiidx ~ siilgtiox and sdrgicix ~ sdlgicix
(Pekarskij 2156, 2307, 2388).

E digin ‘dorsal fin’ (VasRES 2.77)

IJTAKATD blmexxa CaHramxopoHs
to weep, cry
Y itaa-

E sono-

IIJIAMA Ténénn JKyTaTaaxepaHb

flame

Y tolon

E Mostlikely related to the obscure EEwenki (only Uchur) juta- ‘to gleam, glit-
ter (of lightnings); to blaze (of fire)’ and jutaana ‘lightning’ (DSEJaJa 56b,
MyrERS 214a), of unknown origin.

IIJIATUTDH Ténéxka Tamarars
to pay
Y tilo-

E tama-
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808

809

810

811

812

813

814

IIJIEBATD Cunnexxa Tymynrags

to spit

Y silldd-

E EEwenki tumun ‘spit(tle)’ and tumun- ‘to spit’ shows vowel assimilation
(MyrERS 621b, cf. TMS 2.213a s.v. tumin & tumni(i)-)

TJIOXOM Kycaxans Ycamanans

bad, poor

Y kuhayan

E LEwenkiusa ‘bad; to become sad’ or usamama ‘very bad’ (cf. TMS 2.290—293,
perhaps also Manchu uhukede- ‘to be weak’, see TMS 2.255b where it is men-
tioned in isolation), cf. EEwenki (Uchur, Tommot, Aldan) uxa ~ uxakaan ‘lit-
tle, few; small) uxat ‘wrongly, badly’, uxa- ‘to become tired’ (DSEJaJa 184b).

IIJIYTOBATb Téxynnexxa Ynaéxurrens
to cheat

Y tiidkiinndd-

E ulddkkit-

IUIYTDH Téxyunb Yiéxn
cheat

Y tiiokiin

E ulddk

IJIBITDH Ycroxka Conopons
to swim, float

Y ustV- (< uhun-)

E solo-

IUTBIINMHA Taparaii Axymcek.
bald (patch)

Y tarayay

E A hitherto unreported Yakut loanword.

IIJIACKA Yubky Hxanans

dance

Y dinkiiii

E Verbal derivation of ikddn- ‘to sing and dance imprevising), rather than from
ikdcilddin ‘singer’ or ikddldd-jéid- ‘to sing) cf. EEwenki ikddn ‘singing’ (DSEJaJa
62b).
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TJIAICATD Yubkyaéxka Hxanraxb
to dance

Y dipkiiiiléid-

E ikddn-

IIOBBI'b Kroprops Cyugerazs

flight, scape
Y kiirddhin
E Verb formation of suca- ‘to slip off; to run, go away’.

[IOBBJIA Kaiicobt Keiipans

victory

Y kiaysit, reciprocal of kiay- ‘to conquer, vanquish, defeat, win a victory’

£ EEwenki (Tokko, Tommot, Uchur, Chulmak) kddy- < Yakut kiay- (VEJaJa 192,
DSEJaJa 8oa) plus 3SG participial -rA-n.

ITOBOPOTH dpruru Toxopo‘unanb
turn(ing)

Y drgitii

E tokorikaan

IIOBTOPATD Xacra Ta 3T9XKa Appipaga Typa‘uHaH
to repeat

Y xasta daa dt- (Pekarskij 3387);

E adiiraa=daa ‘not once’ and a verb formation related to turdd-t- ‘to speak’ plus

inceptive -xin- < -sin-, see 77.

I[TOTAHUTD bripraxraxka CupxuHID

to foul, unclean

Y birtax

£ EEwenki (Uchur, Chulmak) sijip (DSEJaJa 137b) ‘muddy, dirty’ « Yakut sijip
id. (VEJaJa 197, see TMS 2.80a).

ITOTAIIIATB Ymypopoxxka Curazs
to liquidate, cancel
Y umuruor-

E Sii-
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822

823

824

825

826

827

828

ITIOroHA b Ixxuparu bopopons
pursuit, chase
Y dkkirdtii

E Present tense formation of bodo- ‘to follow, chase’.

I[IOT'PEBATH Kéméxka Nmarags
to bury
Y kom-

E imaa-

I[TOJAPOKD bexaxs Axymeck.
present, gift

Y balix

E EEwenki bdlik id. < Yakut (VEJaJa 184)

[TIOJIOIBA YuryHrs Ipa

sole; foot

Y ulluy

E Phonetics and semantics mainly in EEwenki (Tokko) xdrd ~ drd ‘sole (shoe)’
(DSE]aJa 197a, from *péra ‘bottom’, cf. TMS 1.370—371).

[IOATATUBATD Tappans Gepexka Tanans

to tighten

Y The regular expression is tardan il-, which involves a different auxiliar verb.
The auxiliar bidr- ‘to give (back), return’ is used sometimes to express inten-
sity or semelfactivity. While semantically possible, this combination is not
recorded in major dictionaries.

E taan-

[TOKAPD I0TH cups Kypruibua

fire

Y uot ‘fire, flame’ and sid- ‘to burn (up)’

E Participial formation of kurgi-I- ‘to burn, be on fire’, cf. EEwenki (Tokko, Tom-
mot, Uchur) kiirgil- id. (DSEJaJa 87b).

MTOKWIJION Ksipmxa 6apObITH Carpanmxepanp
middle-aged
Y kirja barbit

E Present tense form of sagdan-jaa- ‘to age; to get old’.
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MO3/IHIN XOK0KKY AmapryTTi

late, tardy

Y xoyukku

E EEwenki amarguupti ‘late in the evening’ (DSEJaJa 14b). Although perfectly
possible, the regressive assimilation -pt- > -t¢- is unexpected. It may be an

irregular derivate of amarguut, as amarguuttalaa ‘a little (while) later, in a

bit’.

I[TO3HO Xororanb Amapryrn
late

Y xoyutaataa

E amarguut ‘later, after(wards); at last, in the end’

ITO30PUTD ArtpiTh xapapasxka  Tanmwu carra epans

to disgrace

Y aat ‘name), as in iitiio aatin xaraart ‘to discredit a good name’ (RJaS 446a) or
aatin aljat- ‘to disgrace, difame, discredit’, cf. xaraart- ‘to get dirty".

E The first component may be related to taag- ‘to recognize s.o.; to tell, taagit-
‘to guess’ or taycaa ‘evaluating, estimating’, the second and third possibly

corresponding to saa- ‘to know’ and druu ‘bad, poor, disgraced,, see 39.

[TOKA3BIBATD Képaépéxxa HueBxaHrags
to show
Y kordor-

E icawkddn-

I[TOKJIOH'D ToHrxoéns yHrI0 Herappens

bow; greeting

Y tonxoy- ‘to bend, be bowed’ and iiniiii ‘prayer, as in taparaya tiniiii ‘bow,
request), with tapara ‘god..

E Present tense of EEwenki (only Uchur) ndnd-r- ‘to pray’ (MyrERS 413a), cf.
rest of dialects ndnd- ‘to complain; to pray’ (MyrERS 412b).

ITOKPBLIBATH Ca0axxka Camragb
to cover
Y sap-

E dal-
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835

836

837

838

839

840

841

ITOJIZEHD Kions oprora HuenrgynuHans

noon, midday

Y kiin ortoto

E Related to indrn ‘noon, midday; south’, prolative +duli (allomorph after voiced
consonants), to signal the time period after which an action will be com-
pleted, lit. ‘after noon.

TTOJIE3HBIN Tycanaxsb Tyanapans

useful

Y tuhalaax

E EEwenki « Yakut tuha ‘use, advantage, benefit, profit’ and many derivates,
e.g. tuxalaa- ‘to act profitably’ (VEJaJa 203).

IMOMOIIIb Kémé banerkans
help, aid

Y komo

E Verbal formation of bdld-t- ‘to help’

[TOHUMATD Eitnexxa Tonkynaakarb

to understand

Y Gydc-

E EEwenki (only Uchur) tolkuydaa- ‘to think’ < Yakut « Russian To;ixoBaTs ‘to
interpret, explain’ (DSE]JaJa 160a, MyrERS 611a) plus emphatic +kaan.

ITOHOCb Ceimrapans Amynbrapasns

diarrhoea

Y siptaran

E EEwenki amulta- ‘to suffer from diarrhoea’ (MyrERS 44a), derived from
LEwenki amuu- ‘to smell, reek; to defecate’ (TMS 1.40a).

[TOITATATD TaGaxka HaBkanansn
to find

Y tap-

E naawkaan-

[IOPYKA Merte Axymck
bail

Y mdktid

E A hitherto unreported Yakut loanword.
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[10CITB XoxoTs Amapryrs
after(wards)

Y xoyut

E See 830.

IMMOCJTBABb Kenerechku —
placenta

Y kandydski

E —

ITOCYIIA Heuts Tura
kitchen utensils

Y ihit

E EEwenki tigd id. (DSEJaJa 154a)

I[TOCBIJIATH bltaxka YHranerags

to send

Y iit-

E Cf. EEwenki up- ~ (only Totta) updd-l- id. (DSEJaJa 180a, MyrERS 688a), with

ingressive -[-.

IMOoTH Kénéronn Hsacanrs

sweat

Y kélohiin

E EEwenki (Tokko) riddksd ~ rddstd, (Tokko, Tommot, Uchur, Chulmak)
fidicixd ‘sweat, (Uchur, Aldan, Chulmak) iddxdn- ‘to sweat’ (DSEJaJa 118b,
TMS 1.650a).

I[IOTOM'b XoroTb IUTKaKaHb
then after (that), later (on)
Y xoyut

E Related to dsiitkciin ‘now, today, just’ (EEwenki dxiit ~ dxitkdcdn, see DSEJaJa
215a), dsikddkuun ‘(only) just, recently’.

TTOXOKIN MaiirsIHHBIPD Ypensau
resembling
Y maarinniir

E urddldit
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849

850

851

852

853

854

855

856

IMOACDH
belt, girdle

Y kur

Kyps IHreANnTyHDb

E EEwenki (Tommot, Uchur, Chulmak) dpdyddptiin id. (DSE]JaJa 212a)

TIPABJIA
(the) truth
Y kirjik

Ke1pmxuks Temxe

E tdjee

[IPABBIN
right, right-hand

Y una

Yura AHTBI

E anti

MPAZTBID I°aka I°AKA aMUHUHD

great-grandfather

Y Affectionate form of Ghd ‘grandfather’ (see 25).

E dxdkdd ‘granfather’ and amin ‘father’, 3SG.POSS -i.n, that is, ‘father’s grandfa-
ther’, see EEwenki (Tokko, Uchur, Aldan) dxd ~ (Tommot, Uchur, Chulmak)

dxdkdd (DSEJaJa 215b) « Yakut dhd (VE]aJa 206).

IMPA3JHHKD Tanrapa Cebsku
holiday; feast

Y tanara ‘god; holy, divine; sky, heaven’

E sawdkii ‘god; spirit of the upper world; idol’

ITPEX/JE Ypyms —
before; first

Y wrut

E —

ITIPECTAPBJIBIN KoipmxuGsirs Cocarganya
aged

Y kirjibit

E soo ‘very’ (see 867), from sagdan- ‘to age’ (TMS 2.52—53).

[TPUBABUTDH
to dilute

Y dp-, dbii bidr-

Jo0exka Asrags
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E xaaw-
x-less variant recorded here for the first time (cf. MyrERS 538a s.v. xaaw-

uw-).

I[TPUBOUTD Cerans araasxka IIbreHs aMyKeTb

to bring; lead, take

Y sidtdn ayal-

E dlgd-
A calque of the Y expression. The form tilgd-n is grammatically incor-
rect. This may be due to inefficient knowledge of Ewenki grammar or to a
conscious simplification on the native consultant’s behalf (for the jargon
employed by some Ewenkis in communication with other non-proficient
speakers, see Vasilevi¢ 1948: 103) The second word E dmd-w- ‘to give, pass
(over); to bring, lead, take’ corresponds to Y ayal- id.

MTPVUJTMYHBIN Mamsr —
decent, proper

Y maani ‘honoured, respected; (be)loved’

E JEN—

[TPUMBYATH benerexxa Camanxkuragb
to notice, perceive

Y balidtii-

E saamdilki-

[TPUXOTD bara AsApTeHb

whim, caprice

Y baya

E Related to aya ‘good, fine), as in aya-w- ‘to like, be fond’, ayarguu ~ ayatguu
‘better), ayargaan ‘better’ (the later only in the EEwenki dialect of Uchur),

etc., see 184, 1132.

NPIATHIN Arach TUpKHUHD
nice, pleasant

Y atas ‘friend, colleague’

E girkii ‘friend, colleague’

ITPOBOJIUTD Tupeppexxa I°ykAaamMaHragh
to lead, take

Y tiridrt-

E Unidentified.
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863

864

865

866

867

868

869

ITPO3PAYHBIN JleHKUpD Conrapu

transparent

Y jinkir

E This form actually contains two words: soo ‘very’ and nddrii ‘shaft of light’ (<
nddrii- ‘to (en)light; to penetrate (of light, fire)’).

[TPOMOKATB Wnuexa Yranpans
to get soaked

Y dliy-

E ulap-

I[TPOMBICEJID byars beiinra
hunting
Y bult

E Perhaps the same as bdyndd ‘(wild) animal’.

[TPOMBIIJIATD byaraxxa beitnrarags
to hunt

Y bultaa-

B baypid-

[TPOCTOM Kauans Co Oynans

simple, easy

Y kdndn

E soo ‘very’ and a nominal formation of EEwenki (Tommot) bul- ‘to straighten,
smooth out’ (MyrERS 104a). This root originally means ‘to smear; to wash’
(TMS 1.105-106).

ITPOCTYJA TeiMHBIM ‘UxrepenBas
AHIO“MHD

(chest) cold, chill

Y timniyii

E The first element is related to EEwenki (Totta) xiktirdd-w- ~ iktdrdd-w- ‘to get
cold’ (DSEJaJa189b). The second element may be related to LEwenki dnuusin
‘pain, ache) from dnuu- ‘to fall sick, get ill, the previous word may require

INDF.ACC +(y)A.

ITPLITATB IKKHpexKa ITexackarsb
to jump, leap
Y dkkirdd-
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E xdtakdd-
EEwenki (Tokko, Tommot, Chulmak, Aldan) xdgtdkddn- ~ (Totta) dtdkddn- id.
(DSEJaJa197b) and (Tommot, Chulmak) dniiiixii ~ (Aldan) dniiiixin (DSEJaJa
211a).

870 IIPBIIID bImbIHAXD Cypbaxta
pimple, pustule
Y iminax
E surbakta
Within EEwenki, surbakta is only attested in Urmi and Sakhalin (Myr-
ERS 526a).

871 MPAMOM Kéné Courynna
straight, upright
Y kono
E so0o nunnd ‘very upright’
See 867.

872 IITULIA Kéréps Jern
bird
Y kotor
E ddgi

873 IIYIJIUBBIA Kyrramcaxs HrassiTa
fearful; timid
Y See1on
E Perhaps a hitherto unreported variant with assimilation of »ddld-t-nd ‘fear’
(plus POSS markers), from nddld-¢- ‘to be afraid, be scared (of ), be a coward’.

874 IIY3bIPb Xabaxp —
bubble
Y xabax
E —

875 IIYCTOH Hrauraxs —
empty, hollow
Y iccitix
E —
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876

877

878

879

880

881

882

ITYIIHUHA Tronaxs Hnrakra‘u
furs, pelts
Y tuiilddx
E innakta ‘hair, fur’ (see 600) plus +xii
Such a derivative is not recorded in major dictionaries.

[TbLI'D Bops Gypraura Tykana

dust

Y buoru buryay- ‘to raise dust, with buor ‘soil, clay’ and buryay- ‘to raise (of
dust, fog, etc.)’ (Pekarskij 566, JaRS 86a).

E tukalaa

IMbAHUIIA HeaTan —
drunkard, tippler

Y ihddcci

E —

II'BTb blinexka Hkarags
to sing
Y illaa-

B ikiidisjdid-

IIBBELD Hpa°sITs Co uxajieHs

singer

Y iriahit

E soo ‘strong’ and ikddlddn ‘singer’, perhaps referring to the fact that the singer
has a strong voice (BolERS 1.47a). Note that in many cases soo means ‘very’
(see, L.a., 979, 990), but here such an interpretation makes little sense.

IIBHA Kyraus Temyxcs
foam, spume
Y kiiiigin
E tdpuksd
EEwenki (Uchur, Chulmak) tépiiiiksi ~ (Tommot, Aldan) tcpiixd id. (DSE-

JaJa169a).

I'BCHA blps Hxans
song

Y iria

E (tkddn
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PABOTA Yas cABa
work
Y uld

E Xxawaa

PABOTATDH Yaanexxa cABajararsp
to work

Y uldldd-

£ EEwenki xawal- ~ (Tokko) awal- id. (MyrERS 537a)

PABOYI1 Yasacurs cABafiafiKeH'b
worker

Y iilihit ‘one that works’ (= LEwenki xawaad).

E See 884.

PABHBIN Tenrs Tepenkaxu
equal
Y tdp

E The (adverbial) expression tdrddnkdcdkii means ‘on a level with'.

PABHATDH Tenprnexxa Tepenkarags
to make even
Y tdyndd-

E tdram-kddt-

PA/IOBATD Epaexka YpronmykaHragb
to make glad
Y iiort-

E uruunmukddn-

PAJIOCTb Epuo YproHyHB
gladness
Y ii0riiii

E Perhaps with 3SG.POSS -i.n, that is, Turuun-in > uruunun.

PAZIYTA Xaans KypgyTa Ojianrapans

rainbow

Y The expression made up of xallaan ‘sky’ and kurduu ‘rim, that is, Txallaan
kurduuya, originally means ‘horizont’ (Pekarskij 1247).
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891

892

893

894

895

896

E See 492. Additionally, see oolan ‘autumn, oolan- ‘to fall, lose (of leaves),
olariin ‘red’ (= (x)ulariin, cf. 492), oolanaa ‘dawn, day-break’ and olar-ga-
‘to redden, to fall (of leaves), and even (only Barguzin) olani ‘cross-bow’
(semantic assosiation due to shape similarities?), though these words are
not recorded in Yakutia (cf. MyrERS 459, TMS 2.11-12).

PA3BUTD XammapsITaxka Yanu‘acs

to break

Y xamparit-

E Perhaps related to caanmi- ‘to break up bones (to extract the fat).

PA3BOPYMBBIN TanxsiMacs CesmmBKu
fastidious

Y talimas

E Perhaps related to sddlitw- ‘to be rejected.

PA3BO/I'b Apaxcer Ynpapipens

divorce

Y araxsit

E Present tense formation of xiiyeldi- ‘to go away, disperse; to divide a property
or possessions’ (MyrERS 568b), cf. EEwenki xiiyeldin ‘to divorce’ (DSEJaJa

192a).

PA3BA3BLIBATb Cépéxxo I'yperags
to come untied

Y stior-

E gurdd-

PASIJIAABIBATD Opynoxka Opynapons

to examine closely
Y oduulaa-
£ EEwenki oduulaa- « Yakut (VEJaJa 194)

PA3I'OBOPb Kancaru Jpryyanragb

conversation

Y kapsdtii

E Cf. EEwenki drgdciin ‘in this way, such, so’ and drgdciin- ‘to do so, in such
way’ (MyrERS 781b). These are derivates of the deictic element éir ‘this’. Oth-
ers include drgdcikdcdki ‘that’s so, that's right!” or drgdciinji ‘for example’ (cf.
TMS 460-462), that is, fatic elements that keep recurring in conversation.

José Andrés Alonso de la Fuente - 978-90-04-37585-7
Downloaded from Brill.com06/21/2022 02:26:10PM
via free access



166

897

898

899

900

901

902

RUSSIAN-YAKUT-EWENKI DICTIONARY

Given their high frequence, it might be so that drgdciin was taken as a valid

cover term for conversation.

PA3FOBOPUMBBIM  Ksamcararsas —
talkative

Y kdpsdtintidn

E J—

PA3/JABATD Torsaraxka byragn
to distribute

Y tupdt

E buu-

PA3TYBATDH Kémxyréxka Jlxxe0OpanBKaHTa b

to fan

Y kiigjiit-

E Cf. EEwenki jégdd-li-wkddn- ‘to set fire; to kindle, light' (MyrERS 194b), from
jdgdd- ‘to burn, be on fire’ (TMS 1.281—282). Fan here is understood as the
action required to stimulate the fire, that is, to fan the flames. The loss of
the high vowel (here carrying the function of epenthetic element) is rather

unexpected.

PA3/IBJIATD Yanapexka Bopusuagn
to divide
Y dilldr-

E boriit-mii

PASHUILIA ATBIHB aTBIHD .
difference, disparity
Y atin
The reduplication may be inteded for emphasis.
E —

PA3OPATH Annaraxka —
to destroy

Y aljat-

E See 543.
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903

904

905

906

907

908

909

PA3CBETATDH Ceipaexka Huepens
to break (of day)
Y sirdaa-

E ndrdn ‘day), participial formation of ind- ‘to come, begin (of day).

PA3CKA3BIBATH Kancexka JpryuyaHanp
to tell, recount

Y kdpsdd-

E See 896.

PA3YBATD Ararp1 —
CBITBIHAXTIXKA

to cut

Y atagin siginfiaxtaa-

E —

PA3YMb Eit Hpraun
reason, mind

Y dy

E irgdcii ‘judicious, intelligent, lit. ‘that judges (well)’

PAHA bacs Va

wound

Y baas

E xuye

PAHUTD ba‘pippexka ‘YayaBKaHTagb

to wound, injure

Y bahiirt-

E Cf EEwenki xiiyd ~ iiyd ‘wound’ (DSEJa]a 191b, cf. TMS 1.338b). Verbal
derivates with the meaning ‘to wound, injure’ are unknown, cf. xuydd-muu-
[- ‘to fall ill, sick (e.g. of scab, rash, mange). It can be speculated that here
perhaps with DUR -t/ci-, also CAUS in -wkaan-, lit. ‘to be wounded".

PAHO Apos —
early

Y drdd

E —
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910 PACITPAIIIMBATD bluraxka Jprymuragn
to question
Y iyit-
E See 896.

911 PBATbH XouTsxka Texenn
MUTJeTaHTagb

to tear

Y xayita-

E tdkd-
The second component is perhaps related to migdi ‘noise; uproar, racket’ and
migdii-hin- ‘to be hear, resound;, in the sense ‘the noise of tearing something
apart’ (?).

912 PBOTA Xotomy Hcapensn
vomiting
Y xutuoluu, from xutuo-laa- ‘to vomit, puke’ (Pekarskij 3537)

E (sdrind

913 PEBPO Oérocwp IBKWIA
rib
Y oyoyos
E dawtildd

914 PEBHUBBIN KioHI010TH Axymck.
jealous
Y kiindiihiit
E A hitherto unreported Yakut loanword.

915 PEBHOCTb Kionro Axymeck.
jealousy
Y kiintiii
E A hitherto unreported Yakut loanword.

916 PEBD bI°p1 baryprapens
roar
Y kit (JaRS 531a)
E Related to baatur ‘fierce, ferocious’ > (apparently only EEwenki) baatur-
gaa- ‘to excite, irritate; to fly into a rage’ (DSEJaJa 23b, MyrERS 8oa), that

is, present tense formation fbaatur-gaa-ra-n, lit. ‘he flies into a rage’.
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917

918

919

920

921

922

923

PEMEHb Xarsich 62 IHreAnTYHD

strap, belt

Y The noun phrase tirii bia, where bia ‘strap, belt) is recorded, but not fxatis
bia.

E dpdnddptun

PHABYMHA JxeOuHB Cemnry
rust; mildew

Y jabin

E samtu

POI'b Mocn bl>
horn, antler

Y muos

E iye

POJTHOM Tépéororn BanzpiBuass
own

Y toroobiit

E baldiwcaa plus 1SG.POSS suffix -w, lit. ‘my own’

POXATD Tépéréxka bangesrars
to give birth

Y torot-

E baldi-w- ‘to be born’

POIMJIBHUITA TépéréTay banapimxepens

woman recently confined

Y Related to toritéoccu id. (Pekarskij 2781, only in SD)

E Apparetly an unrecorded word, a Russian calque (like the Yakut counterpart
above) which is made up in analogy to such formations as baldi-jaa-k ‘place
of birth; mother country’ or baldi-jaa-rii ‘growing up; growth.

PO30BbIN ChIpBIKD KBI‘BLTD Hrapu‘u yrapuss
rose
Y sirdik kihil
sirdik ‘clear’, kihil ‘red’
E pddriixii ulariin
yddriin ‘light’ (item 963) plus suffix +xii, ulariin ‘red’ (item 492)
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924

925

926

927

928

929

930

POCA
dew

Y siik

E sildksd

PACTUTH
to grow

Y ulaatinnar-
E baldigaa-

POTDH
mouth
Y ayax
E amna

PYBEI'D
scar, cicatrice

RUSSIAN-YAKUT-EWENKI DICTIONARY

Cukp Cusikest
YrareiHHapaxka Banaapisro
Asaxb Amra

bu Gaca Oroud

Y Perhaps the same as bii ‘older (mainly referred to people)’ (Pekarskij 451

452) and baas ‘wound, sore’ (Pekarskij 390). This noun compound, meaning

lit. ‘an older wound,, is not recorded in major dictionaris.

E Perhaps a participial formation of EEwenki ogo- ‘to heal, close up (of a

wound)’ (MyrERS 454a), that is, Togo-coo ‘one which has been closed up’

(see for accent marking long vowel). As far as Ewenki is concerned, this word

is only attested in eastern dialects (cf. TMS 2.5b).

PYBUTDH
to fell

Y dttaa-
E tokto-

PYTATD

to curse, swear

Y iiox-

E ceerkaa-

PYKA
hand

Y ilii

ITTIXKA Torroraxs
Eréxka Jlsxepraraas
WNnu Hrana

E EEwenki (Totta, Ayan) naald ~ (Tokko, Tommot, Uchur) naala id. (Myr-

ERS 443a). Acute accent denotes vowel length.
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931

932

933

934

935

936

937

PYKABD Cexp Ykcenn
sleeve

Y sidx

E uuksd

PYMAHEI'D 150%18:%:0'¢ ) CocakcsaIbKaHb
flush, blush

Y imndcx ‘rosy, ruddy’ (Pekarskij 937)

E soo ‘very’ and a rare derivate of sddksd ‘blood’ plus emphatic +kaan.

PYCJIO Cronms Asxra

river-bed, channel
The standard accentuation in Russian is pycio (fixed stress throughout the
paradigm).

Y iirdx siinndd ‘river-bed’ (Pekarskij 2413)

E dyeektd ‘jet, stream; ebb’

PYYATBCA MerTtenexxka Axymck.
to warrant

Y maktidldad-

E A hitherto unreported Yakut loanword.

PBIBA baxbiks Onwapo

fish

Y balik

E Sym oldro, cf. LEwenki ollo and EEwenki (Uchur) ollo ~ oldo (DSE]JaJa 126a),
as in some Ewen dialects, e.g. LEwen olra vs. Kolyma oldro, from ol%o < *olro
< *holsa ‘fish’ (cf. TMS 2.14, Doerfer [8517]).

PBITATD bITaxka Coma COHro/I;KOpOHD
to sob
Y itaa-

E soomat sono-jo-

PBLJIO Cripait Jépanb
snout

Y sirdy

E ddrd
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938

939

940

941

942

943

944
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PBICh Cenit —
lynx

Y sialii

E —

PBITH Xa‘axka Yneuans
to dig

Y Xxas-

E uldd-

PBJIKIN Xamb TIOMb YMHakaHDb
rare, uncommon
See 446.
Y xam tiim ‘rarely, seldom’ (Pekarskij 3282)
E umnddkddn ‘(only) once’ < umndd ‘once’ (=Y biir togiil) < umun ‘one’.

PB3ATH BricTransxka Yraarags

to cut, slice

Y bistalaa-

E Related to xunna- ‘to scrape off (with a knife)’ and perhaps xunnapca ‘sliced,
cut off, chopped’ (MyrERS 576b). There seems to be no record of the x-less
variant (cf. DSEJaJa193b s.v. hunna-, TMS 348b).

PBKA dprock Hynrau
river

Y driis

E nupnii ‘river-bed; frame(work); shell, hull’

PABMHA — Hroxysxa
mote
Y _

E nooliwkaa

PABOM HmHaxTaxb cblpait Hopuiiamu
motley

Y Related to imndcx ‘rosy, ruddy’ (see 932), and siray ‘face’ (Pekarskij 2476).
E noriilitkaan
See 797.
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945

946

947

948

949

950

951

C
CAINTLCA Osiopaxxa
to sit down
Y olor-

173

burags

E Perhaps the same as bi- ‘to be; to be located, situated; to remain’.

CAKA Xapo
soot

Y xara ‘black, dark, grimy’

E nuksd

CAKATb
to plant

Osopgaxka

Y olort-

E tdgawkddn-

CAMO Co
self

Y (C)instead of (B)is a lapsus calami (?).

E umuukkddn ‘single; solitary, lone’

CAMEI'D
male

ATpIpB

Y atir

CAMKA
female

Y tihi

E Unidentified.

ThI®BI

CBOPHBIN
assembled

MynH10

Hyxca

TereBkaHragbp

YMmykeHD

AauHD

Yxauanuuso

Y mudiuu ‘accumulation, assemblage’ (< mus- ~ muni- ‘to assamble, to get

together’)

Perkaskij (1623) has the meaning ‘assembled’ from SD.

E —
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952

953

954

955

956

957

958

CBAJIMBATD
to fall (down)
Y tox-
E —

CBATD

son-in-law’s father

Y tiiyiir
E J—

CBEKPOBb
mother-in-law
Y xotun

E —

CBEPKATDH
to sparkle
Y kilbaciy-
E —

CBEPJIUTDH
to bore, drill
Y diuttdd-

RUSSIAN-YAKUT-EWENKI DICTIONARY

Toroxxka

TroHrI0ph

XoTyHB

Kputamuaxka

KOrréxka

Kypynuana

E EEwenki purupcaand(-) ‘(to drill with a) brace’ (MyrERS 483a), but not

recorded in the Yakutia region. The root puru-I- ‘to bore, drill’ (with denom-

inal verb suffix -/-), preserved only in Ewenki (see TMS 2.44b, and perhaps

also the mysterious fpur ‘through’ in Shirokoroff’s Ewenki dictionary, see

Doerfer [9301]), is the last remnant of the original base that now is more

widely attested and known as muri/u- ‘to bore, drill with a brace’ (Ilimpi

dialect murupcaand ‘brace’ is the only trace left by that base in Ewenki, see

TMS 1.560). Onomatopoetic origin.

CBEPXY
from above
Y iidhdttdin
E ugiigit
CBUBATD

to twist, wind
Y or-

E¢arransp

Epéxxa

Yrurags

byuyspats
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E Perhaps the same as bucu-w- ‘to dry (up) (apparently only attested in
EEwenki, see MyrERS 1152). Some objects twist as the effect of dryness, hence
bucuwun ‘windfallen tress, branches; brushwood’.

959 CBUILBTEJb To¢y —
witness
Y tuohu
E —

960 CBUCTATDH Hcupexxa Kuxarags
to whistle
Y ihiir-
E kikdd-

961 CBOPAYUBATD Topoxka —
to steal
Y tiidir-
E —

962 CBBKIM Canra Humakuub
fresh
Y sapa
E imdkin

963 CBEBTD ChIpABIKD Hrapu‘uns
light
Y sirdik
E pddriin

964 CBBTUTH CeIpaaraxka HNuenryurags
to shine
Y sirdat-
E Retated to EEwenki (Uchur, Chulmak) ind-w- ‘to shine, CAUS of ind- ‘to begin
the day; to spend the day’ (DSEJaJa 66b).

965 CBATOU Anta coxb —
saint
Y aYiita suox ‘sinless’ (Pekarskij 57), where aYii ‘sin’ plus 3SG.POSS -ta plus pri-
vative suox
Perhaps with loss of the high vowel in medial position (see 1027).
E —
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966

967

968

969

970

971

972
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CT'OPATDB Ymaexxo Jsxergenbpens
to burn down
Y umay-
E jigdi-l-
Present tense formation of the inchoative (one would expect rather the reg-

ular outcome with assimilation, that is, jagdd-I-ld-n).

CTHBATb OrromoHHApexKa Tox4okoHraragsb

to bend, curve

Y oyulunndr-

E Related to tokcoko ‘crook, sweep, twist, winding’ and tokcoko- ‘to bend, to give
way; to distort’ (MyrERS 610b).
See 26, 424.

CEIrogHA Broreas HNuermans

today

Y biigiin

E indpmddn
Cf. EEwenki (Uchur) indymdcdn ~ (Chulmak) indmndcdn ~ (Tommot) ininin-
macn id. (DSEJaJa 66b)

CEMYACDH Cubuuruns dpreiiTKaHD

now

Y sibiligin

E EEwenki (Tokko, Tommot, Uchur, Chulmak) dr-ddcdt plus emphatic +kaan

CEMbA Keprens —
seed

Y kdrgdn

£ EEwenki kdrgdn « Yakut (VE]JaJa 192)

CEMEWHBIN Keprenusaxs —
family, domestic

Y kdrgdnnddx

E —_—

CEMb Cerra Hapans
seven
Y sdtta

E nadan
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973

974

975

976

977

978

979

980

CEPJIUTHIN Opzaxs
angry

Y uordaax ‘menacing, threatening, dread, severe’

E —

CEPIUTH Ker°sipgaxka
to anger

Y kithir-t-

E tiku-li-wkaan-

TuxypiBkaHracs

For the irregular replacement of -r- for -/-, see 1029.

CEP/ILIE Cropsaxs
heart

Y stirdx

E meewan

CEPBIA Hrapra
ear-ring

Y itarya

E seekaan

CUIBTb Osopxka
to sit

Y olor-

E tdgd-t-

CHIJIA Krocn
strength, force
Y kiitis

E dndsit

CUJIbHBIN KrochTsaxs
strong
Y kiiiistddix

E S00 ‘very), dndsii

CUHIN Kéxs
(dark) blue

Y kiiox

MesBanp

Cexkanno

Tererragsb

JHree'n

Coanreecsr

Tyrypu

177
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981

982

983

984

985

986
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E tutu ‘(dark) blue’ is an obscure word of unclear origin which is attested in
a handful EEwenki dialects: Ayan, Urmi, Chulmak and Chumik, and also
in Barguzin (SEwenki). Beyond Ewenki, it only appears in Negidal, Solon
(tuutigii ~ tuutxi), Oroch and Ulcha (cf. TMS 2.223b). ftutu-rii (lit. ‘one which
is blue’ [?]) is nowhere attested.

CHUPOTA Tynaaxs Anramxakanb
orphan

Y tulaayax

E anajakaan

CKA3KA Ononko Hemnuakans

tale, story

Y olopxo ‘Yakut epic song’

E Cf. EEwenki nimpaakaan id. (DSEJaJa 106b). The irregular vocalism of the
first syllable is not a EEwenki feature.

CKBO3HOM Jxénérecn Cyuyky

through; transparent

Y joloyos ‘holey, full of holes’

E Cf. EEwenki (Aldan, Uchur) sucu- ‘to prick, have a stitch; to poke one’s finger
at’ (MyrERS 528a), and perhaps *-ku, the assimilated form of the deverbal
resultative noun suffix +kaa. There is no record of such a form in Ewenki (cf.
TMS 2.132b).

CKOPBIA Troperens ‘Uma
quick, fast

Y tiirgdn

£ EEwenki (Tokko) xiimaa ~ iimaa id. (DSEJaJa 190a)

CKPBIBATDH Kucrexxa Jl:xaerags
to hide, conceal
Y kistdd-

E jaya-ja-mii

CKPBITHBIN Kucrarsce —

reticent, secretive

Y tkistéyés is a variant of kistiydy (Pekarskij 1113) recorded here for the first
time.

E —
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987

988

989

990

991

992

993

CKYKA CaHapreIpb —
boredom, tedium
Y sanargitr
Participial formation, related to sanargii ‘grief, sorrow’ (Pekarskij 2074).
E —

CKYTIOHN Kepuereii —
stingy

Y kdccdgdy

E —

CJIABBIA Ménbréxs —
weak

Y moltox

E

CIAJTKIA Munuracs ComXyTH BIHD

sweet

Y minfiigds

E soo ‘very’ and EEwenki (Uchur) jiitcd ~ jiititxii ‘tasty, sweet’ (DSEJaJa 57a),
see 516. This word is very rare and it is mostly attested in the EEwenki dialects
of Yakutia (cf. TMS 1.279a). Cf. jucu ‘sweet (of berries)’ (VasRES 2.169), of
unclear etymology, or juyapcu or juyaripcu ‘raspberry’.

CJIE3A Xapaxw® yra HNuamyxra

tear

Y Xxarax uuta

E EEwenki (Tokko, Tommot, Uchur) inamuukta ~ (Tokko) iiamuukta id. (DSE-

JaJa 65a)

CJIOBO Ters Typanuns
word

Y til

E turddn

CJIYYAMHBIA Torocroxs —

accidental, fortuitous
Y toyoostoox ‘suitable, appropriate; comfortable, convenient’
E JEE—
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994

995

996

997

998

999

1000

CJIBIIIATD
to hear

Y istV- < ihit-
E dooldii-

CJIBIb
track, trail
Y suol

E uja

CJIBIIELID
blind man

Y xaraya suox ‘blind’
E bali ‘blind’

CMEPTbH
death

Y oliiii

E JR—

CMUPHBIN
quiet
Y simnayas

RUSSIAN-YAKUT-EWENKI DICTIONARY

Hcrexxa

Coasb

Xapara coxsb

Enépw

CeiMHaracop

Jonapipens

Ymxa

bamm

Aymompy

E EEwenki (Uchur) dulumduu id. (DSE]JaJa 45b). Cluster -mr- may perhaps be

avariant of -md- or even *-ms- (Sym d-epenthesis). It is recorded here for the
first time (cf. TMS 1.223).

CMOPO/ITHA
currant (bush)

Y moonfioyon

Moiinorous

Yrymykra

E EEwenki (Tokko, Uchur, Aldan) xiitiimiiiiktd ~ (Tommot, Uchur, Aldan) ditii-
miitiktd honeysuckle’ (DSFJaJa 1953, TMS 1.357a), see 111.

The lost of x- may be regular or the result of semantic association with

umuukta ‘egg’.

CMOTPBTH
to look (at)
Y kor-

Képéxka

Huespens

E 3SG present tense form of icd-w- ‘to be visible, be seen’
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1001

1002

1003

1004

1005

1006

1007

CMVYTJIBIN Xapa 6apans —
dark-complexioned

Y xara baraan (Pekarskij 372)

E J—

CMBJIBIN Kyrrana coxs Hranarau aunnsn
bold, audacious

Y kuttal ‘fear’ plus 3SG.POSS -a plus privative suox, lit. fearless’

E pddldgad ‘fear’ plus ACC.INDF +(y)A plus privative aacin ‘not; lit. ‘fearless’

CMBXDb Krosro AxrtaHrepeHs

laugh(ter)

Y kiiltiii

E Related to EEwenki (Uchur, Chulmak, Aldan, Totta) xaktanca- ~ (Tokmin)
aktanca- ‘to laugh loudly’ (MyrERS 540a)

CMBIITHOM Kromronaxs —
funny

Y kuliitilddx (< kiliigi ‘smile’)

E —_—

CMBATBHCA Kronéxka —
to laugh

Y kiil-

E —

CHBI'D Xaps Hmangapa

Snow

Y xaar

E EEwenki (Tokko, Tommot, Aldan) imanna ~ (Uchur, Chulmak) imanda
~ (Chulmak, Tungir) imanra id. (DSEJaJa 64b), with Sym d-epenthesis
(TMS 1.311-312).

COBAKA bItp I'mna

dog

Y it

£ EEwenki (Uchur) pina vs. (Tokko, Tommot, Chulmak) pinakin id. (DSEJaJa

121a).
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1008

1009

1010

1011

1012

1013

1014
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COBHPATDH Xomyéxxka Xamyiirags
to gather
Y xomuy-
E A hitherto unreported Yakut loanword.
Provided the origin is Y xomuy-, (a) stands for /o/ as in items 389 or 785.

COBOJIb Cap6a Haxa. Cerens

sable

Y saarba ‘sable (Mustela zibellina)’ (Piekarskij 2099—2100)

E fiekdd, sdgdb
Final -p corresponds to Totta sdgdp, cf. Chulmak ségdib id. (DSEJaJa 146b),
see also EEwenki (Uchur, Chulmak, Aldak) rieekdd id. (DSEJaJa 119a).

COBBCTb Corp —
conscience

Y Perhaps the same as suot ‘account, score(s)’

E JEN—

COBBTDH Cro0s Hroraprorags

advice

Y sibd

E Cf EEwenki Aiund ‘owner, boss, host; (only Uchur and Sakhalin) request,
order, advice’ and siund- ‘to ask someone to do something’, from which
fundruu- ‘to advice, teach’ (MyrERS 434a, cf. TMS 1.612 s.v. nunnii- ‘to show,
indicate’). The base riund- is attested mainly in EEwenki.

COBBTOBATH Cro0anexka —
to advise

Y sibldd-

E JR—

COIVIACBE Cebronsau —

consent, assent
Y sobiildsii
E —_—

COKOJI'b Moxcorouas —
falcon

Y moxsoyol

E —
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1015

1016

1017

1018

1019

1020

COKDb Cuma Crokcans

juice

Y simd

E Fsuksédn could be a contamination of the obscure EEwenki (Aldan, Uchur)
Jjulguksé (MyrERS 209-210) and LEwenki cuuksd §uice’ (TMS 41), cf.
EEwenki (Uchur) ciiiiksd ~ (Chulmak) ciiiiksg ~ (Tommot) ciiiixd id. (DSE-
JaJa203a).

COJIb Tycs Axymeck.
salt

Y tuus

E EEwenki tuus « Yakut (VEJaJa 202)

COJIHIIE Krons JlpU1ava asekech

sun

Y kiin

E dilacaa
The second word is unclear. It is perhaps related to dlékdds ‘at first, at the
beginning; for the first time’ or dldkddn ‘new-born (usually of babies).

COMHBBATBCA Oposuiaxka —

to doubt

Y There is a confusion with drdld suox ‘doubtful, questionable), lit. ‘hopeless),
with drdl ‘hope’ plus privative suox, cf. ardllddx ‘reliable, trustworthy’, but
there is no verbal form recorded.

E —_—

COHHBIN Ynaxs ATukTypa

sleepy

Y uulaax

E Related to aamiktu, perhaps with the unproductive suffix -raa added to nom-
inal (adjectival) bases for emphasis, e.g. keeta ~ k'eetaraa ‘crooked’, awga ~
awgaraa ‘healthy’, etc., cf. EEwenki (Tokko) aamiktu ~ (Chulmak) aamaktu
id. (DSEJaJa 14b).

COHb y Amanppa
sleep
Y uu

E Participial formation of aamd-I- ‘to begin sleeping’.

José Andrés Alonso de la Fuente - 978-90-04-37585-7
Downloaded from Brill.com06/21/2022 02:26:10PM
via free access



184

1021

1022

1023

1024

1025

1026
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COPUTDH Cr1°pIpaXKa —

to litter, throw about

Y sithirt-

E —_—

COPHBIN CreicTaxp ToxTaakaHb

littered, messed

Y Related to siis. Though not registered in dictionaries, the form is theoretically
possible. The semantics of the base, however, do not match, as sis- means ‘to
strike, hit, thresh’, see 1023.

E Related to tookta litter’ plus denominal verb suffix -/- and emphatic -kaan.

COPb ChICh ToxTa
litter, dust

Y siis

E tookta

COPOK'b Tépg ons JUruns 1KaHb

forty

Y tiortuon

E The use of jaan ‘ten’ instead of jaar, the pluralized form of jaan and exclu-
sive of tens in the standard language, to express tens is a dialectal feature
(see, i.a., Konstantinova 1964: 118-119). For the Tommot dialect, both forms,
that is, digin jaan and digin jaar, are possible (Romanova / Myreeva 1962:

71).

COCBIB blaas —
neighbour

Y ial

E —

COTHA Crocs Hema

a hundred

Y stiiis

E EEwenki (Tokko, Tmmot, Uchur, Chulmak, Aldan) iamaa ~ (Tokko) iamaa-
Jjiiid. (DSEJaJan12). The short variant is recorded only in the EEwenki dialect,
especially among those spoken in the Yakutia region (cf. TMS 1.631).
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1027

1028

1029

1030

1031

1032

1033

CITACATDH AGpaxka —
to save
Y abiraa-
Loss of high vowel in medial position.
E —

CIIATD Yryéxka IOxra‘unrags

to sleep

Y utuy-

E EEwenki (Uchur) xukldd- ~ ukldd- ‘to lie down, sleep’ and (Totta) itkldids- id.
(DSEJaJa 1924, cf. TMS 1.340)

CIIEPEIN NuHuTTaHD Jexyprupanm

in front (of)

Y innittin

E julgi-ddd ‘front side of something’, with the relator noun fjulgi-, from *jolaa
‘(in) front (of); formerly’ (TMS 1.273, Doerfer [3370]) and the modal clitic
=ddd. Locative nouns require POSS endings, hence 2SG.POSS.PL -/ii, thus
Fjulgidéalii means lit. ‘in front of you’ (?). Unexpected replacement of -/- for
-r-, see 974.

CIIMHA Kérrocn ConTuparp
back

Y koyus

E Unidentified.

CIIOP'Bb Méxkkénsn —
argument, debate

Y mdkkiion

B —

CIIOPUTDL Méxxrocéxka Texxycepens
to argue

Y mokkiis-

E EEwenki (Aldan, Urmi) mdékkus- < Yakut (VE]JaJa 194)

CITOCOBHBIN KriThIKTaXB Yaprymuragsb
able, talented
Y kitixtaax ‘to bear a relation to sth’
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1034

1035

1036

1037

1038

1039
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E EEwenki (Uchur, Aldan) ulgumii- ‘to ask; to say, utter’ (DSEJaJa 1752, Myr-
ERS 670b). The verbal base ulgu- < *ulgu- ‘to tell’ is exclusive to the EEwenki
dialects of Yakutia (TMS 2.259).

CIIBIIIUTH Tetsaexka Yrararags

to hurry

Y tidtiy-

E EEwenki (Tommot, Uchur, Aldan, Chulmak) uutaa- ‘to hurry’ « Yakut utaa
‘to linger, tarry; to be slow, to have no time, be unable to keep up’ (DSEJaJa
183b, MyrERS 704).

CPABHUBATDH Tenrnexka Tapamkarags
to compare

Y tdyndd-

E tdrdmkdd-

CPEJTHIN Opro Jlynry

middle, midst

Y orto

E EEwenki (Tokko, Tommot, Uchur, Chulmak, Aldan) diilgiiii ‘front, anterior,
first’ (DSEJa]a 55a), from *dulin ‘middle, midst’ (TMS 1.222—223, Doerfer
[2872]). The loss of high back vowels in medial position is a very common

process, see 1122.

CCOPA Tt Jxeprapansn
quarrel

Y dtihii

E JEN—

CCOPUTDH ITU‘MHHEepexKa —

to cause to quarrel
Y dtihinndr-
E J—

CTAPELI'b Keippxarace Carasr
elder

Y kirjayas

E sagdil
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1040

1041

1042

1043

1044

1045

1046

CTAPUKD Oronnéps ITHUpKaHD
old man

Y oyonfior

E dtirkddn

CTAPYXA IMAXCUHD ATpIpKaHD
old woman
Y dmddxsin
E atirkaan

CTAPWHHBIN BBLIBIPTHI —
ancient, old

Y bilirgi

—

CTAPUTBLCA boLIBIpTEI Carpanua
to grow old

Y See1042.

E Past participial formation with -caaq, lit. ‘one who has grown old.

CTEBEJIb Ymuacsw Hunrrens
stem, stalk
Y umnas

E niintd ‘root (of a tree), spine’

CTHUPATDH Cortoxka A6ragn
to wash
Y sot-

E aw-

CTOIIA Yunynraxs CAHrapuHbD

foot

Y ullunax

E Perhaps related to xalgan ‘leg’ (TMS 1.312b), cf. EEwenki (Tokko) xalgan ~
algan id. (DSEJaJa 188a), cf. verbal derivate (only attested in the EEwenki
dialects of Tommot and Uchur) xalga-r-bu- ‘to begin walking’ or (only
Uchur) xalgaragda long-legs’ (see MyrERS 542a). Some sort of confusion
with xanpa ‘palm of the hand'?
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1047

1048

1049

1050

1051

1052

1053
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CTOATDb Typoxxa blabrags
to stand
Y tur-
E dli-
Irregular loss of high vowel in unstressed position before the imperative end-

ing.

CTPAZIATD MyHraansxka —
to suffer

Y munnan-

E —

CTPAIINTD KyrToxxa —
to frighten, scare

Y kuttaa-

E —

CTPAIITHBIN Cropbasaxs —
terrible

Y sirdddx

B

CTPOUTD Tyroxxa —
to build

Y tut-

E —

CTPBJIA Onorocs bepkans

arrow

Y onoyos

E bdrkddn ‘small bow; cross-bow’, well attested in the EEwenki dialects of
Yakutia (cf. DSEJaJa 34b).

CTPBJIATH bITanexka Ilexrepymiast

to shoot

Y itialaa-

E pdktiruu-
The vowel assimilation is not a specific feature of EEwenki, cf. péktirddawiiiin
‘(hand-)gun, rifle’ (DSEJaJa 133a).
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1054 CTBIJIJIMBBIN CarsIrags
bashful
Y saatigan
E xaljawsii
See 1055.

1055 CTBIZAD Carsp
shame
Y saat

E xaljan

189

CAJbIKaBCa

CAnpmxa

EEwenki (Tommot, Uchur, Chulmak, Aldan) xaalja- ~ (Chulmak) aaljdt- ‘to

inhibit, be ashamed’ (DSEJaJa 188a)

1056 CTBCHATH Korcaexxa
to constrain, inhibit
Y kihay- ‘to squeeze, compress, grip’
E JEN—

1057 CYETJIUBBIN TrOGHOKTAXD
fussy, bustling
Y tiibiiktddx
E JR—

1058 CYMEPKH boponryii
twilight, dusk
Y boronuy ‘dark grey’
E lugdi-Ljdd-rd-n (VasRES 2.193)

JIrorpunpKepens

Perhaps a calque of Y, see EEwenki (Aldan) lugduuli- ‘to darken’ or (Tom-

mot) lugdul-wid-njd- ‘to fuss about being (vey) dark’ (MyrERS 342a, from

*lukdi/u- see also TMS 1.506b).

1059 CYPOBBIN —
severe
v —
B

1060 CYXOM Kéréxs
dry, arid
Y kotox

E olgokin

Omaxu
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1061 CYUUTDH XaTraxka Tomkomias
to twist
Y xat-
E tomko-

1062 CYIIUTDH Kypmoxka Anrumias
to dry (out, up)
Y kuurt-

E olgii-

1063 CYACTJIMBBIN JIKETI0X B —
happy, lucky
Y jolloox
B —

1064 CBIPOM CHUKBTAXD Hsanpikuns
damp; raw
Y siiktddx
E Perhaps related to the obscure term ndliki ‘dead wood, dead standing trees;
den, lair’ (only attested in the Ayan and Sakhalin dialects, cf. MyrERS 409b,

and some Ewen dialects, see TMS 1.621b).

1065 CBBEPD Pmxe) Xory DIKeryns
north

Y xotu

E Perhaps related to djiiguu ‘lower reaches), as in djiiguu ddin ‘wind from the
lower reaches of the river, and dgjiigdcn ‘inhabitant of the lower reaches (of
the river)’.

1066 CBJJO bIHrBIpD dMereHs
saddle
Y ipitr
E dmdgdn

1067 CBJIWMHA Maransb 6aTTaxb ChIHrapuHbD
grey hair(s)
Y manan ‘white’ and battax ‘hair’. The order of components in hendiadys may
be altered, but not that of noun compounds (Ebata 2003: 261).
E The regular word for yellow, sipariin, shows at the dialectal levelan astonish-
ing variety of hues, e.g. ‘brown; ‘beige, ‘green’ and also ‘grey’ (DSE]JaJa 139a,
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1068

1069

1070

1071

1072

1073

MyrERS 505b). The coexistence of ‘yellow’ and ‘grey’ goes beyond the Ewenki
domain, e.g. Negidal sinayin ‘yellow, brown; grey’, etc. (cf. TMS 2.90).

CBTb 5017004 Appurs
net
Y ilim

E adil

CIOZIA Bertaxs ABscku
here, hither

Y bdttdx

E dawdskii

TABYHD Eps Ce‘unn
herd

Y ior

E sdsin

TA3D (Y3EJ) Erroxs ixapu

pelvis (ganglion)

Y éttiik ‘hip’

E EEwenki ikdrii ‘bone (Ayan, Chulmak); back bone (Aldan, Uchur); jaw-bone,
cheek-bone (Totta)’ (DSEJaJa 62b, MyrERS 236a, TMS 1.302)

TAMHA Kucrananrs J:xarokaTTaHb

secret

Y kistdldn

E Fjayuu-kat-ra-n ‘that is hidden, concealed, cf. EEwenki (Tokko, Tommot,
Uchur) jayuucawrii ‘secret, hidden’ and jayuu-kaat- ‘to hide, conceal’ (DSE-
JaJa 48b—49a), from jaya- ‘to hide, conceal’.

TAUTD Kucrexks Jxasamiasa
to hide, conceal
Y kistdd-

E jaya-
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1074

1075

1076

1077

1078

1079

1080
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TAMDb bluraxs Yacku
there

Y antax ‘(over) there, in that side, towards; from, after(wards)’
E caaskii ‘farther, further’

TAHIIOBATDb Yuxynéxka Hxanpxerarn

to dance

Y dinkiiilcid-

E ikdcdn- ‘to sing’ (MyrERS 236a, BolERS 1.233b, both have long vowel)
In EEwenki, ikddn- also means ‘to compete (in various sport events), hence
the association with dancing.

TAHEI'b YHKY Hxans
dance

Y iinkiiti

E iki(d)n ‘song’ (MyrERS 235b with short vowel, BolERS 1.233)

TAATD Ynoxka Tepymiasa

to melt

Y uulun-

E Perhaps the last remnant in Ewenki, it is recorded here for the first time,
of the hypothetical Ewenki base fteer- ‘to melt’ < Proto-Tungusic *tyaru-,
which would be related to such forms as Negidal teey-, Oroch tiru-, STungusic
*tiir- > Orok cirii-, LNanay ciro- id. or LEwen teer- ‘to fry, roast’ and Manchu
caru- id. (TMS 2.173a).

TBEP/IBIA Kuranaxs Mamnra
hard
Y kitaanax

E mana

TBEPALITD Kuraraxka Manrykmias
to harden
Y kitaat-

E manaw-

TEJIUTBCA Tépéréxka —
to calve

Y tolot-

B —
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1081

1082

1083

1084

1085

1086

1087

1088

TEMHO Xapanra AxTapsike
(it is) dark

Y xarana

E Unidentified

TEMA Jxynaii —
dark(ness)

Y julay

E —

TEILIO HNuursacn Héma
heat, warmth

Y icigds

E flama

TEPIIBHIE Tynryro —
patience

Y tuluyuu

E —

TEPITBTH Tyayéxka —
to suffer, undergo

Y tuluy-

E —

TEPATD Crotapexka byprumias
to lose

Y siitdr-

E Perhaps the same as burgii- ‘to crash, knock down.

TEYb Tammaxs —
leak

Y tammax ‘drop’

E —_—

TOBAPUIITB Atacs Anpa

comrade, friend
Y atas
tabaaris is the only word that shows up in Soviet dictionary, whereas atas

‘friend, colleague’ can only be found sub apyr or mpusaress (cf. JaRS 51b s.v.
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atas ‘zpyr, npusTess, ToBapuis’ ). Ewenki dictionaries make no such distinc-
tion.
E anda

1089 TOJICTBIN Consp JbIpaMb
fat
Y suon
E diram

1090 TUTBKA (}KEH.) Imii Ixénn

breast
xeH[ckas| ‘female’

Y dmiiy

E xikddn
x-less variant recorded so far only in the southern dialect of Northern Baikal
(TMS 2.323b), it is here for the first time recorded in EEwenki (apparently
with regressive vowel assimilation), cf. EEwenki (only Zey) xitkdn id. (Myr-
ERS 554a).

1091 TOJIYOKb Auan Anakannp
push, shove
Y annit

E anan ‘small/delicate push’ plus emphatic +kaan

1092 TOHKIN Cunmursace Tonyms
thin, slim
Y sinfiigds
E The Ewenki form is reminiscent of noonim ‘long, lengthy".

1093 TOIIUTH Orraxka blnamiaa
to sink
Y uotta-
E ila-

1094 TOPI'OBATH ATpUT9XKa —
to trade
Y atithitta-
E [EEwenki ati-laa- < Yakut atii (VEJaJa 181)]
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1095 TOPI'OBJIA ATpI —
trade, commerce
Y atit
E [EEwenki atii < Yakut atit (VEJaJa 181)]

1096 TOPOIIUTD Terarexka ‘math
to hurry
Y tidtdt-
E Ewenki ximaat means ‘hurriedly’ and it is a derivate of ximaa ‘fast, quick, cf.
EEwenki (only Tokko) xiimaa ~ iimaa ‘fast’ and xiimaat ‘quickly’ (DSEJaJa
190a).

1097 TOPOIUIUBBIN TeTsLIAXD Xymaua
hurried
Y tidtdllddx

E xdliin ‘hurry’

1098 TOYUTD CeITBLIEXKA ‘UBamian
to sharpen
Y sititlaa-
E Xxiiwdd-
EEwenki (Tommot, Uchur, Chulmak) xitwd- ~ (Tommot, Uchur) siiwd- id.
(DSEJaJa 189b)

1099 TOHIHOTA Cropsax® osoxcyrora  MeBaHMBI
WIbOAPUSAHD

sickness, nausea

Y stirdx oloxsiiyiiiitd

E Calque of Yakut siirdy-im dloxstiydr ‘1 feel sick’ (1SG.POSS), with siirdx ‘heart’
and oloxsiiy- ‘to feel sick) cf. Ewenki meewan ‘heart’ plus 1SG.POSS -mii
(< -w after n-stems) and perhaps the obscure ilgdd- ‘to feel, think) though
this word is not recorded in the EEwenki dialects of Yakutia (MyrERS 259a,
TMS 1.307b). Cf. LEwenki bii isddriimujim ‘1 feel sick.

1100 TPE3BbIA NUtuposITaxs —
sober
Y itir- ‘to get drunk’ plus NEG -bit
E JR—
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1101

1102

1103

1104

1105

1106

1107

1108

TPU
three
Y s
E ilan

TPUJILIATH
thirty
Y otut

E (lanjaan

TPYIHBIN
difficult

Y drdydddx
E —_—

TPYChH
coward
Y kuttamsax
E nddld

TYMAHD
fog, mist
Y R

RUSSIAN-YAKUT-EWENKI DICTIONARY

Yeo

Oryrs

Ipeiipaxs

Kyrramcaxs

blaaus

blnans pxans

Hrase

Ecuns aTapa

E Perhaps to be interpreted as f4si-n été-rd ‘endless’ (cf. LEwenki dwkii dtdwrd

‘without ending, endless’), with dtd- ‘to stop, cease; calm down'.

TBJI0
body
Y at
E ila

TBHb
shade
Y kiiliik

E xarnan

TBCHBIN
tight, narrow
Y kiarayas

E See 1109, 1117.

ATH

Kymoxs

Keparacs

¥ Unbpens

Auansp

Tiakyns
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1109

1110

1111

1112

1113

1114

1115

TBCHUTH Keparaxka Tiamias
to tight, narrow
See 1117.

Y kiarat-
E tiy(e)e-

TAXKEJIO blspaxans Ypora
heavily

Y iaraxan (adj.)

E urgd (adj.)

y

YBIUIA Ku‘unu anéps6rote  Baua
murderer

Y kihi ‘person’ plus ACC -ni, dlor-bii-t ‘he kills/killed’

E Participial formation waa-caa, lit. ‘one who has killed’

YBUBATb Enépéxxa Bamias
to kill
Y olor-
E waa-

YBBYBE Enéprony —
mutilation

Y olor-tin-iiii < olor- ‘to kill' (Pekarskij 1936)

E JEN—

YIAPD Oxcy Hxrepens
blow, stroke
Y oxsuu (< oyus-)

E 3SG present tense formation iktd-rd-n ‘he strokes’

YAYUIBE Terae1 xasgpp —
ashtma, asphyxia

Y tiin xaaytariita

E J—
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1116 YKACD Kyrrars Hranesxu
horror, terror
Y kuttal
E pnddlawkii ‘fearful, timorous; wolf), adjectival derivate of pddld ‘fear, cf.
EEwenki (Uchur, Aldan) nddldwsii ‘fear; terrible, awful’ and (beyond Yaku-
tia) pddldwkii ~ (Uchur) pédliiwkii id. (DSEJaJa 122a).

1117 V3K Kaparacn Tisaxyns
narrow
Y kiarayas
E Ftiy(e)ekuun is not recorded in (major) dictionaries. It may be the result of
analogy, cf. synonimous expressions silimkuun, ndyumkuun and xulukuun
(BoIRES 2.458b), all carrying the productive suffix +kuun.

1118 YHBUIBIA CaHapraObITBh —
depressed
Y sanaaryaabit
See 287.
E —
1119 YPO/Jb Mynraaxn —

monster, freak

Y mupnaax ‘martyr, sufferer’, also ‘poor (thing)’, as in the expression munnaax-
tan muy araxpat ‘bad luck never abandons the poor’ (JaRS 245a).

E —_—

1120 YCbI buITEIKD bypraxra
moustache
Y bitik
E gurgakta ‘beard, moustache’
The dissimilation g- > b- is recorded here for the first time in Ewenki, though
it is common in other Tungusic languages, e.g. Ulcha bijakta or Nanay
bogakta ~ bojakta id., with -j- < -rg- (see TMS 1.173b), cf. Y in 1138.

1121 YTKA Kycs Huxkn
duck
Y kus

E nitki
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1122

1123

1124

1125

1126

YYUTD
to study

Epsaraxka

Y digrat-

199

Tarkangiaa

E Perhaps related to LEwenki tatigaawcaa ‘scholar, scientist (yuéumsrit)

(participial formation of tatiga-w- ‘to learn’), which would correspond to

EEwenki (in Yakutia) ttatkaawcaa, though this form seems unrecorded.

See 660.

¥XO Kynraxn
ear

Y kulgaax

E seen

YIINBDb
injury, bruise

InéproHio
Y oloriiniiii

E waand

()

OUIMHD
eagle owl

Mexueprsa

Y mdkcirgd ‘ow!’

Cenp

Bems

blTeixHA

E EEwenki (Tommot, Chulmak) itikniya ~ itikfia ‘owl’ (MyrERS 260b, TMS
1.333b). This word is exclusive to the EEwenki dialects.

OEBPAJIb
February

OuryHs1

Y olunfiu

EBpu mupa

E Perhaps a participial formation of d@w- ‘to come out, leave; lower oneself,

sink, fall’ and miird ‘period between December and February’ (see, i.a., Bol-

ERS 1.352a).
See discussion in 5.3.1.
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1127

1128

1129

1130

1131

1132

1133
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X

XBAJIUTDH Xaiiraxka Kansga
to praise
Y xayyaa-

E kddne-

XBATATb Xap06axka Jxesamias
to seize
Y xarbaa-

E jawa-

XUTPBIN Ennaxs —

crafty

Y Perhaps related to dy ‘intellect, sense), like in dyddox ‘able-mided, clever’.
E —_—

XOIUTb CrunIaxka T'epxymiasa
to walk

Y silj-

E girku-

XOJIOTHO ThIMHBI HUruan

(it is) cold

Y timnit (adj.)

E The (deverbal) nominal base ininii- is attested exclusively in EEwenki, e.g.
(only Uchur) ininii ‘frosty’ vs. (Tokko, Tommot, Uchur, Chulmak) ininiixi
‘cold’ (DSE]JaJa 67a, MyrERS 251b, TMS 1.321a), cf. LEwenki ininii-l- ‘to get cold’
or ininiipcu ‘cold(ly).

XOPOLIIN Yuyrsii As
good

Y ucugdy

E aya

XOTBTb barapaxka Aarmuas

to want

Y bayar-

E No verbal derivate of ayat ‘well, fine’ means ‘to want’, nor Yakut interference
can be invoked.
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1134

1135

1136

1137

1138

1139

XPEBETD
spine

CronHss [?]

201

Japamansb

Y Perhaps the same as stifid ‘medulla, spinal cord or column’ (Pekarskij 2413

s.v. sliriin).

Question mark (regarding the unexpected end?) in pencil by K.
E darama ‘wait, loins; spine’ (MyrERS 162b, TMS 1.198b)

XPAIID
cartilage

Tenrroprace

Y topiirgds ‘tree roots; trunk, strump’ (Pekarskij 2775). Perhaps a misunder-

standing due to formal and semantic similarities.

E —

XYI01
bad; full of holes (coll.)

Y kuhayan

Kycarans

E usa

[IBBTD
color

[y ronn

Y jiihiin
B icidi

I[EJIOBATD
to kiss

Yrypoxka

Y uguraa- ~ uburaa- (Pekarskij 2973)
E Related to gujin- ‘to kiss'.
LIEJINTb Kpraraxka
to take aim

Y kinaa-

E naawkaan- ‘to hit, shoot’

Yea

HNuena

T'ymxoxmiaa

Hasxamiaa
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9
1140 YAXOTKA CeLtuKsp —
phthisis
Y sdllik ‘tuberculosis’
E —_—
1141 YEPEITb Opoii yarora Anpens
skull

Y Collocations usually contain one of the words meaning head, that is, bas
unuoya and t6bo unuoya (unuox ‘bone’), but not oroy ‘sinciput, top of the
head..

E Only attested in SEwenki, cf. Nep aalld and Sym oldri ~ dldru, with d-
epenthesis breaking up the cluster -{r- (cf. TMS 2.448a). félréd-n, with unsta-
ble -n, is reminiscent of the intermediate stage in the chain dlld > dlrd >

al%d.

1142 YEPBb Enn Kynuns
worm, maggot
Y iion
E Cf. EEwenki kulitkaan ~ kuluncikaan (only Tokko) ‘young snake’ (DSEJaJa
85a), from kuliin ‘snake’ (cf. TMS 1.428b), with the diminutive +kaan.

1143 YECTHBIN Kéné Hynrna
honest, upright
Y kono
E Perhaps related to fiupni- ‘to manage, administrate’ (EEwenki nupni- id.),
fiunnin ‘decree, edict, etc. (MyrERS 432).

1144 YEPTbH AGa‘s1 Hra, Apsiarka

devil

Y abaahi

E Fi(i)ga may be perhaps related to iig ‘sound, noise’ or igaaktd ‘sore, scab’
As for arinka ‘evil spirit), it is related to Written Manchu ari id. and others
(Norman 2013: 22b). In TMS 1.514, it is proposed that these words may be
connected to Sanskrit ari ‘not liberal; envious, hostile, an enemy’, but per-
haps we should rather consider a phonetic adaptation of draya ‘evil spirit’
(Monier-Williams 1899: 87c).
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1145

1146

1147

1148

YEJIOBBKD Ku‘sr Bee
man

Y kihi

E badye

10

IOT'Db Corypy Conorysp
south

Y soyuruu

E sologuu ‘upper (current of the river)’

b

ANIEPULIA Te1AMBITH Neaxn

lizard

Y Unidentified

E The only recorded foms are isdldd ~ isdlddkii (TMS 1.332b s.v. isdlad ~
isalaakii; note that isdkii ‘(strip of) felt), recorded in one Ewenki dialect, is
unrelated). Cf. EEwenki ixdldd ‘lizard’ (DSEJaJa 70a; cf. MyrERS 258a s.v.
isila, where we are told that this word comes from Yakut iAdild, which is not

included in major Yakut dictionaries).

AHBAPD Toxcynsr Comnas
January

Y toxsuniiu

E EEwenki (only in the dialect from the Ayan-Maya area) soonayaa

See discussion in 5.3.1.
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Indices Verborum

The following indexes include all the words mentioned in the dictionary and the notes to it. It

is arranged alphabetically, but vowel diacritics are not taken into account and double vowels
are not listed separately. As for consonants, observe the ordinary arrangements n 7i y or g y h.
Numbers always refer to the items in the dictionary. No specification is made regarding Ewenki
or Yakut dialects. For the sake of proper identification, Russian lemmata are reproduced as in

the dictionary, i.e., in capital letters and according to pre-reform spelling conventions (conver-

sion into present day forms is a straightforward task). Russian words and expressions which are
mentioned in the notes appear in small letters.

1 Russian

ABI'YCTD 1
ABOCb 2
ATOHIA 3
AJIMUHUCTPATOPD 4
Alb 5
A3APTDH 6
AWCTD (CTEPXD) 7
AKKYJIA 8
AKYIIEPKA ¢
AJIMHOCTb 1
AJYHBIA 10
AJIBIA 12
AMBAPD 13
AHTEJID 14
AHEKJOTD 15
AIIPBJIb 21
APECTAHTb 16
APECTOBATbH 17
APKAHD 18
APOMATD 19
APTEJIb 20

BABA 22
BABEHKA 23
BABHUYATh 24
BABYIIIKA 25
BATOPDb 26
BATPOBBIM 27
BATYJIbHUKD 28
BAMJIAPA 29
BA[W]JIAPIIUKD 30
BAJIOBATbH 32
BAJIATYPUTH 31
BAJIOBCTBO 33

BAPAHD 34
BAPD 35

BACHA 36
BAIOKATH 37
BE3BOJIIE 38
BE3BPEJIHBIA 39
BE3BBTPIE 40
BE3IJIA3BIA 41
BE3TOJIOBBIA 42
BE3TPAMOTHBIM 43
BE3JIAPHBIN 44
BE3JIEHEXKHBIA 45
BE3IOMIIE 46
BE3JIOMHBIA 47
BE3IBJIHUKD 49
BE3/TBJIBE 48
BE3I'BTHBIA 50
BE33ABOT/IMBLI 51
BE33AKOHHBIN 52
BE33YBbIH 53
BE3KOHEYHBIN 54
BE3KOPMMUIIA 55
BE3KPBUIbIM 56
BE3JIFOAHBIA 57
BE3HOTIN 58
BE3HOCHIA 59
BE3OIIACHBI 60
BE3IAMATHBIA 61
BE3IUIOJHBIA 62
BE3IIOKOMHBIN 63
BE3COHHBIN 64
BE3CTBIZIHUKD 65
BEPEIb 66
BEPEXUJIMBBIN 67

BEPE3A 68
BEPEMEHHAA 69
BEPEYb 70
BECBIA 71
BUCEPDH 73
BUTb 74
BUYEBKA 72
BJIAXKHUTD 75
BJIECTBTb 76
BJEATb 77
BJMKHIA 78
BJM3HELIBI 79
BJIM30PYKIN 8o
BJIYIUTh 81
BJIBIHBIA 82
BJBJHBTb 83
BOTATBI 84
B[O]TATHIPh 85
BOI'b 86
BOJIATh 87
BOJIJIMBOCTD 88
BOM 89
BOMKIN go
BOKb a1
BOJIOTO 92
BOJITATb o3
BOJIb 94
BOJIBIION g5
BOPOTBCH g6
BOPOJIA 97
BOPOJIABKA 98
BOCOU g9
BOA3/IMBBIM 101
BOA3Hb 100
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BOATBCA 102
BPAKD 103
BPAHb 104
BPATb 105
BPEJUTH 106
BPE3TATH 107
BPOIUTH 108
BPOJATA 109
BPOCATb 10
BPYCHUKA 11
BPBI3TATh 112
BPIOXO 13
BYTOPDb 114
BYIUTb 15
BYIYIIEE 16
BYHMHBIA 117
BYJIBDKHUKD 18
BYHTD 19
BYPA 120
BbIKDb 121
BBICTPBIN 122
BBIATb 123
BBIVIBIA 124
BBI'D 125
BBJA 126
BBIKA 127
BBJIBIA 128
BBIIEHHBIA 129

BE/JIPO 148
BE3THU 149
BAXKHBIA 130
BAJIEXXHUKD 131
BAJIUTh 132
BAJIKIMT 133
BAJIb (BOJTHA) 134
BAPUTDH 135
BBMBATH 136
BBEPXY 137
BBOAUTDH 138
BBO3UTH 139
BBBPATH 140
BIAJIb 141
BIAJIEKO 141
B/IBUTATD 142
BIBOEMDB 143
BJIOBA 144
BAPYI'D 145
BAYBATb 146

BIBBATh 147
BEJIUKIA 150
BEPBA 151
BEPEAD 152
BEPTEJD 153
BEPTJIABBIM 154
BEPXOMD 155
BECEJIYAKD 157
BECEJIBIM 156
BECHA 158
BECTHU 159
BECbH 160
BEYEPDH 162
B3BUPATHCA 163
B3BOJIUTb 164
B3LJIAAD 165
B3IOPUTH 167
B3/IOPH 166
B3/IOXb 168
B3/IPATUBATH 169
B3JbIXATb 170
B3bICKATh 171
B3ATKA 172
B3ATb 173
BUJATD 174
BUJUMBIN 175
BU3I'D 177
BU3KATb 176
BUHUTH 178
BUHOBHBIA 179
BUCOKDB 180
BUTH 181
BKYIIATH 182
BJIACTBOBATH 183
BJIFOBUMBBIN 184
BHUMAHIE 185
BHOCHUTH 186
BHYKD 187
BHYTPU 188
BHYIIATH 189
BOEBATH 192
BOJA 190
BOJAUTDL 191
BOXAKD 193
BO3BPAILIATh 194
BO3BBILIATh 195
BO31YXD 197
BO3UTb 196

BO3MVYIIATb 198

INDICES VERBORUM

BOUHDB 199
BOJIKD 200
BOJIOCH 201
BOJIB3Hb 94
BOHb 202
BOOBPAXEHIE 203
BOITPAIIIATD 204
BOPOBATDH 205
BOPOXKELD 206
BOPOKHUTDL 207
BOPOHA 208
BOPYATH =209
BOCEMb 210
BOCTOKD 21
BOCXOIDb =212
BPAXKIA 214
BPAJK/IOBATb 213
BPEMA 215
BCETIA 216
BCKPUKUBATH 217
BCIYXDb 218
BCIIUIBYMUBBLIN 219
BCTABATb 220
BCTPBYA 221
BCTPBYATH 222
BCIOZIY 223
BTOPOU 224
BXOIUTD 225
BbIBUPATDL 226
BbBIBPACBIBATDH 227
BBIBOIUTL 228
BBI'OBOPBH 229
BBITOJIA 230
BBITOHATD 231
BBIJIABATD 232
BbBIZIYMBIBATH 233
BbI3BIBATDH 234
BBIKW/JIBIIID 235
BBIHOCHUTDH 236
BBIITYCKATD 237
BBICOKIN 238
BBICOKMH 13
BBICTPBJID 239
BBICYIIUTD 240
BBIXO/IUTH 241
BA3ATb 248
BSUIBIM 249
BBPA 244
BBPUTDH 243
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BBCUTDH 245 I'YCh 291 A9 335
BBCHA 246 JATEJD 336
BBTEPD 247 JA 293 JBBYIIIKA 332
BBTXI 161 JIABATh 294 JBJIATD 333
BBIIATH 242 JABUTH 295 JOBJIATh 334
JJIEKO 141
TATAPA 250 JAJIEKO 296 EJVHUIIA 338
TAJIKA 251 Jam 141 €IMHCTBO 20
IBO3/Ib 252 JTAPMOB/Ib 297 EPIIB 340
IIB? 253 JIBA 298 EJb 339
TUBKIN 254 JBAJILIATE 299
[JIAIATD 256 JBHIATb 300 WEJTBIA 350
IMIA3D 257 JleBOYKa 23 JKABOPOHOKD 341
[JIKMHA 258 ZeBATH 301 ATHBIA 342
IVIOTKA 259 JEBATH 301 KAKIA 343
NIYBUHA 260 JEKABPb 337 KAJIOBA 344
[JIYBOKIW 261 JIEHb 302 WATBTb 345
miy6okum 260 JEPEBO 303 JKAPUTDH 346
[IVIIBIA 262 JIEPEBAHHBIN 304 WAPKIN 347
[IYXOW 263 JEPHATD 305 HKIATD 348
THWJION 264 JEEP3KUIA 306 KEBATDb 349
THB310 265 JlecATh 301 KEJIYIOKD 351
T'OBOPUTL 266 JECATDH 301,307 KEAB30 352
T'OJIOBA 255 JETCTBO 308 JKEHA 353
T'OJIOJATD 267 JUBO 429 KEHIIMHA 354
TOJIOMHBINA 268 JIMKIA 309 JKUBOTD 356
TOJIOAD 269 JUTA  3n HUBOHN 355
roJIOCh 270 JUIMHHBIA 312 KUIA 357
TFOJIYBOU 271 JIOBPBIM 313 JKUPHBIM 359
TOJIBIA 272 JOBBIYA 314 KUPDH 358
T'OPA 273 JOBBPATH 315 JKYPABJIb 360
T'OPBDb 274 JOXK/Ib 316
TOPABIA 275 JOXKUJIATD 317 3ABABJIATD 362
T'OPE 276 JTOKA3BIBATH 318 3ABABA 361

T'OPIIOKD 278

JIOJIBUTh 319

3ABUBATbH 363

TOPBKIN 277 JOJI'b 320 3ABbIBATH 364
TOPAYIN 279 JOJDKHUKD 321 3ABUCTb 365
T'OCTb 280 JIOPOTA 323 3ABOPAYMBATH 366
TPABUTH 281 JIOPOTOM 322 3ABTPA 367
I'PEBEHKA 282 JOCAJZIA 324 3ABA3ATH 368
I'PUBb 283 JIPEMATbH 325 3AIJIYHIATD 369
I'PO3A 284 apyr 1088 3AT'OHATDH 370
[PYBBIM 285 JPYI'D 326 3AI'PEBATH 371
I'PY/Ib 286 JAYMATD 327 3AJIHIA 373
TPYCTHBIM 287 JYPAKD 328 SAJHULA 372
I'PA3b 289 JYIIA 329 3AUTATDb 374
IPBXD 288 JBIMHBINA 331 3AKPBIBATb 376
I'YBA 290 JIBIMDB 330 3AMEP3ATDb 377
[YCTOM 292 JBIPA 310 3AMBYATH 378
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INDICES VERBORUM

3AHO3A 379 WU3I'NBATb 426 KJIEU 473
3AIIAIb 380 WU3TUBUHA 427 KIEIIU 474
3APO/JIbIIID 383 WU3BIXATb 428 KOXKA 475
3APA3A 381 H3JIOMD 429 KOJIOTb 476
3APBIBATb 384 N3MATDb 433 KOJIOTBE 477
3APH 382 U3MBHA 430 KOJIFOUIH 479
3APAND 385 U3MBHUTHL 431 KOJBHO 478
3APAKATD 386 U3MBPATb 432 Komnanpous 20
3ATBUIOKD 387 U3HACWJIOBATb 434 KOHEIIb 480
3AAID 375 HN3HEMOTIATb 435 KOHYATH 481
3BATDH 388 U30OBJNYATD 436 KOIIATb 462
3BB3JA 389 N3YBBUUTDH 437 KOPMUTDH 482
3BBPb 390 N3b 438 KOPMDB 483
3/I0POBBIA 392 UKATb 439 KOPOTKIN 484
34BCh 301 HNKOTA 440 KOCA 485
3EJEHBIA 303 UKPA 441 KOCATKA 486
3EMJIA 394 UIb 442 KOCOM 487
3EPHO 395 HMA 443 KOCTb 488
3UMA 396 WHAYE 444 KOYEBATb 489
3UMOBATDb 397 WHEN 445 KPECTD 494
3UMOBBE 398 UHOITIA 446 KPAIIMBA 490
3JIOBA 399 UHTEPECOBATDb 447 KPACHIBBIA 491
3JIOBHBIA 400 UCKATb 448 KPACHBIN 492
3MBA 401 HCKPA 449 KPACHBTb 493
3HATb 402 HCITAPUHA 450 KPMBOHM 495
30JIA 403 HCIIApEHHE 450 KPOBb 496
30JIOTO 404 HCHApUTh 450 KPYIJIBIA 497
3PBHIE 405 HCIIOJHATh 451 KPYXKUTDb 498
3YBb 406 UCIIPABJIATD 452 KPYTOM 499
3ABJIUKD 409 UCIIYTATb 453 KPBLJIO 500
3BBOTA 407 HUCTOIINTb 454 KPBIKI 501
3BBATb 408 HUCTPEBJIATD 455 KTO? 502
KYJIA? 503
HUBOJITA 410 KEJPOBKA 467 KYKYIIKA 504
UINIA  gu KABAHDB 456 KYJAKD 505
UIJIMCTUN  g12 KA3APKA 457 KYJIUKD 506
UI'PA g3 KAKOH 458 KYIIUTh 507
WUTPATH 414 KAJTBKA 459 KYPUTD 508
HUI'POKD 415 KAMEHDB 460 KYCATb 509
WUT'PYIIIKA 416 KAHABA 461 KYCTAPHUKD 510
N3BA 417 KAPMAHDB 463
MU3BABJIEHIE 419 KAYATH 464 JETKUM 525
U3BABJIATH 418 KALIEJDb 466 JEID 526
HN3BUBATb 420 KAIIIATD 465 JIABKA 51
WU3BHUPATb 421 KUITETD 468 JIAJHO 512
U3BBITOKD 422 KUCJIBIA 469 JIAIHBIA 513
NU3BBIATb 423 KUTDH 470 JIASBUTb 514
NU3BUWIVHA 424 KHUIIKA 471 JAA 515
U3BBCTUTH 425 KIIEBATb 472 JIAKOMBIA 516
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INDICES VERBORUM

JIATIA (HOTA) 517
JIACKATh 518
JIACTOYKD 519
JIAATh 520
JITAHBE 522
JITATb 521
JIIYHD 523
JIEBE/Ib 524
JIEKATDb 527
JIECTh 528
JIETBTb 529
JIN3ATH 530
JIMHATD 531
JIMCTBEHHHIA 532
JIMCTD 533
JIALO 534
JIMIIHIN 535
JIOBELIb 537
JIOBD 536
JIOBUTb 539
JIOBYIIIKA 538
Jonka-6epecTaiHKa 26
JIOKKUTBCA 540
JIOKKA 541
JIOKDb 542
JIOMATDH 543
JIOMKIN 544
JIOTIATA 545
JIOTIATKA (YBJI.) 546
JT'D 547
JIYKABBIM 548
JYHA 549
JIBIKA 550
JIBICBI 551
JIIOBE3HHNYATDH 557
JIIOBUMBIN 556
JIIOBUTD 555
JIFOJIBKA 558
JIBBBIM 552
JTBHUBBIA 553
JIBCDH 554

MAPTH 621
MAH 559
MAJIMHA 560
MAJIO 561
MAJIBYUKD 562
MACJIO 564
MACTEPD 565

MATKA 566
MATH 563
MAXATb 567
MIJIA 568
ME/JIBBJIb 569
MEJIBBKEHOKD 570
MEJIIEHHBIM 572
MEJJINTh 571
MEJIKI 573
MEJIb 574
MEJIBKATD 575
MEP3JIOTA 576
MEP3HYTb 577
MEPTBELIDb 578
MEPLIATH 579
MEYTA 580
MWIBIA 581
MUMUKA 582
MJIAJIIIIN 583
MHOTI'O 584
MOTUJIA 585
MO3I'b 586
MO30JIb 587
MOKPBIM 588
MOKca 98
MOJIHIA 589
MOJIOJION 590
MOJIOKH (PBIB.) 592
MOJIOKO 501
MOJIYAJIMBBIN 594
MOJIYATD 593
MOPJIA 596
MOPE 505
MOPO3b 597
MOPOIILIKA 598
MOCT 599
MOCTD 599
MOXHATBIH 600
MOXb 601
MOYA 602
MPAKD 603
MYXDb 604
MYKA 605
MYPABEN 607
MYTHBI 606
MYXA 608
MYYEHIE 610
MYUYUTEJIBKIA 611
MYUYUTh 609
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MBICJIb 612
MBIILIKA 613
MATKIN 619
MACO 620

MBHATHL 614
MBCTO 615
MBCALD 616
MBTUTDb 617
MBTKIA 618

HOKHULBI 676
HABUMBATb 622
HABUPATb 623
HABJIIOIATh 624
HABBIATb 625
HABEPTBIBATb 626
HABOJIHEHIE 627
HABA3BIBATH 628
HAIJIELIb 629
HATOBAPUBATH 630
HATOHATH 631
HATPAJIA 632
HATPBBATH 633
HAJIEXXHBIH 634
HAJIJIOMD 635
HA3BAHIE 637
HA3BATbH 636
HAKPBIBATb 638
HAMABSBIBATb 639
HAMATBIBATh 640
HAHUMATDb 641
HATIAJIATh 642
HATIOUTDb 643
HATIIOMUHATD 644
HAIIPACHO 645
HAIIYTATb 646
HAPOCTD 647
HAPYBATb 648
HAPYXKHBIM 649
HAPAZIHBIN 651
HAPAZD 652
HAPSKATD 653
HAPB3ATb 650
HACHWJIOBATb 654
HACKBO3b 655
HACMOPKD 656
HACMBXATBCH 657
HATHPATb 658
HATATUBATD 659
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HAYYATH 660
HAXOJIUTh 661
HAXOJIKA 662
HAB3IHUKD 663
HEBO 664
HEBUJUMBIN 665
HEBOJIb 666
HE3/IOPOBBE 667
HE3JIOBHBIN 668
HEHACTBE 669
HECTU 670
HeyJaYwIuBbIE 44
HHUBKIH 13, 671
HUTb 672
HOBBIM 673
HOTA 674
HOTOTb 675
HOXD 677
HO3/IPA 678
HOPA 679
HOCBH 680
HOUWIEL'D 681
HOSABPb 689
HPABb 682
HYXIA 683
HBIPOKD 684
HBIPATH 685
HIOXATh 688
HBMOH 686
HBTDH 687

OBBEPTBIBATH 690
o6BémmBath 692
OBBUHATDH 691
OBBBIIMBATh 692
OBJINPATH 693
OBEPETATb 694
OBXUTATh 695
OBUIKATH 696
OBJIAKO 697
OBJIOMOKDB 698
OBMAHDB 699
OBMAHBIBATH 700
OBHUMATDB 707
OBOHAHIE 701
OBPATHO 702
OBPAILIATH 703
OBPYBOKDB 704
OBPBIBb 705

OBYBb 706
OBBICKD 708
OBBIIATh 709
OI'HHUBO 710
OI'OHb 71
OIT'OPYATH 712
OJIMHOKIN 713
OIUHD 714
ONHAMKIbBI 715
ONOJLKUTh 716
OJIBINIKA 717
OXMHJIATD 718
O3EPO 719
O3ABATb 720
OKTABPb 721
OJIEHb 722
OJIbXA 723
OIIO3JATh 725
ONPATHBIN 727
OIIACATBCA 724
OIIPOKUHYTD 726
OIIYXOJIb 728
OIIBITHBIM 729
OPEJIb 730
OPYKBE 731
OPBXDb 732
OCEHb 733
OCHUHA 734
OCKOPBJATb 735
OCITA 736
OCTOPOMHBIN 737
OCTPOBb 738
OCTPBIML 739
OCBIUIBI 740
OTBAKHBIA 741
OTJABATD 742
OTIIbIXD 743
OTELIb 744
OTKPOBEHHBIA 745
OTKPBIBATb 746
OTKYZIA? 747
OTJINBD 748
OTHPABJIATH 749
OTPABA 750
OTPABJIATH 751
OXATb 752
OXOTA 753
OXOTUTBCA 754
OXOTHUKD 755

INDICES VERBORUM

IECTPBI 797
ITIABO30OKD 756
MAJIEXD 758
HAJATD 757
IMA3YXA 759
MIAJIATKA 760
MAJIEID 761
MAJIKA 762
IIAMATb 764
MAIIYILIA 765
IIAPA 766
TIAPAJIMYD 767
[IAPHBIM 768
IIACMYPHBIN 769
MMACTU 770
IIACTb 771
IMACH 763
I[IAYKD 772
IMAYTUHA 773
MAXYYUIA 774
MMAYKATD 775
MEJEHKA 777
MIEJIEHATD 776
I[IEHb 778
IENEID 779
IEPBBIM 780
IEPEBPAHKA 781
ITEPEBBKATD 782
IIEPEBEPTBIBATh 785
TIEPEBAPUBATDL 784
IEPEBAJIb 783
IEPEBO3UTH 786
MEPEJAYA 787
IIEPEJJOBOM 788
MIEPEJBJIBIBATD 789
NIEPEJIETD 790
IIEPEJIOMD 791
IEPEMBHA 792
IMEPEHOCUTh 793
MEPEHOCHIIA 794
I[NECEIDL 795
IIECOKD 796
METIA 798
MELIEPA 799
IIMJIA  8oo
[MUIUTh 8o1
[INIIA 8oz
IIJIABATh 803
[UVIABHUKD 804
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IUIAKATD 805
IUIAMA 806
IUIATUTH 8oy
IUIEBATH 808
IUVIOXOM  8og
[UIYTOBATH 810
IUIYTh 8u
IUIBITH 812
IUIAACATDE 815
IIVIACKA 814
[UIBIINHA 813
mober Tana 151
IOBBI'b 816
MOBBIA 817
IMOBOPOTH 818
IOBTOPATH 819
[IOTAHUTDH 820
[TIOTAIIIATH 821
I[IOI'OHA 822
TTIOTPEBATDH 823
TMOJAAPOKD 824
IMOJOIIBA 825
[NOATATHUBATH 826
[IOKAPD 827
MOKWIION 828
MO3JHIA 829
MO3JHO 830
IMO30PUTH 831
[TOKA3bIBATH 832
[IOKJIOHD 833
MOKOH 63
TOKPBIBATH 834
noiaroga 8
IMOJIJEHD 835
[TOJIE3HBIA 836
rmosocatast 250
mosib3a 49
IOMOIIIb 837
IIOHUMATH 838
TTIOHOCH 839
[IOIIAJIATh 840
[IOPYKA 841
IOCIB 842
MOCIBADb 843
MOCYIA 844
ITOCBIJIATD 845
I[NIOTOMD 847
I[IOTDH 846
TTOXOMKIA 848

IMNoACH 849
MPIATBIA 861
I[MPABJJA 850
[IPABBIA 851
MPAIBAD 852
MPA3JTHUKD 853
IPEX/JE 854
[IPECTAPBJIBIN 855
IPUBOJUTH 857
ITIPUBABUTD 856
[IPUJINYHBIA 858
IIPUMBYATD 859
[PUXOTh 860
npuArear 1088
[IPOBOJIUTH 862
[TPO3PAYHBIN 863
ITIPOMOKATb 864
ITPOMBICEJD 865
[TPOMBILLIATE 866
IPOCTOM 867
[POCTYJIA 868
IIPLITATH 869
MPLIID 870
[PAMOM 871
NTULIA 872
NTAYKA 409
IIYIJIUBBIN 873
ITY3bIPb 874
[IYCTOM 875
IYIIHUHA 876
I[IBUID 877
MbAHULIA 878
IIBBELIb 880
ITBHA 881
ITBCHA 882
BT 879

pycio 933
PABOTA 883

PABOTATH 884
PABOYINL 885
PABHBI 886
PABHATH 887
PAJIOBATH 888
PAJIOCTb 889
PAZIYTA 890
PA3CBBTATbH go3
PA3CKA3BIBATb go4
PA3BUTH 8g1
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PA3BBOPYMBBIM 892
pasBémuBaTy 692
PA3BOJD 893
PA3BA3BIBATD 894
PA3IJTIABIBATE 895
PA3IOBOPYMBBIN 897
PA3I'OBOPDH 896
PA3JIABATH 898
PA3/IYBATb 899
PA3IBJATE  g9oo
PASHUIIA go1
PA3OPATH go2
PA3YBATb qoj
PA3YMD 906
PAHA qo7
PAHUTH 908
PAHO 9og
PACITPAIIIMBATH 910
PACTUTD 925
PBOTA o912
PBATH ogu

PEBPO 913
PEBHUBBIA 914
PEBHOCTb o915
PEBD 16
PEMEHb o917
PKABYMHA 0918
POI'D 99
POJWJIBHULIA 922
POJIHOM g20
POXATDb 921
PO3OBBIM 923
POCA 924

POTDH 926
PYBELID 927
PYBUTDb 928
PYTATb 929
PYKA o930
PYKABD 931
PYMAHELL 932
PYCJIO 933
PYUYATBCA 934
PBIBA 935
PBIJIATD 936
PBUJIO 937

PBICh 938

PBIThb 939
PABUHA 943
PABOM 944
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PBIKIA 940
PB3ATb 941
PBKA 942

CAJIMTBCA 945
CAXKA 946
CAXKATDH o947
CAMEL'D 949
CAMKA o950
CAMO 948
CBOPHBIM 951
CBAJIMBATD 952
CBATH o953
CBEKPOBb 954
CBEPKATH 955
CBEPJIMTH 956
CBEPXY o957
CBUBATb 958
CBUABTEJIb 959
CBUCTATb 960
CBOPAUYVIBATb 961
CBATOU 965
CBBKIN 962
CBBTUTDL 964
CBBTDH 963
CTOPATb 966
CTUBATb 967
CETOJIHA 968
CEMYACDH 969
CEMEHMHBIA g71
CEMb 972
CEMbA 970
CEPJIUTBIA 973
CEPIUTD 974
CEPIILE 975
CEPBIA 976
CUIBTb 977
CUJIA 978
CUJIBHBIA 979
CHHIA 980
CHUPOTA 981
CKA3KA 982
CKBO3HOM 983
CKOPBIMT 984
CKPBIBATh 985
CKPBITHBIN 986
CKYKA 987
CKYIIOM 988
CJIABBI 989

CJIAJIKIA 990
CJIE3A 91
CJIOBO 992
CIIYYAMHBIN 993
CJIBIIIATD 994
CIBAD 995
CJIBIIED 996
CMEPTb 997
CMUPHBIA 998
CMOPOJVHA 999
CMOTPBTb 1000
CMYIJIBIA 1001
CMBJIBIA 1002
CMBXb 1003
CMBIIHON 1004
CMBATBCA 1005
CHBI'D 1006
COBAKA 1007
COBUPATH 1008
COBOJIb 1009
coBceM 160
COBBCTb 1010
COBBTOBATH 1012
COBBTH 101
COINTACBE 1013
COeZIMHEHUE 20
COKOJIb 1014
COKbBb 1015
COJIHIE 1017
COJIb 1016
COMHBBATBCA 1018
COHHBIN 1019
COHD 1020
COPUTDH 1021
COPHBIM 1022
COPOKD 1024
COPDB 1023
COCBAD 1025
COTHA 1026
CITACATb 1027
CIIATh 1028
CIIEPEJH 1029
CIIMHA 1030
CIIOPUTDH 1032
CIIOPD 1031
CIIOCOBHBIM 1033
CIIBIINTH 1034
CPABHUMBATDH 1035
CPEJIHIM 1036

INDICES VERBORUM

CCOPA 1037
CCOPUTDH 1038
CTAPEI'L 1039
CTAPUKDB 1040
CTAPUHHBIN 1042
CTAPUTBCA 1043
CTAPYXA 1041
CTEBEJIb 1044
CTUPATDH 1045
CTOITA 1046
CTOATDb 1047
CTPAJIATD 1048
CTPAIIUTD 1049
CTPAIIIHBIM 1050
CTPOUTH 1051
CTPBJIA 1052
CTPBJATH 1053
CTBIJIJIMBBIA 1054
CTBIZID 1055
CTBCHATDL 1056
CYETJIMBBIM 1057
cyMacueAmmii - 309
CYMEPKHN 1058
CYPOBBIM 1059
CYXOHU 1060
CYYUTDH 1061
CYIINWTh 1062
CYACTJIUBBIA 1063
CBIPOM 1064
CIOJIA 1069
CBBEPD 1065
CBJIMHA 1067
CBAJIO 1066
CBTb 1068

TPYCH 1104
TABYHD 1070
TA3D (Y3ET) 1071
TAUTDH 1073
TAVHA 1072
TAJIAHT 44
TaJ0Basg HOUYKA 151
TAMD 1074
TAHEOD 1076
TAHIIOBATDH 1075
tapbaran 613
TAATb 1077
TBEPIBIA 1078
TBEPIBITL 1079
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TEJIUTBCA 1080
TEMHO 1081
TEMA 1082
TEIJIO 1083
TEPITBHIE 1084
TEPIIBTH 1085
TEPATb 1086
TEYb 1087
TUTBKA (JKEH.) 1090
TOBAPHUIIID 1088
TOJIKOBaTh 838
TOJICTBIL 1089
TOJIYOKD 1001
TOHKIH 1092
TOIIUTb 1093
TOPT'OBJIA 1095
TOPT'OBATDH 1094
TOPOIIUTH 1096
TOPOIUIMBBIM 1097
TOYUTDH 1098
TOIIHOTA 1099
TPE3BBI 1100
TP 1101
TPUALATD 1102
TPYIHBIA 1103
TYMAHD 105
TAKEIO 1110

I Yakut

aahit 269
aal 756
aaniial 14
aat 443,637, 831
aatin aljat- 831
aattaa- 636
ddx 293

abd 25
abaahi 1144
abdkki 25
abas 566

abii biar- 856
abiraa- 1027
dcdt- 437
dcdy- 437
accigy 583
accik 268, 269
daddr 590

TBJIO 1106
TBHb 107
TBCHUTH 1109
TBCHBI 1108

YBIMIJA 1n
YBUBATH 1112
youTp 192
YBBYBE 1u3
YIAPD 114
YAYHIBE 1115
YHKACH 116
V3K 7
YHBUIBIA 1118
YPOAD 119
YCBl 1120
YTKA 121
yTKa 684
YXO 123
YYEHHBIA 1122
YYUTDh 122
YIIUBD 124

OEBPAJIb 1126
OWINHD 1125

XBAJIMTb 127

aya 744
ayal 857

ayis 210

ayiyax 561

dhi 569, 570, 852
ahat- 482

ahit 277

ahiibit 469
ahilik 55, 483
ahin- 345

dhir 7

akaari 262, 328
dkkirdd- 869
dkkirdtii 822
al- 587

dlbix 584
albin 699
albinnat- 700
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XBATATb 1128
XUTPBIA 1129
XOUTh 130
XOJOMHO 131
XOPOIIIM u32
XOpomui 313
XOTBTh 133
XPEBETDH 1134
XPAIIb 1135
XYIOX 1136

LIBBTH 1137
HEJUTb 139
HEJOBATb 1138

YAXOTKA 1140
YEJIOBBKD 145
YEPBb 1142
YEPEIIb 1141
YEPTb 1144
YECTHBIM 143

IOI'b 146

AHBAPb 1148
AMEPULIA 1147

alilin- 587
aljarxay 126, 276
aljat- 543, 902
allada- 531
allaraa doydu 5
allarxay 276
altinfii 721
dmddixsin 1041
amdhd 372
damiiy 1090
dmis 359
amiskd 145
dmpdrd 66
amtan 182
anigi. 116
anfiigan 479
aniiit  477,1091
aniiV- 476
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antax 141,1074
anar xarax 495
dp- 856

dr 604

drd 763

drabil 634
drdal 1018

drdld suox 1018
ardlladx 1018
drdnii 243,244
araxsit 893
drbdd- 8o1
arbii  8oo

dardid 909
drdddx 741
drgdrbit 161
drgit- 366, 785
drgitii 818
aryaa 380
dridn 401, 797
dridn tiios 457
arii 564, 738

driy- 640

as 201, 476, 746, 802
ds- 716

dt 620,1106

dt- 266, 630

ataar- 749

atagin siginfiaxtaa-  9o5
ataya suox 58
atayastaa- 696
dtirbds 706
atas 861,1088
atastas- 614
atax 517,674
atax siginfiax 99
atcigiy 483
datihii  781,1037
dtihinndr- 1038
atit 1095
atithitta- 1094
atiilas- 507
atillar 379
atin 9o1
atinnik 444
atin 284

atir 949
atirjaxiya 1
dtis- 167

attdda- 928
axsinfii 337
ayax 771,926

aydaan 19
aYit 288,965
aYiita suox 965

baas 907,927
baay- 248,368
baya 860
bayar- 133
bayardar 2
baha suox 42
bahaan 422
bahitrt- 908
bdlix 632,824
balidtad- 378
balidtii- 859
bappat 17
baraax 506
bdarik 172

bas 255

bas upuoya 141
bastip 780,788
bat- 17
batan tahaar- 231
battaa- 295
battax 1067
bdttix 1069
bay 84
baydar(k)a 29
bayyal 595
bia 72,765, 917
bidr- 232,294, 716, 742, 826
bigdad- 464
biha kit- 790
bihax 677
bihik 558
bihin- 705
bii 927
bithaa- 418
bithanit 419
biir 74

biir togiil 940
biirdi 715
bil- 402
bilirgi 1042
bilit 697
bilittaax 669, 769

INDICES VERBORUM

billar- 425
birayattaa- 227
birayis- 110

birax- 10

birtax 20

bis 775

bis- 705

bistalaa- 650, 941
bitaan 249, 572
bitaar- 571

bitik 97,1120
bogjogor 274
boyo 4,501
bokuoy 63
bokuoya suox 63
boppiiriick 285

boro 200
boroyuy 1058
bosko- 459
bosxo- 459
bosxon 459
bot- 439
bétiili 440
bu 438
biigiin 968
buhar- 135
bulcut 537,755
bulkuy- 256
bult 314, 865
bultaa- 539, 754, 866
bultur 753
buluu 662
buol- 661
biioldda- 369

buor 258,877
buordaax 606
buoru buryay- 877

burduk 605
buryay- 877
buruo 330

buruolaax 331
buruydaa- 178, 691
biitir- 481
biitiinniiii 160
buxatiir 85

caamik 613
caapi 265
caar 574
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cayilyan 589
cancik 180
cdpedki 308, 525
ciicaax 409, 410
cokeond 506
copocok 778
cubukka 34
cubuku 34
cugastaayi. 78
cuumpu 40

dabaan 783
dalasa 599
dalbi 658

dalbi oyus- 658
ddlbisis- 420
dirin 261
diripdd- 260
doyor 326
dolgun 134

ial 1025
ialj- 392
ialjar 94
ialjii 667
ialjit 280
iall- 392
iamiya 559
laraxan 1110
laraxan 322

iarit 94
iariy- 392
ids 320

idastada- 171
idstddx 321
iccat 187
iccitix 875
icigds 1083
igim 219
igird(ldar) 79
ihddcci 878

ihdld 147
thit 916

thit- n2
thiir- 960
ihirji 188
ihit 844

ihit- 218,994
itk 602

iin 585
ir- 129
iirbit 129

ifrbittdd 309
t- 237,386,845
iitii 385
ikki 298,766
ikkid 143
ikkis 224
il- 105,173
ilii 930
ilim 1068
ilin 2n

iliy- 864
iljirit- 784
illaa- 879
iltvV- 670
im 582
imdriy- 256
imigds 254
iminax 870
imit- 433
imnddx 932,944
imndn- 582
inciyéy 588
nnd 4u
innittin 1029
iAidlddx 412
ipiir 1066
iniir 357
inir- 234, 388
insd 11,342
ipsalddx 10
iraas 727
fraax 296
irddd- 198
iria 882
iriahit 880
is 13,356
is- 12
iskin 728
iskiix 441
istaa- 349
istdryd 218
istV- 994

it 1007
itaa- 805,936
itityds 692
itdydttdr- 140

221

itaydy 244
itdydy- 243, 315
itarca 474
itarya 976

itialaa- 1053
itii 279, 347
itikniya 1125
ittkiia 1125

itin- 163
itir- 1100
itir- 509
itir-tar- 474
itirca 474
itit- 633
itta- 163
itti- 163
y 549
yd 563
yaa- 242
Yii) 177
Yilaa- 176

yit- 204, 910

Jaayi 467
Jaani 467
jaba- 731
jabin 918
Jankir 863
Jiirgdy- 575

Jawawna 731
Jawawun 731
Jaxtar 22,354
Jid 417

Jidldnii 103
Jidtd suox 47
Jjolloox 1063
jolé 655

joloyds 983
jolorkéy 319

Jiihtin - 1137
Julay 1082
Juldy 263
kdbirdx 544
kibis 235
kdbis- 687
kdccdgday 988
kdyd 504
kdhii- 108
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kalgia 776
kilgiy- 776
kdlin 373
kandydski 843
kdndn 867
kandrii 794
kapsdd- 904

kapsddn 15
kdpsdtii 896
kapsdtiniidn 897

kdrdhi 436
kirdhittid- 436
kargdn 970
kargdnnddx 971
kds- 108
katdd- 624
kdtdd-n kor- 624
kitdx 387
kay- 87,88
kéiyii- 88
kicdhd 162
kian- 435

kiarayas 1108, 1117
kiarat- 1109
kigrgdl 652
kidrgammit 651
kidrgdt- 653
kiay- 817
kiaysit 817
kihalyata suox 51
kihay- 1056
kihi 1

kihi 117,199, 145
kihit 6,324
kihil 12, 404, 492, 923
kihil komiis 404
kihin 396
kihirgdtii 528
kihitd suox 57
kithir-t- 712,974
kitl 390, 401
kitm 449

kiir- 225

kits 332
kilamnaa- 579
kilar 487
kilbacty- 955
kilbay- 76
kilgas 484

killar- 138, 142, 147,186, 370
kimirdayas 607
kimiy 502
kinat 56, 500
kinaa- 617,139
kiptiy 676

kir 289

kira 573
kirbaa- 74
kirja barbit 828
kirjayas 1039
kirjibit 855
kirjik 745, 850
kirjiksit 745
kirsa 795
kistaa- 397
kistdd- 985,1073
kistiydy 986
kistaldy 1072
kistik 398
kitaanax 1078
kitaat- 1079
kitalik 7
kitar- 493
kitixtaax 1033
kittigas 20
koyor- 27
koyorbiit 27
koyus 1030
kiho 489
kohiit 317
kohiitin olor 317
kolohiin 846
kom- 371, 823
komo 837
kimiis 404
koné 871,143
kip 600
koppox 601
kor- 174, 361, 405, 1000
kordoo- 448
kirdoox 156
kordoox kihi 157
kordor- 832
korsiihiiii 221
koriildt- 362
koriiii 165
kistooccii 175
kot- 529

INDICES VERBORUM

kotoyon tahaar 236
kotor 872
kéotox 1060

kotox- 236
kuba 524
kubariy- 83

kubarxay 82
kuhayan 809, 1136
kuhayan sit 202
kithalya 683
kiihiin 733

kiil 403,779
kiil- 1005
kulgaax 123
kiiliik  no7
kulun tutar 621
kiiliiti 1003, 1004
kiliiii gin- 657
kiiliiiiliidix 1004
kumalaan 297
kumax 796

kiin  302,1017
kiin ortoto 835
kiin taxsiita 212
kiiniiii 365, 915
kiiniiiihiit 914
kuobax 375
kuoyas 250
kiojiit- 899
kiiol 719

kiiol uoluuta 748
kuolay 259
kiiorégéy 341
kiios 278

kiiox 27, 547, 980
kur 849
kiirddhin 816
kuraan 148
kiirddydx 109,124
kurduu 890
kiirjix 545
kurtax 351

kus m21

kuta 92, 442
kuttaa- 453, 646,1049
kuttal 100,1002,1116
kuttala suox 39, 60
kuttamsax 101, 1104
kuttan- 102
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kuturguya 152
kutuyax 613
kiitigan 881
kiiiihiildd- 434, 654
kuurdan kdbis 240
kuurt 240

kuurt- 1062

kiitis 978

kuus- 707
kiiiistddx 979
kiiiit- 348, 718

laan 538
laxsiy- 93
ligliya 457

maamikta 18
mddrdy-dad- 432
maarinnitr 848
mdkeirgd 1125
mdktidi 841
mdktidldd- 934
manaa- 770
mdndriy 106
mdnigildt- 32
manik 33
manna 391
mantan 438
manan 1067
mdanirdda- 77
mas 303, 304, 379, 511, 762
mat- 648
maygi 682
mdyii 586
miindn 155
minfigds 516, 990
mokkiion 1031
mokkiis- 1032
moltox 989
moonrioyon 999
mox- 3
moxsoyol 1014
mun- 81

muna siljii- 81
munna suox 59

mun- 951
muriuu 951
muy 610

munnaa- 609

munnaax 611, 1119
munpnan- 1048
munxa 666

muos 919

muosta 599
murun 680

mus- 951

muus 526

muus ustar 21

namtihax 671
naymilas- 641
Aund 101

Aupdruu- 1011

biis 566
oduulaa- 895
ogduoba 144
oyo 235,311
oyonfior 1040
oyonu utut- 37
oyoto suox 50
oyulunndr- 967
oyus 121
oyus- 1114
ohdccti 400
ohoccii kor- 400
ohoyos 471
ohoyostoox 69
Ghos 668
Ghds-fioyoy 400
ol- 3,428
olbiit 578
olonxo 982
olooccu 38
oloot 38
oloppos 511
olor 3

olor-  mz2,1m3
olor- 945, 977
olor-bii-t 1n
olorsiiii - 89
olort- 947
olortiniiic 1113, 124
olox 51,740
olox sir 615
oloxsiiy- 1099
oloxtaax 740
oluk 704

223

olunfiu 126
éliii 3, 99797
0noyos 1052
onor- 333, 452, 789
ooyuy 773
ooyuy oyus 772
00nnioo- 414
oonfiooccu 415
oonfiuu 413
oonntuur 416
or- 958
orduk 535
orguy- 468
oroy 1141
orto 1036
oriis 942

ds (6hd) 39, 214, 399
0sGhd 668
ostoox 213
ostos- 213
ottitk 1071
otun- 454
otut 1102
oxsuu 1114

oxtor- 132
oxtugan 133
dy 764,906
Gydss- 838
oydoox 189
oydor 635

dydot- 189, 644
oyo suox 61
oyoyos 91, 913
0yox 353

oyii suox 61
oyun 635
oyuun 206
oyuunnaa- 207
oyuur 554

raas 727

saa tiaha 239
saarba 1009
saas 158

saat 1055

saata suox 65, 629
saatigan 1054
saay- 136,363
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sdbd 731
sdbirdix 393, 533
sdhdrgdhii 71
saharxay 350
sakpdrddk 28
salaa- 530
sdlgicix 804
salgin 197
sallik 1140
samit 546
samiir 46, 316
sanaa 612
sanaa- 327
sanaaryaa- 287
sanaaryaabit 287,118
sanargii 987
sanargiir - 987
sana 270, 673, 962
sapar- 593
sanarii 229
sanata suox 594
sanatik 789
sap 672

sap- 376,638, 834
sappdrdadk 28
sdpsdki 308

sapsiy- 567
sdrdn- 724
sdrdx 737

sdrgdnndt- 447
sdrgidix 804
sariildd- 192
sarsin 367
sdsdn 36
sdtiniii 689
sdattd 972
saxsirya 608
sia 358
sidmd 395
sidp 463

sidt- 159,191
sidtdan ayal- 857
sidtin tahaar- 228
sidix 931
sibiligin 969
siginfiax 272
sithirt- 1021
sitk 924
siiktddx 1064

sits  1022,1023

sijin 820

silba 131
silbiy- 131
silim 473

silj- u30

sillaa 688
sillig- 808
sillar- 142, 300
sim- 622

simd 1015

simiya 166, 522, 542, 645
simiya-cci 523
simiyalaa- 521
simnayas 619, 998
sinfianit 743
sinfiigds 1092
sipaayirdaa- 408
sipaayirdit 407
sinalaa- 628
siptaran 839

sir 394, 615
sirdy 534,596, 937
siray 944
sirdaa- 9o3
sirdat- 964
sirdik 923, 963
sirgdn- 107

sit- 527,540
sit- 631
sitdri 455

sitdriilddax 451

sititlaa- 1098
sitiybit 263
sittaax 774
sobiildsii 1013
soyotox 713
soyuruu 1146
sohuy- 169, 2177
sohuyan 217
solo 215
sopuruo 592
sop 293,512
soptoox 513
sorgiiox 804

sot- 1045
sotol 466
sotoll- 465

INDICES VERBORUM

sotoliin- 465
soxso 538

sitbd 1011
siibdldd- 1012
stigiin olorbot 154
siilgiiox 804

sullaa- 693
stiliimd 750
sulus 389
stind 1134
suol 323,995
suon 1089
siior- 894
suot 1010
suox 46, 687, 965, 1002,
1018
suptu 216

siirdy-im 6loxsiiydr 1099
surdyd suox 553

surdx  975,1099

stirdx 6loxsiiytititd 1099
siirdddx 1050

stirgiiox 804

sut 758

siitdr- 1086

sutul 381

suturuk 505

suul- 626

suulaa- 690

stitind 150

siiiir 782

siitir- 123, 625

siitirbd 299

sitirdiiti 125

siiiis  536,1026

suuta 777

taas 118, 460
taas bas 340
taas xaydigaha 799
taba 722
tabaaris 1088
tabigas 618
tayis- 241
tahaar- 164
tahinaayi 649
tal- 226, 421
talaa- 281
talaan 44
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talaana suox 44
talasa 599

talax 410

talax ciicaaya 410
talax iintigdsd 151
talimas 892
tillay 283
tammax 1087
tanit 678

tan 768, 886
tanara 86, 833, 853
tanaraya iiniiic - 833
tanndd- 887,1035
tap- 840
taptaa- 555
taptallaax 556
taptas- 557
taraax 282
tarayay 551,813
tarbax 761
tardanil- 826
tart- 508, 659, 782, 786
tas- 786,793
taskildda- 423
tatiy - 734

taxsit- 241

taYax 762

tayax 762

tial 40,247

tial suoya 40
tidtdllddx 1097
tidgtdt- 1096
tiditdy- 1034
ticiy- 149,196
tidydn killir- 139
tihi 950

tithd suox 53
tiln 146,171

tiin killdr- 146
titn xaaytariita 1115
tiilnnaax 355

tiin 127

titynin xaaytar 717
tiis 406

til 992

tila suox 686
timir 352

timnit 597, 1131
timniyii 868

tin 382
tinirax 675
tiridirt- 862
tirii 475

tirii bia 917
titirik 532
t6bo unuoya 1141
tobuk 478
togiiritk 497
togiiriit- 498
toyoostoox 993
toyus 301
tohoyo 252
tohoyos 698
tohut- 429
tohutuu 429, 791
tohuy- 222
tokuruk 427
tolon 450, 806
toloo-  8o7
tolot- 1080
toluy- 787
tomtor 114
tonnor- 194, 703
ton 577

toy- 377,577, 720
tonpsoyoy 336
tonpsuy- 336, 472
topiirgds 135
topuu 576
tonxoy- 833
tordo 62
tordo suox til 62
toroku 456
toroo- 62
toroobiit 920
torot- 921
torotooccu 922
toroxu 456
toriit 383
toriitd 62
tottorii 702
tox- 952
toxsuniiu 1148
toyomsuy- 183
toyon 4,183
toyon kitl 730
tiibiiktddx 1057
tuha 836

225

tuhalaax 836

tuhax 798
tuhun- 96
tulaayax 981
tuluy- 1085

tuluyuu 1084
tumun 808
tumuu 656
tundt- 898
tunndr- 726
tiniir - 953
tuohu 318, 959
tuohulaa 318
tiiokiin - 81
tiiokiinndd- 810
tiion 98
tuorax 467
tiibrt uon 1024
tiios 286

tur- 220, 630, 1047
turaax 208
tiirgdn 122, 984
turuoru 499
turuya 7,360
tis- 757

tusa 49

tusa suox 49
tusa-ta 49
tustuoxxa 96
tut- 305, 1051
tiiiiliddx 600, 876
tiilir- 961
tuus 1016

ubay 335
ubunuox 639
iibiis 566
ucugdy 1132
ucugdy jlihiinnddx 491
iiciigdy sit 19
ugunuox 639
ugut 627
uhuga suox 54
uhugunnar- 15
uhuk 480
uhun 312, 803
uhun- 812
uld 883
ulaan 1m
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ulaatimsik 130
ulaatinnar- 925
iildhit 709, 885
ulildd- 884
ulariyit - 792
iilds- 709
iildx 709
ulaxan 95, 1m1
iilliar- 334, 900
ullun 825
ullunax 1046
uluutumsuk 275
umat- 374
umay- 966
umnas 1044
umnux 639
umsaax 684
umsV- 685
umun- 364
umunuox 639
umuruor- 821
umus- 685
lintigds 151
una 851
unkuox 488
ipkiiii  814,1076
unkiiildd-  815,1075
unsii 344
ununax 639
ununuox 639
ununuoxtaa- 639
unpuox 1141

niiti 833
iiogii 104
tiohd 137

iiGhd tin- 170
ii0hd tiinit 168
iiohdttin 957
uokka siiit- 695
uol (oyo) 562

iiol- 346
uol- 748
uoluu 748
uon 307

tion 98,1142
lionnddx 548
tior 1070

uor- 205
UOrdyd suox 43

liordt- 660, 1122
uordaax 219
tiort- 888

tioriiii - 889
toriiydx 729

uot 695, 711
uotta- 1093

liox- 929

lir- 520,647
iirdx stinndd 933
tirddt- 195
urdiigar 625
urdiigdr tiis- 642

trditk 238
tiriin 128, 485
liriit 625

urut 854
uriiii 515

tis 1101

uso 290
ustun(an) 223
ustV- 812
utaa 1034
litihd 153
utax 343
titdy- 370
utuktaa- 325
iitiio 313

titiio aatin xaraart
utut- 37

utuy- 1028

uu 190, 748,1020
uu-ga 803
uulaax 1019
uulat- 643

uulun- 1077
uunu kds- 108
uus 565

utit 591

uuta suox 64
liuttdda- 956
uya 265, 679
uyddik 189

xaan 496
xaar 1006
xaas 291, 457
xaay- 17
xaayiilaax 16

831

INDICES VERBORUM

xabax 874
xabis-xarana 568
xahiy 445
xallaan 664, 890
xallaan kiioya 271
xam tiim 446, 940
xamiyax 541
xamparit- 891
xanna 253,503

xannik 458
xantan 747
xanas 552

xara 775, 946
xara baraan 1001
xaraart- 831
xaraya suox 41,9966
xaralyan 8o
xaram 365
xaran- 365
xarana 1081
xaranacci 486
xarax 257

xarax uuta 991
xarbaa 803
xarbaa- 1128
xarcita suox 45
xaristaa- 67,70, 694
xaristaamaxtaa- 67
xariya 339

xas- 462,939
xasta daa dt- 819
xat- 181,1061

xatat 710
xatit 490
xatiy 68

xaya 273

xayayas 310
xaydigas 799
xayyaa- 1127
xaythar 550
xayita- 91
xolbo 13
xoloruk 120
xomuy- 623,1008
xXonnox 759
xonuk 681
xonuu 547
xoruu 461
xo0s 13
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xospox 13
xotu 1065
xotun 954

xoyukku 829

111 Ewenki

d-cdd- 687

dd- 438

aa-md- 325

aacin - 42, 43, 45, 55, 59

687, 1002
ddduk 438
ddduu 391
ddksii- 656
aaljdt- 1055
aaljee-t- 65
aalld n41
dalldi 180
ddllu- 775
ddma 458

aama- 325
aamd-l- 1020
aamaktu 1019
ddmama 645
ddman 645
aamiktu 1019
aamiye aacin 64
aamut=taa bira=daa 20
aanydd(tkiit) 682
aanaa- 746
ddrii- 388
ddsa-ya aacin 41
ddsin 51
diwa-daa 51
dcddn 39
acciktaa- 267
adal 773

dddr 590

adit 949
aditraa=daa 819
adil  773,1068
ddin 40,120, 247
dduk 438
dgd-gd 466
dgdd 466
agdi 284
dgdindd 95

xoyut 842, 847
xoyutaa- 725
xoyutaataa 830
xoyuu 292

dgi-w-cin- 466
agii 554

agil- 423
djiigddn 1065
djilguu 1065
djiiguu ddin 1065
akaari 328

akin 335
aktanca- 1003
aktiraa 568

dali 513
dldad-dada 160
daldaa-lic 160
dlddkin - 513
dlddkin- 513
alaat- 317,348, 718
alaguu- 266
dlikddn 1017
dlikdds  212,1017
alakiit 783
dldkin - 160
dldakin - 512
alawuu- 266
dlbd- 376,638
dldru nq

dlga- 159,191
algan  674,1046

dlki- 567
altan 404
dlu- 383
amd-w- 857
amdd 744
dmdgin 1066
dmdr 739

amarguu 87, 373
amarguupti 829
amarguut 829, 830
amarguuttalaa 829
amaskii 702
damdxdkddn 23
amiin 744

227

xukldd- 1028
xutuo-laa- 912
xutuoluu 912
xahittaa- 217

amiksd 145

amin 852
amkd 558
amkutcd- 464
amnpa 926
amta 182
dmu-t- 37
dmugdd 351, 356
amulta- 839
dmiin 290
amuu- 839
dndlgd 553
anan 1091

anda 1088

anii 288

anii- 172,652
aniin 172

dniin 563
dniirddn 31
dnin 9

dnnpdn 478
annanii kaltakan 8
anti 851

aniiti- 392
dnuu- 868
dnuumuk 392
dnuun-jéd- 667
anuun-fad-riic. - 392
dnuusin 868
dniiiixii 392, 869
dnuuxii 94
dnuuxiin 94
dniiiixin 869
anajakaan 981
dandnddptun 917
dandsii - 85, 434, 978, 979
dnasii-kddt- 434
dndsit-kiit- 434
dndsiit 654
dndyddptiin -~ 849
anee 293
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dntd 98
dar- 266, 896
ar-ddadt 969
drd 825
drd- 498
arddlii 498
drdgdr 216
drdmdd- 140
drdn- 140, 243, 315
driwul 140, 634
drdydddx 1103
arba- 38,748
arestant 16
drgdciin 896
drgdciinji 896
drgdciin- 896
drgdcikddki 896
drgii 5
drgiigiit 5
drguumd 5
arii 564
drii- 168,170
arinka 1144
arki-t- 477
druu 39, 831
druumd 39
druupcuu 39
aseeg 532
aseekta 532
dsi 392
dsi- 40
asii 9,32
asit baldijarakin béldmnii
9
dsii(n) 60,185
asiilaa- 103
asiitkaan 23
dsiitkddn 847
dstkddkuun 847
dsin 65,117, 479
ata(-ydd)- 481, 694, 1105
dtd-wut- 694
dGtd-ydd-t- 694
atagasta- 696
dtikddn- 869
atakii 772
ati-laa- 1094
atit 1095
dtirkddn 1040, 1041

datirkddn-mii 604
aw-  658,1045, 1126
awal- 884
awdskii 1069
awdanna 533
awga 1019
awgaraa 1019
awii- 362, 413, 414
awii-jad- 415
awitkddn 416
awiin 361
awkii dtiwrd 1105
awlaa- 242
awtilda o913
awul 728

dxd 852
dxdkdd 852
axii 22,354
axiit 847
axikta 532
dxitkddn 847
axukaan 561
ay- 419

aya 313, 491, 774, 860, 1132
dyd 536
ayaunyuu 19
aya-maan 184
aya-t/ci- 184, 447
aya-w- 860
ayaa-w- 518, 555
ayaawun 556
ayama 313
ayamaat- 557
ayargaan 860
ayarguu 860
ayat 184,1133
ayatguu 860
aydaan 19
dyeektd 933
ayii 288

aymii 418
ayurgd 474
dyurgd- 474
ayuu 52
dyuumkuun 525
ayuusiin 52

bédcd- 464
baadi 491

INDICES VERBORUM

baatur 916
baatur-gaa- 916
bagdarin 128
bdgin 183
baka- 661, 662, 776
baka-ldii- 776
bakaal 776
bakalditn 221, 776
bald- 9

bdld-t- 837
bildk 824
baldi- 9
baldi-jaa-k 922
baldi-jaa-rii 922
baldi-w- 235,921
baldigaa- 925
baldiwcaa 920
bali 996

balik 935

bdar 239

baran 584
bdrddrii 787
bdrkddn 1052

battaa 17
bay-t- 753
bayan 84

bdye 8, 44, 67,117,157, 1145

baye-ddd-t- 753

bdyeyd aacin 57

bayi-t- 753

bdyndd 390, 537, 539, 755,
865

bayndd- 754, 7555, 866

bdynalidn 537,755

beega 549

bi-jad- 49

bii isddriimujim 1099

bilga 259

bira arba-caa-n 38

birgd 276

bodo- 822

bodon 155

bokon- 631

bokoto 732

bolo-nii 733

boynokoon 34

boynoon 75
borii- 334
boriit- 900
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INDICES VERBORUM

bosko 459
bosxon 767
bu- 3,235,428
bu-jad-ndda 3
bu-jad-nd 3
bujad-rii 3
budd- 3
bucdd 235,578
bucu-w- 958
bucuwun 958
buddldd 3
biidit 3
buduy 155
buga 5
buyjadik 3
bukacaan 738
bul- 867

buli 109
bulin 109
buldsd 109
bulku- 256
bur 738
burduk 605
burgii- 1086
burgu 359
burkaacaan 738
buruy 691
buruydaa- 178
buruydaax 179
biit-dr- 455
buu- 232,294, 742, 898
buu-jada- 87
buuka 738

caamek 613
caanmi- 891
caapi 265
caaskii 1074
cik-cik 439
cikd- 439
cakddrii- 440
cikdiktd 439
cakedkdd 114, 4399
cakil- 626, 690
calban 68
cimkd- 439
camukcaan 613
camuktaan 613
cindikuu 341

ceerkaa- 929
ci(ipa(d)- 176,177
ciipcii- 622
cikddn 602
cikdltd- 602
cikdltuun 602
cipicaa 409
cipicaatkaan 409
ciwja- 530
ciwkaancikaan 409
cokon- 617
cokotit 487
copkii- 472
cubukii 34
cukcira- 337
cula- 393
culbalaa- 393
culbariin 393
culuma 271
cusu 340
cuuksd 1015
ciitiksd 1015
ciitiksa 1015
cuutuuma 271
cuutuurin = 271
ciilixd 1015

ddg- 790
daga 39
dagalaa 78
dagani 39
dagda- 236
dagi 872
dagil- 529

daginpddktd 283
ddktildd 91, 500
dal- 834

ddrd 534,937
darama 1134
darkin 621
déru(u)mkii- 743
dawdd- 382
dawdkii 546
digin 804
digin jaan 1024
diginjaar 1024
dit- 147

dil 42,255
dilacaa 1017
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dilgan 270
dilkiidn 608
dilmaa-t- 96

diram 1089
dolbo 106, 200
dolbo- 200
dolbo-nii 200
dolbosik 200
dolboxik 200
donoto 576
donoto- 377,720
doyoto-t- 577
doolaa 188
dooldii- 994
dooldit-w- 218
doolditwrii 218
dooldiwgan 218
dooskaakii 655
duktd- 74, 420, 648
dukuu- 43
dukuu-w- 43
dukuuwun 43
diilgiiii 1036
dulumduu 998
dunnd 5,394
diitindd 615
diitinnd 615
diiwiikii 546
diiyii 619

eexa 257

ga- 173
galdd- 448

gdluun 309

gandi 710

garbii- 443, 636, 637
garpa- 618

garpas 618

gasa 7

gaxa 7

gida- 476

gilbé-jid- 76

girkii 861

girku- 130

gogo- 515

gogo-jo- 520

gogon 515

goro 296
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goroloo 141
goropti’ 161
gowon 515
gugda 238, 499
gujén- 1138
gujiykeee 581
gujeey 581
gurdid- 894
gurgakta 97,1120
gus 730
gusikddn 730
guun- 233
guxikddn 730

icd- 165,174, 405
icd-w- 175,1000
icddd mn3y
icawkddn- 832
idari-l- 469
idariixii 277
idariwkii 490
iduu? 503
igaaktd 1144
igardd 79
igdiwun 282
igirdd 79

ii- 433
ii-m-mii 225
iicddn 689

iiduk 747
iiduu 253
ig 1144

iikdidirii 488
iiktd 406
itktdye aacin 53
iimaa 984,1096
inpuu- 239
ipcdd 254
iiriktdd 607

iiw- 138,186
iiwd- 254
iiwed 254

iki(d)n 814, 815, 882,1076
ikad 278,879

ikddlddan 814, 880
ikddaldd-jad- 814

ikidn-  814,1075

ikdrii 1071

iktd-ra-n 114

iktdrdd-w- 868
il- 220

ila-  374,1093
ildd? 503
ilan 1101
ilanjaan 1102
ilbd- 370
ilcara 485
ilgd 262
ilgdd- 262,1099
ilgddnd 262

ili- 1047
ilkd- 432
illa 1106

ilmakta 651
imaa- 371, 823
imdkin 962
imanda 1006
imanna 1006
imanra 1006

imuu- 639
ind- 903, 964
ind-w- 964

indmpddn 968
inamuukta 991

indn 835
indnii 215
indnii 302
indnii 669
indypmddn 968
inikin 355

inininmddn 968
inmd 340, 411
inpa- 600
inyakta 600, 876
inyaktacii 600
innamukta 597
iflamuukta 991
inee- 15,157, 657
ilee-muu- 15
iieemoo 15
iieemti 157
irleewun 15
inaa 35,18
ininii 1131
ipinii- 1131
inini-l- - 1131
(niniixii 597,131
ipiniipcu 1131

INDICES VERBORUM

nsd 11,342
ir- 142
irdmddjid 280
irgid 262, 586
irgdicii 906
irgdye aacin 61
irki- 587
ruu- 142
isckii 1147
isdaldd m47
isalddkii 147
isdrind 912
iti 164

itin 164
ixdldd 147
iye 919

Jjaaldaa- 327
Jaan 299, 301, 307, 1024
Jaar 1024

Jagdd- 763, 899
Jagdd-l- 966
Jjagdd-li-wkaan- 695
jagdd-li-wkdadan- 899
Jagin 301

Jagin 552
Jjaktilddye aacin 56
jal 203,233

jalan 203

jaldaa- 203, 233, 580, 764
jaldaan 203
Jjammuu 269
Jjamu 269

janjiir- 708
Japkiit 8oz
Jjapkun 210, 301
jarga-maat/ci— 104, 306
Jarind- 575

Jawa- 128
Jjawddmnd- 408
Jjawuu- 305, 479
Jawuu-caa- 479
Jawuu-maat- 479
Jjawuu-malcuu- 479
Jaya-  985,1072,1073
Jjayuu-kaat- 1072
Jayuucawrii 1072
Jitwd 429

Jiiwdcii 429
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joldogo- 495
jolo 35,118, 4600
jonkiit- 644
Jjoromii- 205
Jucu 990
Jjugddl-wkaan- 614
Jjulaakin 99, 272
Julgi-ddd 1029
Julguksd 1015
Jjuta- 806
Jlitdd 990
Jjutaana 806
Jjutii 516
Jutiixii 516
Jiitiixii 990
Jjuu 417,540
Jjuu-n- 540
Juuyaaacin 47
Juur 298, 766
Juur-jaar 299
Jlitirii 143
Juyapcu 990
Juyaripcu 990

kddldd 545
kddne- 127
kaay- 17

kaay- 817
kacikamkura 151
kaktaalama 82, 83
kaktariin 82
kaktiriin 82, 83
kalakaacaan 278
kalakaan 278

kalan 278
kalim 470
kaltd- 8o

kaltaka 8

kaltilkd 8o
kaput- 543, 791

karan- 365
karaw 360
kargdn 970
kdtd 130
keelar 487

k'eeta 1019
k'eetaraa 1019
kikdd- 960
kikddawkii 410

kikixin- 509
kinldd 550
kipti 676
kiptiy 676
kiragiin 66
kirin- 107
kixan- 51
kixandi 51
kixannii 51
kixii 324
kooloo 545
koota 320

kootaci 321
kootala- 171
kostiibit 665
koto 677
kukddyiin 88
kukti 504
kuku 504
kiil 403
kuliitkaan 1142
kuliin 1142
kuluncikaan 142
kumndd- 707
kumtda-w- 726

kurgi- 763
kurgi-l- 827
kurgi-nd- 763
kiirgil- 827
kusiin 89
kuta 92
kuykii 263

ladgii- 105, 229
ladgii-maddt- 781
laalbukaa 601

laam 595
laamu 595
lipki- 369
loko- 692

lugdul-wid-nja- 1058
lugduuld- 1058
luku 7

lupu 799

mddndkddn 49
maani 858
maawut 18
mdadd-w- 737

231

mdddjdrii 737
mdddn 737
mdkddamuk 372
mdkkus- 1032
mana-w- 455
mandii 501
mannii 131, 501
mannii-w- 131
mana 67,1078
manaw- 1079
mdnun 404
mdrgd- 612
mdrgdd- 287
mdtd-w- 737
meewan 975,1099
meewu(u)t- 6
meewucii 00- 6
micixin- 300

migdi 9u
migdii-hin-  9n
mii- 81

miird  337,1126
mifia- 81
miyaa- 81
momgo 29
mongo 29
monno 33

moynokoon 34
monnoon 75
monos 29

moo 303
mooma 304
mucuu- 194, 703
miiddd 627
mudan 480
mudana aacin 54
mugddkddn 704,778
mukd 372
mukomok 372
mukuu 372
mulaan- 345
mundukaan 375
munnukaan 375
munucdd 263
munp 610
munka 666
munnaa- 609
muri/u- 956
murupcaand 956
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muu 190
muucu- 167

nddku 13
nddakii- 24
naam 595

naawkaan- 1139
naawkaan- 840
naawun 144
nadan 972
naki(a)ta(a) 569
nakita 569
ndiktikuun 671
ndkuumddian 24
nakuun 24
ndlikd 1064

ndlkir 158
nanda 475
nanna 475

nannibgi 475
nanniiwun 475
ndnd- 344, 833

nénd-r- 833
ndrdn 903
narna 475

ndyumkuun 1117
nitkii 684, 1121
niiptd 1044
niiw- 510
niiwddk 510
niiwddktd 510
nikimna 387
nimpaakaan 982
nisi- 73

nisima 73
nisimat 73
nisimkuun 573
nooji 797
noriilitkaan 797, 944
nuksd 946
nulgiiktd- 489
nupnd 871
nunnit. 942
nupnii- 582
nuw-caa- 32

Aiddksd 846
Addstd 846
Addxd 846
Addxdn- 846

rama 1083
Aamaa 1026
Aamaajii 1026
Aanfia 197, 289, 664
Adyndr 158
fieekdd 1009
remumd 777
Aopriakii 291
Alonti’ 148
fioraa- 788
Aunni- - 245,1143
Aupnin - 1143
Aiuniiakii 457
Auuriktd 201

naala 517,930
nddld 629,104, 1116
naald 930
pddld-t- 873
nddld-t-nd 873
nddldgdd 102,1002
nddldkds 101,102
nddlikds 629
pddldmu(pcu) 60
pddliwkddn- 646
pddlawkii 1116
pddlawsii 1116
pddlumdd 100
pddlumuuxii 100
pddliwkii 1116
pddrii(-) 863
nddriin - 923, 963
naat- 234

ndn 565

ndndw- 670
nii? 502

pina 1007
pinakin 1007
nooliwkaa 943
noonim  312,1092
noonum 54
nooxuukta 688

oduulaa- 895
0go- 231, 717, 927
ogonii 759
ogus 121
Ghiirgdt- 735
okot- 698

INDICES VERBORUM

ol(dyro 8
olani 890
olar-ga- 890
olariin 890
oldo 935
oldri ngq1
oldro 935
olgi- 1062
olgii- 240
olgokin 1060
ollo 935

olo- 108,167
olooci 38
olooldo- 167
olooptikii 506
oloot 38
omitkin 268
omno- 364
omolgiicaan 562
ondo- 44
opko 55,483
oyko aacinin 55
onokto 59, 6800
onolo 467

00- 9,333, 451
oolan 890
oolanaa 890
oon 2
ooxiikta 389
drgidunda 5
orol- 154
oron 722
ositkta 675
oxiikaakta 389
oxiikikta 389
0x0s-fiogoy 400
oyon 308

piktirddwiiiin - 1053
piktiruu- 1053
papa 566
puru-l- 956
purupcaand(-) 956

saa- 193, 402, 831
saa-w- 425
sddksd 496, 932
saalan 193
sddlibw- 892
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saamdlki- 859
saarii 729
sabdkii 86
sdgdb 1009
sdgdp 1009
sagdan- 855
sagdan-ja- 828
sagdit 1039
sdld 352
samtu 918
sanaar 310,790
sapna 330
sapfian 330, 331
sip 463
sdrdn- 724
sdri- 115
sdru-w- 115
sdsin 1070
sawdkii 853
sawdn 494
seekaan 976

seelun 678
seen 1123
seep 463
seerun 589
sid- 827
sidlii 938
sii- 821
sifpikta 379
siiw- 579
siiwd- 1098
sijin 820
stkiwcaa 606
stksd 162
sila- 346

siliksd 924
silawun 153

silgi- 319
silgin- 3
sili 7

silimkuun 17
silukta 471

siman 26
simii 26
simki- 465

simuulaama 594
simuuma 63
sinma- 226
sinariin 350, 1067

sintksd 445
sipikta 379

sipim 379

sipin 379

sipkit- 198

sir- 152

sirgii. 796

sirugii 796

sitii 9o

solo- 812

sologuu 1146

sono- 805

soo 150, 855, 867, 871, 880,
932, 979, 990

sooma 6

soomat sono-jo- 936
soonayaa 1148

suca- 816
sucanaa 124
sucu- 983
sukca- 437

sukca-w- 126
sukca-wkaan- 126
sukcan 126
sukcawcaa 126
sulakii 401
sulakii cikinin 401
sulama 401

sumu 357
sunta 260
supin 379

surbakta 647, 870
suubupki g2

taag- 831
taagit- 831
taan- 659, 826
taanca- 281
tadriintikii 768
taawkda- 623
tagd- 63
tagd-t- 977
tdgdlgddn 5
tagawkddan- 947

tidjee 850

takd- ogn
tilgd- 693
tama- 632, 807
taman 632

233

tamna- 450
tan- 421
tancaa 831
tagicaw- 421
tapmaat- 421
tipkdsin- 217
tipuksd 881
tapiiitksd 881
tapiixd 881
tardankddkii 886
tardm-kddt- 887
tardmkdd- 1035
tatiga- 660
tatiga-w- 1122
tatigaawcaa 1122

tatkaa- 660
tiw- 149
tawkd- 386

tdwuu- 139,196, 786
tawuur 385

tig- 222
tig-la- 222
tigii 844

tigdd 46, 316
tigdd-yd aacin - 46
tigdalddn 599
tigdilddn 599
tiin 329

tik- 508,757
tikanii 116
tikdniit 116
tikiw- 132
tiktikaa- 133
tikuliwkaan- 974
tikulna 6
tikun 6
tikun-ja- 209
tikuu-li-wkaan- 712
tilkuul- 219
timaatnd 367
timbama 292
tipin 286
tipkin 252
tipkin- 136, 363
tirdd- 295

tisd 441
tixaa-kta- 803
tiy(e)e- 1109
togo 71
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tokcoko 26, 424, 967
tokcoko- 26, 967
tokcoroon- 26
tokori-w- 785
tokorikaan 818
tokto- 928
tokurut- 426
tokuruy- 424
tolkuydaa- 838
toluy- 787

tomko 672
tomko- 1061
tomko-t- 181

toy 577
tonoldomo 497
toyollomo 497
topsuy- 336
tookalaa 258
tookta 1022,1023

tooxu- 318
torokii 456
towo 711

tu(u)kti- 163

tugd- 397,740

tugdjeek 398, 740

tugdnii 396

tukalaa 258, 779, 877

tuksa- 123, 125, 570, 625,
782

tuksakii 570

tukti- 514

tulgiddd 649

tumun- 808

tunddr 719
turaa- 208
turdd- 77,93

turdd-t- 77,93, 819
turddn 77,106, 673, 992
turakii 208, 251

turan 208
tutu 980
tuuhu 697
tuuksu 697
tuuksu- 769
tuus 1016
tuxa 836

uburaa- 1138
ucii- 640

uciisin- 366
uda- 725

uda-t- 57
udaay 572
udaayixii 572
udan 249
ugiigit - 957
ugiildd 137
uguraa- 1138

uja 323,995

ukii 596

ukldd- 1028
tikldds- 1028
uksukdd 570
ukumnii 501
ukun 591

uldd- 10,135, 462, 939
uldidk 166, 81
ulddkki-mnii 523
ulddkkin 692
ulddkkit- 521, 522, 528, 700,

745, 810
uldki 535
ulap- 864

ulapkuun 588
ulariin 12, 492, 923
tldi 620

ulgu- 1033
ulgu-cddn- 31, 36, 266
ulgucddlddn 31
ulgucddnjirii 71
ulgumii-  204,1033
ulgur 36, 630
ulii- 482

ulkii- 112

iilld 620

iilri 620

ulukii 127
umddk 679
umiwkaan- 643
umkaan 541
umndd 940
umriddkddn 679, 940
umrddkiit 679
umun 940
umuukin 713
umuukkdin 948
umuukta 111,999
umuun 20,714

INDICES VERBORUM

umuunuupin - 20
uni-ydd-mddat- 507

linpd 21
unpuu 701, 774
unta 706

uriakaacaan 761
uriakaan 761
up- 749, 845
unpdd-l- 845
unkddn 473
uordaax 973
uot 827
upkat 223
upkattuu 223
ur 13
urddldit 848
urdkddn 273

urgd 1110
urgdixii 69
urgi-la- 426
urhu-la- 426

urikddn- 427
urikin- 426
uriwkii 685
urka-t- 798
urumkuun 484
uruucdd 322
uruuncd 322
uruunmukddn- 888
uruuwsii 156
usa 809, 1136
usa unyuu 202
usamama 809
usii 72,368
usii-w- 368
uskaacaan 570
ustddk 213
timiitiktd 11
timiitiktd 999
uugd-l- 134
uuja 323
uukddy 250
uuksi 524,931
uuksin 152
uutaa- 1034

uuw- 146
uxa 669, 809
uxa- 809

uxakaan 809
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uxakta 592

uxat 809
uxii 368, 765
uxii-w- 368
uy- 248

ityd 908

uyil 468
waa- 192,1112

waa-caa 1111
waa-maat- 192
waand 314, 1124
weelikaa 486

xaalja- 1055
xaarpukaat-cdd- 31
xaaw- 856
xaayaa 536
xddye 536
xagdi(ndd) 95,150, 275
xaktanca- 1003
xaktiraa 568
xdkuulgii- 633
xdkuusin 279, 347
xdldkd 422
xalga-r-bu- 1046
xalgan  674,1046
xalgana aacin 58
xalgaragda 1046
xdliin 1097
xaljg- 65
xaljan 1055
xaljawsii 1054
xdmiin 290
xannpa 1046

I\Y Other Languages
1 English

able 1033

above 137

abundance 422

abuse 104

accidental 993
accurate 618
ache o4
administrator 4
advice 10m

xdnndn 478
xarian 1107
xdrd 825
xarcl 45
xdrguu 5
xdrgiiii 5
xdtikdd- 869
xdtdkddn- 869
xawaa 883
xawaadi 885
xawal- 884
xitkin 1090
xiimaa 984,1096
xiimaat 1096
xiiwd- 1098
xiiwdd- 1098
xikddn 1090
xiktirdd-w- 868
ximaa 1096
ximaat 122,1096
xirgii 796
xiwiin- 51
xogo- 717
xoko- 698
xokoko 698
xolbo 13
xonko 483
xorol- 154
xukldd- 527
xula-ta- 589
xuldd- 1o
xuldkd 535
xularga- 493
(x)ulariin 12, 401, 404, 449,
492, 589, 890

after(wards) 842
aged 855
agitated 63

aid 837

air 197

alder 723

alive 355

all 160

along 141

235

xulariin mdnun 404
xulukuun 117
xumpariin -~ 27
xunaat 332
xiinpd 21

xunna- 941
xupnapca 941

xuntut 444
xuntut oo- 789
xurka-t- 798

xutd-yd aacin 50
xutdw xutdin 187
xutumuuktd 111
xiitimiitiktd 111, 999
xuunaa- 801
xuuw- 146
xuuwuun 800
xuy- 468

xiiyd 908
xuydd-muu-l-  9o8
Xxuye 907

xiiyeldi- 893
xityeldin 893
xuylkii 468
xuyulii 468

yegin 301
yexa 257
yukd 526
yuu- 241
yuu-jdd-k 212
yuu-w- 228, 237, 241
yuuktu 211

yuuptiin 21
Yuuptu 211

aloud 218
alright 512
also 293
alter 431
always 216
amorous 184

ancient 161, 1042
anecdote 15
angel 14
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angry 973
ant 607
antler 919

anxious 63
argument 1031

arid 1060
aridity 38
arrow 1052
arse 372
artel 20
ash(es) 779
ashes 403

ashtma 15
asp(en) 734
asphyxia 115
assembled 951
assent 1013
astride 155
attention 185
attire 652
audacious 1002
audacious 306
August 1
autumn 733
avid 342

bachelor 713
back 373,1030
back of the head 387
back(wards) 702
bad (weather) 669
bad 809, 1136
bail 841

bald (patch) 813
bald 551

bank 574

bare 272
barefooted 99
bark(ing) 515
barn 13
bashful 1054
battle 89
beads 73

bear 569
bear-cup 570
beard 97
beautiful 49
before 854
belief 244

belly 113,356
beloved 556
belt 849, 917
bench su
bend 424, 427
benefit 230
big 95,150
billow 134
birch 68

bird 872
bitter 277
blind man 996
bloom 603
blow 114
blue (dark) 980
blush 932
boar (wild) 456
boat hook 26
body 106
bogatyr (hero) 85
boil 152

bold 90,1002
bone 488
boredom 987
bosom 759
bow 833

boy 562
brain 586
branches 131
brant(-goose) 457
brave 741
break 429, 705
breast 286, 1090
bribe 172
bridge 599
bridge of the nose 794
brief 484
brow 536
bruise 1124
bubble 874
bull 121
bunch 765
burr 647
bush(es) 510
bustling 1057
butter 564
buttness 88
buttocks 372

INDICES VERBORUM

calf 441

callus 587
calm 40
candid 745
cane 762
canoe 29
caprice 860
capture 314
careful 737
careless 51
cartilage 1135
cattle plague 758
cave 799
chaffinch 409
change 430, 792
channel 933
charge 385
chase 822
cheat 8u
cheerful 156
chest 286
childhood 308
childless 50
children 31
chill 868
cicatrice 927
cinders 403
clay 258

cloud 697
cloudberry 598
cloudy 769
coarse 285
coast 66
cobble-stone 18
cobweb 773
cold us1

cold (chest) 868
cold (illness) 656
color m37
comb 282
commerce 1095
complaint 344
comrade 1088
conscience 1010
consent 1013
conversation 71, 896
convivial fellow 157
corn 587
corpse 578
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costume 652
cough 466
couple 766
coward 1104
cowberry 11

crack 635
crafty 548, 1129
crane 360

crimson 27

cripple 459
crooked 495

Cross 494
crossing 783
crow 208

cuckoo 504
cunning 548
currant (bush) 999
curve 967

dainty 516
damp 588,1064
dance 814,1076
dark(ness)

1082

dark-complexioned 1001

daw 251
dawn 382
day 302
daybreak 382
deaf 263
dear 322
death 997
death-throes 3
debate 1031
debt 320
debtor 321
December 337
decent 858
deep 261
deep breath 168
deer 722
deliverance 419
dense 292
depressed 118
depth 260
devil m44
dew 924
diarrhoea 839
difference go1

568, 603, 1081,

differently 444
difficult 103
disappointment 324
disparity go1
disposition 682
ditch 461
diver 250
divorce 893
dog 1007
domestic 971
dream (day-) 580
drill 956
drought 46
drunkard 878
dry 1060

dry weather 46
duck 1121
dull 769
dumb 686
dusk 1058
dust 877,1023
duty 320

eagle 730
eagle owl 1125
ear 1123
ear-ring 976
early 9og
earth 394
east 21

easy 525,867
ebb 748
economical 67
eight 210
elder 1039
elegant 651
empty 875
end 480
endless 54
enmity 214
envy 365
equal 886
even 293
evening 162
everywhere 223
excellent 13
excess 422
excitement 6
excruciating 611

experienced 729
external 649

eye 257
eye(sight) 405
eyeless 41

fable 36

face 534
faded 249
fair weather 148
faith 244
falcated duck 486
falcon 1014
falsehood 542
family 971
far 296

fast 122,984
fastidious 892
fat 358,1089
father 744
fear 100
fearful 873
feast 853
February 1126
female 950
female (of animals)
fidgety 154
fifteen 299
fight 89
fighter 96
filth 289

fin 8o4

find 662

fine 513
finger 761
fire 711, 827
first 780, 854
fish 935
fisher(man) 537
fist 505
flaccid 249
flame 806
flank o1
flash 449
flattery 528
flexible 254
flight 816
flint(stone) 710
flipper 804

237
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INDICES VERBORUM

flood 627 gladness 889 hither 1069
flour 605 glance 165 hoar-frost 445
fluffy 600 gloom 568 hole 310, 679
flush 932 glue 473 holiday 743, 853
fly 608 god 86 hollow 875
foam 881 gold 404 homeless 47
fodder shortage 55 good 313,132 honest 1143
foetus 383 goose 291 horn g9
fog 1105 grain 395 horror 1116
food 8o2 grandchild 187 horseman 663
fool 328 grandmother 25 hot 279, 347

foot 674, 825,1046 grave 585 hot-tempered 219
footwear 706 grease 358 hum 274

forage 483 greasy 359 hundred 1026
force 978 great 150 hunger 269
forehead 536 great-grandfather 852 hungry 268
foreman 565 greed 1 hunter 755

forest 554 greedy 10,342 hunter on canoe 30
forgetful 61 green 393 hunting 753, 865

fortuitous 993
fortune teller 206

greeting 833
grey hair(s) 1067

hurried 1097
husband 604

forty 1024 grief 276
forward 788 guest 280 ice 526
fracture 429, 791 guide 193 idea 612
fragile 544 guilty 179 idleness 48
fragment 698 gullet 259 idler 49
frank 745 gut 471 illegal 52
fraud 699 illiterate 43
freak 19 hair 201 illness 94
fresh 962 hand 930 imagination 203
friend 326,1088 happy 1063 impecunious 45
from 438 hard 1078 impertinent 306
from above 957 hare 375 important 130
frost 597 harmless 39 impudent 629
frozen condition of ground head 255 in front (of) 1029
576 headless 42 invain 645

fugitive 124
full of holes (coll.) 1136

headmost 788
healthy 392

infection 381
infertile 62

fungus 283 heart 975 injury 1124
funny 1004 heat 6,1083 inside 188
furs 876 heavily 1m0 insolent 629
furuncle 152 hell 5 intestine(s) 356, 471
fussy 1057 help 837 invisible 665
future 116 herd 1070 irascible 219
here 391,1069 iron 352
game 361 hiccups 440 island 738
gift 824 hide 475
girdle 849 high 238 jackdaw 251
girl 332 hill 273 January 1148
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INDICES VERBORUM

jaws 771
jealous 914
jealousy 915

jester 328
jug 278
juice 1015

kitchen utensils 844
knee 478

Labrador tea (Ledum) 28
lad 562

lair 679

lake 719
larch 532
large 150
lark 341
lasso 18

late 829, 830
later (on) 847
laugh(ter) 1003
lawless 52
lazy 553

leaf 533
leak 1087

left 552

leg 674
legless 58
liar 523

lie 522,542
light 525,963
lightning 589
limp 249

lip =290

litter 1023
littered 1022
little few 561
lizard 1147
loafer 49
lodging for the night 681
long 312

look 165
loon 250
loved 556
low 671
lucky 1063
lump 14
lynx 938

mad 129
maggot 1142
male 949
malice 399
malicious 400

man 1145
many 584
March 621

marquee 760
marriage 103
married peasant woman 22
marsh 92
martin 519
May 559
meadow 547
meat 620
meeting 221
memory 764
merry 156
messed 1022
midday 835
middle 1036
middle-aged 828
midst 1036
midwife g
migration (of birds) 790
mild 619, 668
mildew 918
milk 501

milt 592
mimicry 582
mind 9o6
miscarriage 235
misfortune 126
mist 1105
monster 1119
month 616
moon 549
moss 601
mote 943
mother 563
mother-in-law 954
motley 797,944
mound 114
mountain 273
mouse 613
moustache 1120
mouth 771,926
much 584

239

mud 289
murderer 1un
murrain 758
mushroom 283
mute 686
mutilation 1113
muzzle 596

nail (finger-, to-) 675
nail (wooden) 252
naked 272

name 443, 637
narrow 1108, 1117
nausea 1099
near 78

neat 727

need 683
needle 4u

neighbour 1025
neighbouring 78
nest 265

net 1068
nettle (stinging-) 490
new 673

nice 581, 861
nine 301
nonsense 166
noon 835
noose 798
north 1065
nose 680
noseless 59
nostril 678
not enough 561
November 689
now 969

nut 732
nutcracker 467

oblique 487
October 721
odorous 774
odour 19

of 438

old 161,1042
oldman 1040
old woman 1041
once 715

one 338,714
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INDICES VERBORUM

one-legged 58 prickly 412, 479 sable 1009
oriole 410 pronounciation 229 sad 287
orphan 981 proper 858 saddle 1066
otherwise 444 proud 275 safe 60
outof 438 purple 27 saint 965
outgrowth 647 pursuit 822 salt 1016
overhead 137 push 1001 sand 796
over-indulgence 33 pustule 870 sand-bar 35
own 920 sandpiper 506
ox 121 quarrel 1037 saw 800
quick 984 scape 816
pack 622 quiet 998 scapula 546
pain 94 scar 927
pair (forminga) 766, 768 rabid 129 scarlet 12
pale 82 rain 316 scent 19
pale blue 271 rainbow 8go scissors 676
paralysis 767 ram 34 scream 177
pass (cards) 763 rare 940 scrounger 297
passing 783 raspberrie(s) 560 sea 595
pastime 361 raw 1064 search 708
patience 1084 rear 373 second 224

paw (leg) 517
peasant’s hut or cottage 417

reason 9o6
recount 9o4

secret 1072
secretive 986

pelts 876 red 492 secure 60
pelvis (ganglion) 1071 resembling 848 seed 395
perhaps 2 rest 743 seed 970
person under arrest 16 restless 154 self 948
perspiration 450 reticent 986 settled 740
phthisis 1140 reverse 703 seven 972
pigtail 485 revolt 19 severe 1059
pimple 870 reward 632 shade 1107
pincers 474 rib 913 shaggy 600
pipe 558 rich 84 shaky 133
place 615 right(-hand) 851 shame 1055
placenta 843 rime 445 shameless 65
plait 485 river 942 shark 8
play(ing) 413 river-bed 933 sharp 739
player 415 road 323 sheaf 765
plaything 416 roar 916 shears 676
pleasant 861 roller (wave, breaker) 134 sheath 677
pochard 684 roof 496 shelter 496
pocket 463 rose (adj.) 923 shoal 574
pointto 436 rotten 264 short 484
poison 750 rough 285 short breath 717
polar fox 795 round 497 short-sighted 8o
poor 809 ruffe 340 shot 239

pot 278 run(ning) 125 shoulder-blade 546
pregnant 69 rupture 705 shout 177
present 824 rust 018 shove 545,1001
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INDICES VERBORUM

sickness 94,1099
side a1

sigh 168
silly 262

silt 442
simple 867
sin 288
sinew 357
singer 880
singleman 713
site 615
skewer 153
ski 550

skin 475
skull 141
sky 664
sky-blue 271
slanting 487
sleep 1020
sleepless 64
sleepy 1019
sleeve 931
slice 9
slim 1092
slow 572
sluggish 249
small 573
smallpox 736
smell (sense of) 701

smoke 330
smoky 331
snake 401

snare 538,798
snout 596, 937
snow 1006
sober 1100
soft 619
softroe 592
soldier 199

sole 825

sometimes 446
song 882
son-in-law’s father 953
soot 946

sorcerer 206
sorrow 276

soul 329
sour 469
south 1146

spade 545
spark 449
spider 772
spine 1134
spit 153
splinter 379
sponger 297

spoon 541
spring 158, 246
spruce 339

spume 881
squable 781
squirrel 127
stab 476
stalk 1044
star 389
steep 499
stem 1044
stench 202
sterile 62
stick 762
sting 506
stingy 988
stink 202
stitch 477
stomach 351
stone 460
stork (Siberian crane) 7
storm (thunder) 120, 284
story 982
straight 871
strap 917
strength 978
string 72
stroke 1114
strong 501, 979
stub 778
stump 704, 778
sudden 499
suddenly 145
sun 1017
sunrise 212
swaddling clothes 777
swallow 519
swamp 92
swan 524
swearing 104
sweat 846
sweep-net 666

241

sweet 581,990
swelling 728

tacit 594

tale 982
talented 1033
talentless 44
talk 7
talkative 897
tall 238

tardy 829

tasty 516

tear 991
tedium 987
temper 682
temple (anat.) 180
ten 307
tendon 357
tent 760
terrible 1050
terror 1116

then after (that) 847
there 1074
there (isnot) 687
thick 292

thin 1092
thirst 343
thirty 1102
thorny 479
thread 672
three uno1
thrifty 67
throat 259
through 983
through(out) 655
tidy 727

tight 1108

time 215

timid 101, 873
tint 748

tippler 878

to (a)wake 115
to (try to) cath 539
to absorb 136
to accuse 178, 691
to advise 1012
toaim 617

to amuse 362
to anger 974
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to argue 318,1032

to arrest 17

to assault 434

to attack 642

to avoid 423

to bark 520

to be afraid 102, 724

to be at enmity 213

to be capriciou 75

tobecold 720

to be delirious 106

to be eccentric 75

to be exhausted 435

to be glimpsed fleetingly
575

to be situated 527

to be slow 725

to be squeamish (about)
107

to bear 236

to beat (up) 74, 420

to become a mother 24

to believe 243

tobend 426, 967

tobind 248
to bite 509
to bleat 77

to blow into 146

to boil (again) 135, 468, 784
to bore 956

to break 543, 891

to break (of day) go3

to breathe 170

to bring (in) 186, 857

to broil 346

to build 1051

to burn (down)
tobury 384,823
tobutt 87
tobuy 507

to call (out) 234, 388, 636
to calumniate 630

to calve 1080

to cancel 821

to caress 518

695, 966

to carry (in) 186, 670, 793
to cart 149,196
tocast 1o

to cause to quarrel 1038

to change 431, 614

to cheat (in weighing goods)
692, 810

to chew 349

to choose 226, 421

tochop 648

to climb 163, 514

to close 376

to coerce 654

to come untied 894

to compare 1035

to conceal 985,1073

to conduct 159

to constrain 654, 1056

to convey 149,196

to cook 135

to cough 465

638, 834

to cross (running) 782

to crumple 433

to crush 295

to cry (out) 217, 805

to curse 929

to curve 426

tocut 648, 650,902, 941

to dance 815,1075

to deceiv 700

to deliver (from) 418

to destroy 455, 902

to die 428

todig 462,939

to dilute 856

todirty 775

to disgrace 831

to distribute 898

to disturb 198

to dive 685

to divide 334, 900

to do (anew) 333,789

to doubt

to doze 325

todressup 653

to drown (of sound) 369

to dry (out, up) 240, 1062

to embrace 707

toend 481

to enter 225

to examine closely 895

to cover

1018

to execute 451

INDICES VERBORUM

to fabricate 233
tofade 531
to fall (down)
tofan 899
to fear

757, 952

102, 724
to feed 482

to feel sorry 345
tofell 928

tofind 661

tofind 840

to finish 481

to flinch 169

tofling 10

to float 803, 812
tofly 529

to force 628

to forget 364

to foul 820

to freeze (up) 377,577
to frighten 646, 1049
to fulfil 45

to gather 623,1008
to get soaked 864
togetup =220

to give (out) 232,294
to give back 742

to give birth 24, 921
to give todrink 643
to glow feebly 579
togoout 241

to grieve 712

to grow 925

to growold 1043

to grow pale 83

to growl 209

to grumble 209

to guard 70, 694

to hammerin 363

tohang 242

to harden 1079

to hear 994

to heat (up) 454, 633
to hiccup 439

to hide 985,1073

to hold 305

to hollow 319
to huddle 370
to hunger 267
to hunt 754, 866

José Andrés Alonso de la Fuente - 978-90-04-37585-7
Downloaded from Brill.com06/21/2022 02:26:10PM
via free access



INDICES VERBORUM

to hurry 1034, 1096
to import 139

to inform 425
to inhale 136

to inhibit 1056
to injure  go8

to inspire 189

to instil 189

to insult 735

to interest 447
to introduce 138
toinvent 233
toiron 256

tojoke 31
tojump 869
tokeep 70

to keep silent 593
tokill 12

to kiss 1138

to know 402
tolaugh 1005
tolead 159,191, 857, 862
tolead out 228
toleadup 164
toleap 869
tolend 716
toletout 237
tolick 530

tolie 521,527

to lie down 540
tolinger 571

to liquidate 821
to litter 1012
toload 386

to look (at) 1000
to look after 70
to look for 448
tolose 1086
tolove 555

to make even 887
to make glad 888
to make war (upon) 192
to measure 432
to meet 222

to melt 1077

to migrate 489
tomoan 752
tomove 300

to mutilate 437

toname 636

to narrow 1109

to notice 378, 859

to observe 624

to offend 696

toopen 746

to overtake 631

to overturn 726

to overwind 785

to pass the winter 397
to pasture 770

topay 8o7

to pay compliments 557
topeck 472

to perceive 859

to pillage 281

topity 345
toplant 947
toplay 414

to poison 751

to polish 658

to practice sorcery 207
to praise 1127

to press 256, 295

to prick 476

to produce 232

to promise 709
topush 142

to putin(to) 147

to question 204, 910
torake 371

to recover (a debt) 171
torectify 452
toredden 493
torelease 237
toremark 378

to remind (of) 644
torent 641
torepeat 819
toreturn 194
toridicule 657
torise 195

toroam 81

toroast 346

torob 281
torub 639
torub (into) 658
torule 183

torun (into) 625

243

torun 123

to save 418,1027
tosaw 801

to scare 453, 646, 1049
to scream 176

to screw 626
tosee 174

to seize 1128
tosend 749, 845
to send for 234
toset fire 374

to shake 93, 464
to sharpen 1098
to shepherd 770
to shine 76, 964

to shoot 1053

to show 436, 832
tosing 879

to sing lullabies 37
tosink 1093

tosit (down) 945, 977
toskin 693
tosleep 1028

to slice 650

to slumber 325

to smell (at) 688
to smoke 508
tosob 936

to sparkle 955
tospeak 266

to spit 808
tosplash 112
tospoil 32

to squabble 167

to squeeze in(to) 142
to stain 775
tostand 1047

to steal 205, 961

to stick 368

to stir 93

to stretch 659

to strip 693
tostudy 660, 122
to stuff 622

to suffer 1048, 1085
to suggest 189

to swaddle 776
toswear 929
toswim 803, 812
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to swing 464

to take 105,173, 857, 862
to take across 786
to take aim 1139

to taste 182

totear o9u

totell 9gogq

to think 327

to throw 110, 231

to throw about 1021
to throw down 132
to throw out 227

to tie 248

to tight 1109

to tighten 826

to torture 609

to trade 1094

to transport 786

to trust 140, 315
toturn 703

toturn out 231

to twist 181, 958, 1061
to undergo 1085

to understand 838
to wait (for) 317, 348, 718
towalk 130

to wander 108
towant 1133
towarm 633

to warrant 934
towash 1045

to water 643

to wave 567
toweep 805

to weigh (out) 245
towhirl 498

to whistle 960
towind 626, 640, 958
towork 884
towound go8

to wrap (up) 366
toyawn 408

today 968
tomorrow 367
tongs 474

tooth 406

toothless 53

torture 610

toy 416

track 995
trade 1095
trail 995

tramp 109
transmission 787
transparent 863, 983
trap 538
trustworthy 634
truth (the) 850
tumour 728
turbid 606
turn(ing) 818
twilight 1058

twine 72
twins 79
twist 424

twist (of ariver) 427
two 298
two together 143

uncle 335
unclean 820
uncommon 940
unhealthy 667
uninhabited 57
unity 338
unnecessary 535
unspoken 594
upright 1143
upright 871
urine 602
useful 836
uterus 566

vase 278

vein 357

vessel (ak. of) 756
victory 817
violent (person) 117
visible 175

visitor 280

voice 270
vomiting 912

warmth 1083
wart 98
water 190
water 602

way 323

INDICES VERBORUM

weak 989
wealthy 84
weapon(s) 731
well 512
wench 23
west 380

wet 588
whale 470
what? 458
whence? 747
where? 253, 503, 747

which? 458
whim 860
white 128
whither? 503
who? 502
widow 144
wife 353

wild 117, 309

wild animal 390

willow 151

wind 247

windfallen trees 131

wing 500

wingless 56

winter 396

winter hut 398

within 188

witness 959

wolf 200

woman 354

woman recently confined
922

wood 303

wooden 304

woodpecker 336

word 992
work 883
worker 885

worm 1142
wound go7
wrangle 781
wreckage 698

wrong 645
yawing 407
yellow 350
young 590

younger 583
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INDICES VERBORUM

2 Tungusic
argaja- (Oroqen) 36
ari (Manchu) 1144

bogakta (Nanay) 1120
bojakta (Nanay) 1120
bokot (Ewen) 732
boyna (Ewen) 34
boynacaan (Ewen) 34
boynakaan (Ewen) 34
boxoto (Negidal) 732
biijakta (Ulcha) 1120

caru- (Manchu) 1077
cebke cabka (Manchu) 439
ciro- (Nanay) 1077

cirii- (Orok) 1077

3 Others

*dekmt (Indo-European)
301

*desets (Slavic) 301

*devets (Slavic) 301

*neuN (Indo-European)
301

tdoll (Ewen) 42
tdollokin (Ewen) 42

fefe Manchu) 566

inmo (Ewen) 4u
inmu (Ewen) 4u

kindakii (Ewen) 635
kindar- (Ewen) 635

maatii (Orok) 18

mati (Oroch) 18

matii (Nanay, Ulcha) 18
mukoomak (Arman) 372
mukoomdk (Arman) 372
miinriikan (Ewen) 375

draya (Sanskrit) 1144
ar{ (Sanskrit) 1144
dmdkdcdn (Dolgan) 23

bdg (Turkic) 4
biirdiik (Turkic) 605

245

oldro (Ewen) 935
olra (Ewen) 935

sinayin (Negidal) 1067

teer- (Ewen) 1077
teey- (Negidal) 1077
tiru- (Oroch) 1077
tuutigii (Solon) 980
tuutxi (Solon) 980

uhukede- (Manchu) 8og9
wju (Manchu) 586

umrddkddn (Arman) 679

xomyayin (Negidal) 27

karga (Turkic) 208

saal (Turko-Mongolian)
756
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